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ТЬ1К 1К а (11§1[а1 сору оГ а Ьоок [Ьа[ \уак ргсксг\чх1 Гог §спсга[10пк оп ИЬгагу кЬс1уск ЬсГогс 1[ \уак сагсГиИу ксаппо*! Ьу Ооо§1с ак рап оГ а рго]сс[ 

10 таке Ше адогШ'в Ьоокв и15С0УегаЫс опИпс. 

11 Ьав вигиуеи \ощ епои^ Гог Ше соругх^Ы ю схршс ап*! (Ьс Ьоок (о сШсг (Ьс риЬИс иота1п. А риЬИс иота1п Ьоок 1в опе (Ьа! адав пеуег 5иЬ]сс[ 
(о соруг1§111 ОГ щЬове 1е§а1 соругх^Ы 1епп Ьав ехрша!. \\'Ьс1Ьсг а Ьоок 15 111 (Ьс риЫ1с йотат тау уагу соип(гу Ю соиШгу. РиЬИс (1ота111 Ьоокк 
аге оиг §а1е'А'аув Ю (Ье рав1, гергевепНп^ а адеаКЬ оГ Ьхвйгу, сиИиге апи кпо'А'1еи§е (ЬаГв оЛеп ШИсиИ Ю Швсоусг. 

Магкв, поиНопв апи оШег та1§1паИа ргевеШ 1п (Ье 0Г1§1па1 Уо1ите 'А'111 арреаг т (1115 Й1е - а гетхпиег оГ 1Ь1К Ьоок'к 1оп§ |оигпсу Ггот [Ьс 
риЬИкЬсг 1о а ИЬгагу ап*! ГтаИу 1о уои. 

Ооо§1с 15 ргои(1 1о рагШсг \У11Ь ИЬгапев Ю (И^Шге риЬИс иота1п та1ег1а1в апи таке Лет 'А'1ие1у ассе551Ые. РиЬИс йотат Ьоокк Ье1оп§ ю [Ьс 
риЫ1С ап*! \ус агс тсгс1у [Ьс1г сивюйхапв. Кеуег(]1е1е55, 0115 адогк 15 ехреп51Уе, 5о 1п огйег (о кеер ргоУ1»11п§ (1115 ге5оигсе, 'Л'е Ьауе (акеп 51ср5 [о 
ргс\'сп[ аЬи5с Ьу соттсгс1а1 раг[1С5, 1пс1и(11п§ р1ас1п§ [ссЬ111са1 ГС5[Г1С[Ю115 он аи[ота[сс1 ^ис^у^п§. 
\\'с а150 акк [Ьа[ уои: 

+ Маке поп-соттета1 ихе о/1ке_(Ие5 \\'с (1с51§псс1 Ооо§1с Воок ЗсагсЬ Гог и5С Ьу 1П(11У1(1иа15, ап*! \ус гсцис5[ 1Ьа[ уои и5С [Ьс5С Г11с5 Гог 
рег50па1, поп-соттегс1а1 ригро5е5. 

+ Ке/гатрГ)т ашотшей диегут§ IX) по1 5епи аи1ота[С(1 цисг1С5 оГ апу 50Г[ [о Ооо§1с'5 5у5[ст: 1Г уои агс со11(1ис[111§ гс5сагсЬ оп тасЫпс 
[гап51айоп, орНса! сЬагасйг гесо§п1Йоп ог оШег агеа5 адЬеге ассе55 (о а 1а1§с атои11[ оГ [сх[ 15 Ьс1рГи1, р1са5с со11[ас[ и5. \\'с спсоига^с [Ьс 
и5е оГ риЬИс иота1п та(ег1а15 Гог (]1е5е ригро5е5 апи тау Ье аЫе Ю 11е1р. 

+ Матшт аипЬшюпТЪе Ооо§,\е "'А'а1егтагк" уои 5ее оп еасЬ Й1е 15 е55еп[1а1 Гог 1пГогт1П§рсор1саЬои[ [Ык рго]сс[ апс1Ьс1р1П§ [Ьст Ипс1 
а(1»11иопа1 та1ег1а15 (Ьгои^Ь Ооо§1е Воок ЗеагсЬ. Р1еа5е йо по1 гетоуе И 

+ Кеер и 1е^а1 \\'Ьа[сусг уоиг и5С, гстетЬег (Ьа! уои аге ге5рОП51Ые Гог еп5иг1П§ [Ьа[ \уЬа[ уои агс д.а'\щ 15 1с§а1. Во 110[ а55итс [Ьа[ ]и5[ 
Ьссаи5с \ус ЬсИсус а Ьоок 15 111 [Ьс риЫ1с йотат Гог и5ег5 1п (Ье Ш11еи 8(а(е5, (Ьа! (Ье адогк 15 а150 т (Ье риЫ1с иота1п Гог и5ег5 1п о(Ьег 
сои11[пс5. \\'Ьс[Ьсг а Ьоок 15 5[1И т соруг1§Ь( уаг1е5 Ггот соип(гу (о соип(гу, ап(1 аде сап'( оГГсг §и1(1апсс оп 'Л'Ьс(Ьсг апу 5рес1Йс и5с оГ 
апу 5рес1Йс Ьоок 15 аИо'Л'еи. Р1еа5е йо по( а55ите (Ьа( а Ьоок'5 арреагапсс 1П Ооо§1с Воок ЗсагсЬ тсап5 ![ сап Ьс и5С(1 1П апу шаппсг 
апуадЬеге 1п (Ье адогШ. Соруг1§Ь( 1пГг1п§етеп( ИаЬ1И^ сап Ье яи1(е 5еуеге. 

АЬои( Ооо^е Воок ^агсЬ 

Ооо§1с'5 т15510п 15 [О ог§ап1^:с [Ьс \уог1с1'5 1пГогта[10п апс1 [о такс ![ ип1УСГ5а11у ассс551Ыс апс1 и5сГи1. Ооо§1с Воок ЗсагсЬ Ьс1р5 п;ас1сг5 
(115СОУСГ [Ьс \уог1(1'5 Ьоок5 \уЬ11с Ьс1р1П§ аи[Ьог5 ап(1 риЬИ5Ьсг5 гсасЬ пел аи(11СПСС5. Уои сап 5сагсЬ [Ьгои§Ь [Ьс Ги11 1сх1 оГ |Ы5 Ьоок оп [Ьс \усЬ 

а[ |Ь.1111р : //Ьоокз . доод1е . сот/| 
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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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ГЛАВЛЕН1Е. 



Предж.юв'1е. 

Введен'1е. Пословица, какъ выразительница народнаго характера. 
Пословицы заимствованныя; общ1я всЬмъ народамъ; сходный по содер- 
жан1ю и по форм'Ь. Сходство русскихъ пословнцъ съ древне-греческими 
и визапт1йскпми. Литературный связи Руси съ Византхей. Каше древнхе 
авторы были изв1>стны на Руси? Литература предмета: книга Ив. Сне- 
1'ирева и оя значен1(^; визант1йск1я пословицы. Задача настоящей книга. 
Какимъ путемъ классическ1Я пословицы проникли къ намъ? Устная пе- 
редача; литературная традиц1я; древне-русск1е сборники и школьныя 
книги, какъ проводники пословицъ. Ограничен1е предмета. Хронологиче- 
ск1й порядокъ въ изложен1и. Главные источники. Кратк1й обзоръ грече- 
ской парем1ограф1и: зачатки ея; дошедш1е до насъ сборники Зенов1я, 
Д10ген1ана и Плутарха: АррепсИх ргоувгЬюгит; сборники Григор1я Кипр- 
скаго, Макар1я, Апостол1я и Арсен1я; Нсоповы пословицы и МапИзва рго- 
уегЫогит. Византийская парем1ограф1я: сборникъ Плянуда и издан1е 
Крумбахера. Лексикографы. Римск1я пословицы. Айара Еразма Ротер- 
дамскаго. 

1. Гомеръ. 1. Гласъ народа — гласт. Бож1й. — 2. Кто говорить, что 
хочетъ, услышитъ, чего и но хочетъ. — 3. Въ комъ стыдъ, въ томъ и 
ст1)ахъ. — 4. Чтобъ мн* сквозь землю провалиться! — 5. Душа въ пятки 
ушла.— 6. Осинаго гнезда не тронь. — 7. Сказано — сд-^лано. — 8. Напрасно 
землю тяготишь. — 9. Говорить на в']1теръ. — К). Б'Ьда на б^!,!». — 11. Омо- 
вен1е рукъ. — 12. Плыть по течен1ю; нестись на всЬхъ парусахъ. — 13. 
Языкъ сидрггь за костянымъ частоколомъ. — 14. Помереть со смЬху. — 15. 
Черный, какъ смоль; б*лъ, какъ сн'Ьгъ: слаще меду: каменное, жел-Ьзное 
сердце. — 16. О литературныхъ пословицахъ. Сардоиичвск1й см-Ьхъ. 



IV 

II. Гесгодъ. 17. Жнешь, гд4 не с4ялъ. — 18. Дсяры п мудрыхъ 
остЬпляютъ. 

П1. Солонъ. 19. Много будешь знать, скоро состар'Ьешься. 

П*. Хилонъ. 20. О покойник* худа не молви. 

\*. Эсопъ. 11. Отогр-Ьлъ зм^ю на пазухой. — 22. Собака на (гЬн1',. — 
23. Свои гр-Ьхи за собою, чужче предъ собою. — 24. Лебединая п-Ьсня. — 
25. Черепашка съ зайцемъ павыпередки пошла. — 26. Волка въ пастухи 
поставили. — 27. ^1то мучить, то и учить. — 28. Собака скоро рожаегь, да 
сл-Ьпыхь. — 29. Не ноги кормяп> брй)хо, а брюхо — ноги. — :Ю. Одна ла- 
ст'очка не д-Ьлаегь весны. — 31. Плясать ф чужой дудк-Ь. — 32. Гора мышь 
родила. — 33. Онь изь песку веревки вье'1'ь. 

М. Алкэй. 34. Вся правда вь випЬ. — 35. Знать зв-Ьря по коп'ям!.. 

АН. Пиваюрь. 3(). Огня ножомь не разгребай; ^не вкушай черно- 
хвостыхъ"; черезь вЪсы (коромысло) не переступай. 

VIII. Гиппонакпгь. 37. Дважды жена мила бываеть: какь въ избу 
введуть, да какь вонь понесуть. 

IX. Оеогнидъ. 38. Ошибаться — чеV10В'Ьчоское д^ло. — 39. Онь самъ 
для себя ц'Ьпи куеть. — 40. Чужую пашню пашетъ, а своя вь залелси. 

X. Епихармъ. 41. Рука руку моеть. — 42. Изь одного дерева и 
кресть, и лопата. 

XI. Кратинъ. 43. На безрыбьи и ракъ рыба, на безлюдьп и 1й)ма 
дворяпинь. — 44. Глупь, какь барань (щхтжъ, какь овца). — 45. Старь 
да маль —дважды глупъ. 

XII. Ферекратъ. 46. Съ одного вола двЬ шкуры драть. 

XIII. Пиидарь. 47. Лучше жить въ зависти, ч-Ьмь вь жаюгти. 
Х1\*. Эсхилъ. 48. Трудно противу рожна пратн. — 49. Не плюй вь 

колоде;{ь, случится напиться. — 5(). Закусить удила. — 51. См'Клымь Ьогь 
влад-Ьоть. 

Х\*. Софоклъ. 52. Писать на гюд'Ь. — 53. Спать соловьинымь сном!,. 

XVI. Еврипидъ. 54. Дай Богъ, чтобы .земля на пемь легкимь пу- 
хомъ Л(»жала1 — 55. Другъ познается въ бЬд'Ь. — 5(). Плохое начало не кь 
доброму концу. — 57. У дурака дурацкая и р!,чь. — 58. „Д1)уг1е помыслы 
мудрМппе суть первыхь". 

XVII. Анонимь (неизв'Ьстньп! автор!, трагед1п). 59. Кого Богь хо- 
четъ погуб1Ггь, у того умь отнимаетъ. 

ХМП. Ге^юдотъ. 60. Глазь в-Ьри^е уха. — 61. Долг1Я руки. — 62. 
Царское око (царское ухо). 

XIX. вуш^дидъ. 63. Хотя покою, готовься кь бою. 

XX. Аристофанъ. 64. Ловить рыбу вь мутной вод*.- 65. Журавль 
въ нобй не добыча. — 66. Кто заварилъ кашу, тоть и расхлебывай (самъ 



накрошилъ, самъ и выхлебай). — 67. Сулить золотыя горы. — 68. Птичье 
молоко.— ;^В9. Собачья смерть. — 70. Сквозь огнь и воду. — 71. Онъ самъ 
своей тЬЙи боится. — 72. Но имЬть ни кола, ни двора. — 73. Это ясно 
и для атЬпаго. — 74. Казать фшт. 

XXI. Архиппъ. 75. Хорошо море съ берегу. 

XXII. Есенофантъ. 76. Деньги четвериками м-Ьрять. 

XXIII. Амфидъ, 77. Гд'Ь больно, тамь рука. 
ХХ1\\ Эеофилъ. 78. 1№ть старую п^сню. 

XXV. Платонъ. 79. Какъ иосЬени», такъ пожнешь. — 80. Изъ огня 
да въ полымя. — 81. Доброе пачало — половина д'Ьла. — 82. Живи не какъ 
хочется, а какъ можется. — 83. Лучпи» въ обид-Ь быть, нежели въ обид- 
чикахъ. — 84. Подливать масло въ огонь (тушоть масломъ огонь). — 85. 
Бабьи сказки. — 86. Р-Ьшотомъ воду носить. — 87. Утереть кому носъ. — 
88. Подобный подобнаго любхггь. — 89. Просьба паньска ])ивно з нака- 
зомъ ходить. 

ХХД1. Хэрилъ. 90. Капля по капл* и камень долбить. 

ХХА'П. Доргонъ. 91. Буря въ стакан-Ь воды. 

ХХ\*П1. А1тстотель. 92. Корень учен1я горекъ, но плоды его 
сладки. — 93. Кдинъ к.1Иномъ выбивать. — 94. Драть съ живаго и съ мерт- 
ваго. — 95. Изъ двухъ золъ выбирай меньшее. — 96. Привычка — вторая 
природа. — 97. Чтобы узнать человека, на,;о съ нимъ пудъ соли с1,'Ьсть. — 
98 и 99. Отъ хозяйскаго глаза и конь добр-Ьетъ; гд'Ь хозяинъ ходить, 
тамъ и хл^^бъ родится. — 100. Горе сдружаетъ людей. 

XXIX. Менандръ. 101, 102, 103. Поговорки про женщинъ: лучше 
:кит1. со зм-Ьею, чЬмъ со злою женою: оть пожара, оть потопа, оть злой 
жены, Г)Оже, охрани; не вЪрь жен-Ь. — 104. Боп, другаго любя прнбе- 
реть. — 105. Спать на одно ухо, на оба уха. — 106. Слово — воробей, вы- 
летнтъ — не поймаешь. — 107. С.тЬпои рокъ; слепое счастье: колесо фор- 
туны; счастье дороже ума. — 108. Золотой молотокъ и железный ворота 
прокуеть (стр-Ьлять серебряною дробью). — 109. Беседы злыя тлять обы- 
чаи благ1е. — ПО. Когда дубъ въ дрс^безги упада(?тъ, кто хочеть щепки 
подбираеть.— 111. Золото огнемъ искушается, а челов'Ькъ напастьми. 

XXX. Филемонъ. 112. Не м'Ьсто красить человека, а человФ^К!. 
м'Ьсто. — 113. (Сколько головъ, столько умовъ. 

XXXI. АполАодорь КаристшскШ- 114. Держать волка за уши. 
ХХХИ. Посидхтпъ. 115. Кто въ мор* не быватъ, тоть горя не 

впдалъ. 

ХХХ1П. Анонимъ (непзв'Ьстный авторъ комедш). 116. Пристало, 
какъ къ коров* с+.дло. — 117. Любовь начинается съ глазъ. — 118. Мы 
умолчимъ, такъ каменья возоп1ють. 
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ХХХП\ Каллимахь. 119. Суму нищаго не наполнишь. 

XXX)'. веокритъ. 120. Плевать въ пазуху. — 121. Под^ргиванье 
бровей и чесанье глазъ. — 122. Любовь сл*па. — 123. Кости да кожа. — 
124. Виповатаго Вогъ найдетъ. — 125. Ленивому всегда праздникъ. 

ХХХМ. Аппгй. 126. Всякъ своего счастья кузнецъ. 

ХХХ\'11. Швгй. 127. Неправедное стяжан1е прахъ. 

ХХХД'Ш. Плавтъ. 128. На языкЪ медокъ, а на сердц'Ь ледокъ. — 
129. Легокт, волкъ на помин'Ь. — 130. Письмо, словно куры набродили. — 
131. У него гл1гза въ затылк'Ь. — 132. Какъ б-Ьшеная собака. — 133. Уче- 
наго учить — только портить. — 134. Ни живъ, ни мертвъ. — 135. Худа та 
мы]иь, которая одну лачею знаетъ. — 13(). Рубашка ближе къ плечамъ, 
Ч'Ьмъ кафтанъ. 

XXXIX. Еннш. 137. ВисЬть на волоске, на тонкой нитгЛ. 

ХЬ. Катонъ Старгигй. 138. У брюха н'Ьгь уха (брюхо зл()д1^н: 
стараго добра не помнить). — 139. Домовитый больше продаетъ, ч-Ьм!, ио- 
купаш'ъ. 

ХГД. Терсншй. 140. Не къ доб1)у курица п'Ьтухомъ зан'Ьла. — 141. 
Горохъ на гш1п1'> молотить. — 142. 1*астравлять старую рану. — 143. Самь 
пакрошилъ, самъ и выхлебай (см. Л» 66). 

ХЬП. Варронъ. 144. Чим горш,окь накип1В, тим буде смердш!. — 
145. Жизнь чолов1ка, як бульба на води. — 146. Снова, ситце на колочку 
нависится. — 147. Друзей у богатыхъ, что мякины около зерна. 

Х1ЛН. Цине1юнъ. 148. Отт, младыхъ Н01тей. — 149. Какъ съ неба 
свашлся. — 150. Бумага все те])нигь. — Съ молокомъ матери всосать. — 
152. Мыип! изъ дому выбираются (предъ несчастьемъ). 

ХЫУ. Д. Лабергй. 153. СидЬть на двухъ стульяхъ. 

ХЬА\ П. Сиръ. 154. За двумя зайцами погонишься, и одного не 
поймаешь. — 155. Хто зразу дав, той два рази дав. — 156. Гд-Ь дымъ, 
та.мъ и огонь. — 158. Добрая слава в'Ьрн'Ьо богатства. — 159. Да1)ъ П1)и- 
нялъ тогь, кто достойному далъ. — 160. Кто даетъ, давать учитъ. — 161. 
Убопй во многомъ нуждается, а скупой во всемъ. — 162. БЬшеному и 
дитяти ножа не давати. 

ХЬ\'1. Вергилш. 164. Любов!» иреодол-Ьваеть все: терп'Ьн1е и трудь 
все перетрутъ. — 164. Доить козла. — 165. Крадетъ во.1К1» и счетаппую 
овцу. 

ХЬУЧГ. Горащй. 166. Ни задавиться, ни зарезаться иоч+.мъ. — 1()7. 
Гони природу въ дверь, она вернется въ окно. — 1()8. Голая истина. 

ХЬУЛИ. Пропериш- 169. Далеко изъ очей, да.1еко изъ сердца. 
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ХЫХ. ОвидШ. 170. Въ май жениться — в-Ькъ маяться. — 171. Запу- 
таться въ собственныхъ сЬтяхъ. — 172. Ржа жаа^Ьзо 'Ьстъ, а печать 
сердце. — 173. Изъ чернаго д-Ьлать б'Ьлое. 

Ь. Сенека' 174. И и1^тухъ на своемъ пепе.1ШЦ'Ь храбръ. — 175. В'Ькъ 
живи, вЪкъ учись. — 176. У смерти на глазахъ всЬ равны. — 177. Сколько 
рабовъ, столько враговъ. — 178. Онъ трехъ словъ не въ состоян1и связать. 

Ы. Валергй Макси.чъ. 179. „Не свыше сапога". 

Ы1. Петронгй. 180. Коли не по коню, такъ по оглоблямъ. — 181 
Большому кораблю большое плаван1е. — 182. Разбить горшокъ. — 183. 
Какъ мокрая мышь. — 184. Рыба хочетъ плавать. — 185. Солнышко на 
всЬхъ равно светить. 

ЫП. Плинш СтаргиШ' 186. Шть худа безъ добра. — 187. Ел:е- 
дёнъ не будешь уменъ. — 188. Штъ такой плохой книги, которая въ 
какомъ нибудь отношен1и не была бы полшна. 

ЫУ. Венен1анск1я схол'т кь Гомер//. 189. Въ глЬномъ ца1)СТВ'Ь 
к|)11вои — король. — 190. Поста ни сЬкутъ, ни рубятъ, а только жалуютъ. 

Ь^'. Фэдръ. 191. Князья бьются, а у бояръ июи болятъ. 

ЬМ. Переш. 192. Изъ одного тЬста. — 193. Умъ бороды не ждегь. 

ЬУП. Квинтил'шнъ. 164. Лживому надо памятну быть. 

ЬУШ. Тахттъ. 195. Блистать своимъ отсутств1емъ. 

ЫХ. Плутархъ. 196. Что у трезваго па ум*, то у пьянаго на 
язык*. — 197. Коня въ рати узнаешь, а друга въ бйд*. — 198. И во сн* не 
видывалъ. — 199. Мертвая собака не кусаетъ. — 200. На чужой сов'Ьтъ до 
зову не ходи; пока позовутъ, погоди. — 201. Рожь сЬять въ песокъ, а 
овесъ въ грязь. — 202. Ни конь безъ узды, ни богатство бе;п> ума. — 203. 
Не люби друга потаковш;ика, люби встр-Ьчника. 

ЬХ. Светонгй. 204. Шерсть стриги, а шкуры не дери. — 205. Волкъ 
и каждый годъ линяетъ, да обычая не м^няетъ. 

ЬХ1. Авлъ Геллш. 206. Сп'Ьшн, да не торопись (тише -Ьдешь, 
дальше будешь). — 207. Пускать пыль въ глаза. 

ЬХП. ПавсанШ. 208. За чужимъ кануномъ свопхъ 1)0дителей 
поминать. 

ЬХШ. Фестъ. 209. Житье, что гороху при дорогЬ. 

ЬХ1У. Лук'шнъ- 210. Дай, Боже, нашему теляти волка поимати! — 
212. Н-Ьмъ, какъ рыба; трусливъ, какъ заяцъ; (сл*пъ, какъ кротъ; голу- ' 
би1гая кротость; слонъ слономъ: глухъ, какъ тетеревъ: гордъ, как1, пав- 
линъ: болтливая сорока). — 213. Некогда даже за ухомъ почесаться. — 
216. Вод1ггь кого за носъ. — 217. Въ ушахъ звеннтъ — кто пибудь поми- 
наетъ. — 218. Одною ногою стоять въ могиле. 

ЬХУ. Дюгенъ Лаертскш. 219. Старая крыса ловушку обходить. 
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ЬХ\*1. Зеновгй. 220. Не гоняется слонъ за мышью. — 221. Лукъ 
семь недугъ л'Ьчнтъ. — 222. Что городъ, то норовъ. — 223. Брось дЬло съ 
камнемъ въ воду. — 224. ЗаячШ сонъ.— 225. Гороховое чучело.— 226. 
Разводить бобы. — 227. Кровавыми слезами восплакаться. — 228. Бездон- 
ная бочка. 

ЬХУИ. Дгогетань. 229. Не учи рыбу плавать. — 230. Кривое ве- 
ретено не выправишь. — 231. И глупый ино молвить слово въ ладъ. — 
232. Голъ, какъ колъ; голъ, какъ пестъ. — 233. За царя Гороха. 

ЬХД'ПТ. Импер. Антонинъ Шй. 234. Кто перв4е, тотъ прав-Ьо. 

ЬХ1Х. Лвенэы. 235. Впно старику ноги подымаетъ. 

ЬХХ. Лампридш. 236. Чего соб-Ь не хочешь, того и другому не 
твори. 

ЬХХ1. Астрамтыхъ. 237. Заяцъ дорогу переб-Ьжить — къ несчастью. 

ЬХХН. Блаж. Теронымъ. 238. Даровому коню въ зубы не смот- 
рятъ. — 239. Одна парнгивал овца все стадо испортить. — 240. На всяк111 
горпюкъ найдется покрышка. — 240а. На кр'Ьпкхй сукъ надобе1гь остры11 
топоръ. 

ЬХХПГ. Бл(1ж. Августинъ. 241. Строить воздуигные замки. — 242. 
11 уда голова, туда и животы. 

ЬХХП'. Макроб\й. 243. Воронъ ворону гла:п1 не выклюн<'П>. 

ЬХХА\ Климакь. 244. Здоровому врачъ не надобенъ. — 245. Огонь 
да вода супостаты. — 246. Иомядимъ, откуда в'Ьтеръ подуетъ. — 247. Бе- 
речь, какъ зеницу ока. 

ЬХХ\Ч. Глика. 248. Злов-Ьици воронъ. — ^249. С1'»яй слезами ра- 
достью пожнетъ. — 250. Каь'ъ постеленш, такъ и посниип». 

ЬХХИ. Никита Акоминатъ. 251. Рога приставтгь. 

ЬХХДЧН. Плянцдъ п кодексы Крумбсисера. 252. Собаку пЛ\лъ, 
только хвостомъ подавился. — 253. Пани, як дурни: що хотять те II роб- 
лять. — 254. На дурака у Бога шыости много (дураку законъ не ни- 
санъ). — 255. Десять разъ примерь, одинъ разъ отрежь. — 256. Кверху 
нлевать, свою бороду заплевать. — 257. Глупый да м«г1ый всегда гово1)ятъ 
правду. — 258. Не шепчи глухому, не мигай слепому. — 259. „Печь х.тЬбъ 
въ печк4 сосЬда". — 260. Не давай денегъ, не теряй друл;бы: гд* лю- 
бятъ, тутъ не учаищй. — 261. Любшть, какъ собака р'Ьдьку. — 262. „Гд^, 
поюп, много п'Ьтуховъ, тамъ поздно встаютъ". — 263. Много народу, да 
мало людей. — 264. Какъ кошка съ собакой (дружны). — 265. Скупой со- 
бирает!,, а чортъ калиту шьеп». — 266. Не вороши, такъ и не вопяетъ. — 
267. Отъ худаго должника и мякиной бо])и. — 268. Кто не слушаеатя 
отца-матери, послушается телячьей шкуры. — 269. Кабы мн^Ь тотъ разумъ 
напередъ, что приходить опосия! — 270. Лучше съ умнымъ поте])ять, 
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ч*мъ съ глупымъ найти. — 271. Лучше съ умнымъ въ аду, ч4мъ съ глу- 
пымъ въ раю. — 272. Есть старый — убилъ бы его; н-Ьтъ стараго — купидъ 
бы его. — 273. Мхръ по сдювк* плюнетъ, такъ море. — 274. Ълъ ли, не 
•Ьлъ ли, а за об4дъ почтутъ. — 275. Волка ноги кормять. — 276. Лежи, 
когда Богъ убилъ. — 277. П-ЬшШ конному не товарищъ. — 278. Длинная 
нитка — ленивая швея.-^279 Какъ черта ни крести, онъ все кричитъ: 
пусти. — 280. Кто до денегъ охочъ, тоть не спить и ночь. — 281. По ран* 
и пластырь. — 282. Перековалъ лемехъ на свайку. — 283. Первую дочь 
бери по матери, а вторую по сестр*. — 284. Такая красава, что на 
дворъ выйдеть — три дня собаки лають. — 285. Дуракъ въ воду камень 
закинетъ, десятеро умныхъ не вытащатъ. — 286. Государево добро на вод* 
не тонетъ. — 287. СлЬпой сл4пому путь кажетъ. — 288. Битая посуда два 
в*ка живетъ. — 289. Ино сладко проглотишь, да горько выплюнешь. — 
290. Плохо не клади — вора въ гр-Ьхъ не вводи. — 291. Ласковое теля 
двухъ матокъ сосеть. 

ЬХХ1Х. АпостолШ и Арсенгй. 292. „Ленивый и въ дов1* своемъ 
смокнетъ'. — 293. Гора съ горой не сходится, а челов4къ съ челов-Ькомъ 
столкнется. — 294. И камень лежа мохомъ обростаеть. — 295. Рыба оть 
головы тухнетъ. — 296. Орелъ мухъ не ловить. — 297. Новыхъ друзей 
наживай, а старыхъ не забывай. — ^298. Крокодиловы слезы. 

ЬХХХ. вома Кемпгйскгй. 299. ЧеловЬкъ предполагаетъ, а Богъ 
располагаеть. 

ЬХХХ1. Еразмъ Ротердамскгй. 300. Где добре пиво, не треба й 
в*хы. 

ЬХХХП. Схоластическгя пословицЫ' 301. Кому быть пов'Ьшену, тоть 
не утонеть. — 302. Лучше споткнуться ногою, нежели словомъ. — 303. Иному 
не можетъ быть благъ, кто себ4 золъ. — 304. О чемъ хочешь, чтобы дру- 
г1е молчали, прежде самъ умолчи. — 305. Стригъ чорть свинью: визгу 
много, а шерсти н'Ьть. — 306. Правда шутки не любить. — 307. Не при- 
нять горькаго, не видать сладкаго. — 308. На ретивую лошадь не кнуть, 
а вожжи. — 309. Въ тихую погоду и баба править. — 310. Позднему гости 
кости. — 311. Лучше поздно, чЬмъ никогда. — 312. Куй железо, пока го- 
рячо. — 313. Рыж1Й да красный челов-Ькъ опасный. — 314. Яблочко оть 
яблони недалеко откатывается. — 315. Старую собаку трудно къ цЬпи 
прхучить. — 316. Коли нЬть кота въ дому, играютъ мыши по столу. — 
317. Шть правила безъ исключешя. — 318. На вкусъ и цв*ть товарища 
Н'Ьть. — 319. Не такъ страшенъ чортъ, какъ его малюютъ. — 320. Оть смерти 
нЬть зелья. — 321. Изъ большой тучи да малая капля. — 322. Когда меня 
любишь, и собачку мою люби. — 323. У бабы волосъ дологъ, а умъ коро- 
токъ. — 324. Повадился кувшинъ по воду ходить, тамъ ему и голову ело- 



мить. — 325. Чей хл*бъ -Ьмь, того и в-Ьмь. — 326. Лакома кошка до рыбки, 
да въ воду лЬзть не хочется. — 327. Не разгрызть ор4ха, не съ*сть ядра. — 
328. Ни рыба, ни мясо. — 329. Оъ волками жить, поволчьи выть. — 330. 
Не все то золото, что блестить. — 331. Кто другому яму роеть, самъ въ 
нее ввалится. 

Прибавленге 1 (ходяч1я латинскхя поговорки). Прибавленье 2 (по- 
словицы Евстае1я). 





]1рЕДИСЛ0В1Е. 



Вопросъ о происхожден1и н'Ькоторыхъ русскихъ поеловицъ изъ 
греческихъ и латинсвихъ ясточнявовъ, главнымъ образомъ, путежъ 
литературной традищи, предетавляетъ интересъ въ виду новости пред- 
мета, И02Н0 сказать, совершенно неизв'Ьстнаго въ литератур'Ь: если не 
считать н'Ьскольвихъ страницъ, посвященныхъ атому вопросу въ книгЬ 
Снегирева, о которой будетъ сказано ниже, то настоящая книга пред- 
етавляетъ первую попытку изсл'Ьдовать прототипы и оригиналы рус- 
скихъ послов]^цъ, находяпцеся въ сочинен1яхъ греческихъ и римскихъ 
писателей^ а также въ сборникахъ древнихъ и среднев'Ьковыхъ паре- 
м1ографовъ. Какъ первый опытъ разработки этого обширнаго мате- 
р1ала, предлагаемая книга, безъ сомн'Ьн1Я, не свободна отъ промаховъ, 
неизб'Ьжныхъ во всякомъ новомъ Д'Ьл'Ь, т'Ьмъ бол'Ье, что авторъ рас- 
полагалъ далеко не всЬми необходимыми научными пособ1ями. Она на- 
писана въ посл'Ьдше два- три года урывками среди обязательныхъ за- 
нят1й и предназначается не для спещалистовъ, а вообще для читате- 
лей, интересующихся научными вопросами и любителей поеловицъ. 
Поэтому, не смотря на ученый характеръ и сухость предмета, авторъ 
старался изложить его доступнымъ языкомъ. При всемъ томъ онъ на- 
Д'Ьется^ тто собранный имъ матерхалъ окажется не безполезнымъ для 
будущихъ изсл'Ьдовашв въ области русскихъ поеловицъ. 

Книга обязана своимъ появлешемъ въ св'Ьтъ просв'Ьщенному внима- 
В1Ю Г. Председателя Бхевскаго Огд'Ьлен1я Общества классической фило- 
лопи и педагогики, Его С1ятельства Графа А. А. Мусина-Пушкина, 
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по предложенью котораго необходимы а для напечатанхя ередетва 
аееигнованы изъ еумнъ Отд'Ьлешя, о чемъ я еъ признательностью 
долхенъ упомянуть. 

Считаю долгонъ выразить искреннюю благодарность всЬмъ ли- 
цаиъ, сочувств1е и содМствхе которыхъ дало шеЬ возможность испол- 
нить настоящую работу: директору Ехевской 2-й гимназ1и А. А. По- 
пову, директору 5-й гимназш В. И. Петру, профессору А. И. Сонни, 
И. С. Бернштейну (въ Варшав'Ь), А. в. Семенову, В. П. Науменко, 
Н. С« Еоджебашу, Ф. А. Дроздовскому и другимъ лицамъ, ссудив- 
шимъ меня тою или другою книгою. 

Ив. Тимошенко. 



К1евъ, 30 10 марта 
1897 года. 



^ВЕДЕН1Е. 



Говоратъ, что пословицы лучше, ч'Ьмъ какой либо другой видъ 
народной словесности, вырахаютъ н1рово8зр'Ьн1е народа, его религхоз- 
ныя, нравственныя и юридическхя поняпя; что это живые панятники, 
характеризуюпце народъ, какъ личность, и наравн'Ь съ былинами и 
п'Ьснями представляющае духъ или характеръ народный въ его перво- 
бытноиъ, естественнонъ вид'Ь; въ которомъ цивилизащя еще не нало- 
жила на народъ своей нивелирующей руки, ослабляющей его самобыт- 
ность и сглаживающей его индивидуальныя особенности. Значенхе по- 
словицы, какъ выразительницы народнаго характера, доказывается 
т'Ьнъ, что при перевод'Ь на другой языкъ пословицы часто теряютъ 
всю свою соль, а иногда и смыслъ, потожу что ихъ склады ваетъ на- 
родъ применительно къ своимъ понят1ямъ, обычаяиъ и отношен1ямЪ; 
которые не всегда встр'Ьчаются у другаго народа. 

Правильность этихъ положен1й едва ли можно оспаривать; но 
ошибочно было бы думать, что пословицы, какъ и всЬ словесныя про- 
изведен1я народа, им^ющаго свою истор1ю и, сл'Ьдовательно, входив- 
шаго въ различный сношен1я съ другим народами, совершенно само- 
бытны и не заключаютъ въ ееб'Ь элементовъ, привнесенныхъ извв'Ь. 
Выд^ленхе этихъ элементовъ и вообще указан1е и объяснен1е тоже- 
ственныхъ, или даже только сходныхъ явлен1й, наблюдаемыхъ въ этой 
отрасли литературы у разныхъ яародовъ, представляетъ для историка 
большой интересЪ; такъ какъ можетъ пролить новый св'Ьгь на между- 
народный связи и сношен1я, о которыхъ исторхя им'Ьетъ неясныя или 
недостаточныя св'6д'Ьн1я. 
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Впрочемъ, сходство и даже тожество мысли иди понят1й, выра- 
хаемыхъ въ пословицахъ у разныхъ народовъ въ различной формть, 
не представляетъ еще ничего удивительнаго и зан'Ёчательнаго, таЕЪ 
какъ основный понят1а нравственности, идеи добра и зла, предписан1я 
здраваго смысла и выводы изъ эмпирическихъ наблюдешй природы и 
нравовъ хивотныхъ болЪе или мен'Ье одинаковы у всЬхъ народовъ^). 
Больше внимаихя заслуживаютъ гЬ поговорки, который основываются 
на первобытныхъ воззр'Ьн1Яхъ и пов'Ьрьяхъ, общихъ индоевропейскимъ 
народамъ, потому что съ затемн'Ьнхемъ первобытныхъ в'Ьрован1й и вы- 
мирашемъ предразсудковъ поговорки эти теряютъ смыслъ и становятся 
непонятными ^). 

Для насъ, впрочемъ» при изсл'Ьдованш литературныхъ источни- 
ковъ русскихъ пословицъ главный интересъ представляютъ гЬ изъ нихъ, 
которыхъ сходство съ иностранными пословицами не ограничивается 
содерханхемЪу но, при тожестве содержанхя, состоитъ и въ сходствть 
формы, ила самаго способа выражен1я; так1я явлен1я не могутъ быть 
объяснены случайнымъ совпаденхемъ, и для объяснешя ихъ нужно 
обращаться къ истор1и и литератур'Ь и искать его въ международныхъ 
сношенхяхъ, въ культурныхъ вл1ян1яхъ и въ литературныхъ связяхъ. 

Особенно разительное сходство им'Ьютъ мнопя русск1я пословицы 
съ древне-греческими и византхйскими. Это явленхе легко объясняется 
сношен1Ями древней Руси съ Визант1ей и знакомствомъ русскихъ съ 
произледен1я«и духовной и светской литературы грековъ; огромное 
влхяше, оказанное Византхей на славянск1й и въ частности на руссв1й 
М1ръ въ области релипи, духовной литературы и искусства^ отрази- 
лось и на произведешяхь народнаго духа, — на народныхъ сказав1яхъ, 
п'Ьсняхъ и, наконецъ^ на пословицахъ; 1атинск1я же ргоуегЪ1а про- 
никли къ намъ, в'Ьроятно, чрезъ Польшу и Кхевъ. Мы но будемъ 



*) о. Буслаевъ. История, очеркъ русск. нар. словесности и искусства, т. I Спб. 1861, 
стр. 39: .пословица, какъ выражеше общаго здраваго смысла, можетъ повторяться одна и 
таже у иногихъ народовъ, безъ всякаго на]гЬреннаго заимствовашя*. 

*) См. 3&3& 120, 129, 221 и др. Интересно отм-Ьтить, напр., что некоторый изъ Пи- 
еагоровыхъ оо^^роХа существуютъ и теперь въ числ* славянскихъ (малорусскихъ и чешскихъ) 
пов-^рШ, см. № 36. 
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каеатьсд обширнаго вопроса о литературныхъ связяхъ нашихъ съ 6и- 
зант^ей^ зоторыя поддергивались особенно при посредств'Ь юхно-славян- 
ской письменности, а позднее — Аеонсвой горы, и о непосредственныхъ 
заинствован1яхъ изъ византгйсвой литературы, сохранившей многое изъ 
классичесваго пергода, а тавхе о развившихся поздн'Ье литературпыхъ 
сношешяхъ съ западной Европой при посредств!^ польсвой лите- 
ратуры. Для нашей ц'Ьли важн'Ье и интереснее были бы св'Ьд'Ьнхя 
о томъ, вав]я именно произведел1Я древне-гречесвой и римсвой лите- 
ратуръ были изв'Ьстны (въ подлиннив'Ь^ или въ переводахъ) въ древ- 
ней Руси; но втотъ вопросъ, вахется, мен'Ье разработанъ. Мы им^емг 
на зтотъ счетъ самыя свудныя, отрывочныя увазашя. Намъ известно, 
напр., что въ Ипятьевсвой летописи упоминается Омиръ; было вы- 
свазано даже мн'Ьн1е, что авторъ „ Слова о полву Игорев'Ь^ былъ 
хорошо знавомъ съ Гомеромъ и Ёврипидомъ ^). ДалФе^ басни Эсопа 
сд'Ьлались известны въ Росс1и въ начале XVII в'Ьва вм'Ьст'Ь съ бш- 
граф1ей «Эсопа, составленной Мавсимомъ Плянудомъ; зта б10граф1я съ 
прило2ен1емъ сборнива стиховъ и изр'Ьчешй балеса, Питтава, Со- 
фовла, Еврипида и особенно Менандра въ те чей! и ХУН в'Ьва охотно 
переписывалась и читалась, а въ ХУ111 в^вЪ обратилась въ народ- 
ную лубочную внигу. О другихъ влассичесвихъ авторахъ почти ни- 
чего неизв'Ьстно. Тав1я же свудныя св'Ьд'Ьнхя мы им'Ьемъ и о сочи- 
нешяхъ цервовныхъ писателей, именно, по вопросу о томъ, вогда они 
впервые сделались изв'Ьстны на Руси; а между гЬмъ, для выяснен1я 
истор1и н'Ьвоторыхъ нашихъ пословицъ важно знать, вогда были при- 
несены въ намъ сочинешя Климента Алевсандр1йсваго и н'Ьвоторыхъ 
западныхъ писателей, особенно, блаж. 1еронина и Августина, тавъ 
вавъ эти сочинен1я, налолненныя цитатами влассичесвихъ писателей, 
представляютъ одинъ изъ главннхъ путей, воторыми древшя посло- 
вицы и пословичныя выражешя пронивли въ руссв1Й язывъ. Опред^- 
ленныя увазан1Я существуютъ относительно сочинещй Григоргя Бого- 
слова (Наз1анзина) и 1оанна Дамасвина^). Впрочемъ, отсутствхе ува- 



') См. А, Н, Пыпина ^Очеркь литер, исторш старинныхъ повестей и сказокъ рус- 
скихъ" (Ученыя Записки 2 отд. И]ш. Акад. Наукъ, кн. 1У 1858, стр. 98). 

^) Древн^йшШ переводъ н^которыхъ «Словь" Григор1я сд'Ьланъ еще въ X в^к^ (по 
Л. Будиловичу .Изсл^доваше языка ХШ словъ Григор1я Богослова'', Спб. 1871, стр. 152), 
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38н1й на переводы другихъ писателей не означаетъ^ что эти писатели 
были неизв'Ьстны на Руси: они^ безъ со11Н'Ьн1я, были доступны на- 
шимъ ученымъ пастыряиъ Церкви и вообще образованнымъ людягь 
въ подлинник'Ь; иначе трудно объяснить, какииъ образомъ пословицы, 
находящ1яся, напр., въ сочинешяхъ благ. 1еронима и заимствованныя 
ииъ изъ народнаго языка, или чаще изъ древнихъ авторовъ, перешли 
въ русски языкъ О- 

Вообще нужно сказать, что вопросъ о происхохденхи иногихь 
нашихъ пословицъ изъ греческихъ и латинскихъ источниковъ совер- 
шенно не разработанъ. Изв'Ьстный нашъ пареншогъ, Ив. Снегиревъ, 
занимался историческинъ объясненхемъ русскихъ пословицъ и коснулся 
также вопроса о заинствован1и н'Ькоторыхъ изъ нихъ изъ классиче- 
скихъ авторовъ. Но его заи'Ёчательная книга — „Рус(с)к1е въ своихъ 
пословицахъ^ (М. 1831) написана въ то время, когда еще не было 
полнаго издан1я греческихъ парем10графовъ ^). Нашъ почтенный паре- 
М10логъ располагалъ превосходнымъ въ свое время, но теперь уже 
устар'Ьвшимъ сборнлкомъ Еразма Ротердамскаю^ котораго „А<1а^1а', 
или » А(1а§:10П1Ц1 €ЪШа(1е5'' въ первый разъ были напечатаны въ 
1500 году; да онъ и не им'Ьлъ въ виду спещально изсл'Ьдовать во* 
просъ о родств'Ь нашихъ пословицъ съ греческими и латинскими и 
коснулся его лишь мимоходомъ. Дал'Ье, греческая парем10граф1я те- 
перь уже не исчерпывается пословицами и изр'Ёчен1ями, собранными 
Зенов1емъ, Д10гешаномъ и другими древними парем10графами, вошед- 
шими въ Геттингенсшй Корпусъ: за посл1Ьдн1я два десятил'Ьтгя най- 
дены и обнародованы рукописные сборники еизантгйскихь пословицъ, 
представляющихъ для насъ, русскихъ большой интересъ^). Такимъ 



иди въ XI в^к^ (по Филарету „Обзоръ русской дух. литературы" Спб. 1884, стр. 11); 
сочинешя 1оанна Дамаскива (не всЬ^ а только н^которыя) переведены на славянсгай языкъ 
Ьанномъ, экзархожъ Болгарскииъ, въ X в'Ьк'Ь, а поздн^йш1й переводъ принадлежитъ князю 
Курбскону, следов., относится къ ХУ1 в^Ьку. 

^) Не забудеиъ, что инопе пиоьненные паиятникн погибли въ смутныя времена, напр. 
во время татарскаго погрома. 

2) Издате ТА. (тШз/'опИ-л вышло въ 1836 г., а Геттингенсюй Корпусъ Е, X. 
Ьси18сЬ-г и Е. (х. 8сНпеШетп-л въ 1839—51 г. 

*) Мы разум-Ьонъ труды Ерумбахера, Куртца и другихъ. См. нашу статью яВи- 
зант1йск1я пословицы и славянстя параллели къ немъ' въ Русск. Филол. В^ЬстникЬ 1894 н 
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образомъ, и самое полное^ Геттингенское и»д8н1е оказывается теперь 
неудовдетворительнымъ, и въ Германш ухе подготовляется издаше 
новаго свода греческихъ парбм1ографовъ. Что касается латинскихъ 
иословицъ, то литература ихъ въ последнее время обогатилась пре- 
красною книгою А. ОНо „Вхе 8рпсЬ\?0г1;ег ипй врпсЬ^ОгШсЬе Ее- 
(1еп8аг1сг йег ЕОтег". Ье1р2. 1890 *)• Впрочемъ, въ этой области, 
какъ и въ н'Ькоторыхъ другихъ родахъ литературы, римляне создали 
мало самобытнаго и подверглись сильному вл1янш Грец1и. 

Кром'Ь н'Ьсколькихъ страницъ упомянутой книги нашего соотече- 
ственника, на русскомъ язык'Ь, сколько намъ изв'Ьстно, ничего не было 
написано о древне - греческихъ и латинскихъ пословицахъ и въ част- 
ности по вопросу о родств'Ь ихъ съ русскими. Заграницей же наши 
пословицы, кажется, совсЬмъ неизв'Ьстны; если русск1й языкъ, по своей 
трудности, почти не изучается иностранцами, то языкъ русскихъ по- 
словицъ представляетъ для нихъ, в1^роятно, непреодолимый трудности. 
Вообще можно сказать, что богатая сокровищница русскихъ пословицъ 
далеко еще не изсл'Ьдонана съ культурно-исторической точки зр'Ьн1Я 
и не выяснено происхожденхе многихъ изъ нихъ путемъ сравнен1я съ 
пословицами другихъ народовъ. 

Въ предлагаемой книгЬ мы сравниваемъ русск1я и отчасти сла- 
ВЯНСК1Я пословицы съ древнМшймк ихъ образцами или прототипами, 
находящимися въ греческой и римской литературахъ, над'Ьясь установить 
одинъ малоизвестный, но неподлежапцй сомн'Ьшю фактъ, что мнопя. 
наши пословицы и поговорки представляютъ или буквальный переводъ, 
или перед'Ьлку греческихъ и латинскихъ изрФчеягй^). Это изел:Ьдова- 
н1е показываетъ, что литературныя связи наши съ Визант1ей были 



1Н95 г., въ которой хы стара.1игь доказать, что славяне и особенно руссше игЪють вяибо- 
Л'Ьв иравъ (иоел'Ь ново-грековъ) на родство съ Визант1ей вг области иословицы. 

') Дополнвн1емъ къ книг* Отто служатъ КасЬ1гй'те и. Кг^йпгап^еп V. V. 8хе- 
Ипгкч (1епа 1892) н статьи К. Венмана и ироф. Л. И. Соини въ АгсЬ|у 1йг 1а1. Ье- 
хко^г. п. (ггатт. Ье1р2. 1892. 1 и 1894, 1 и 4. 

'^) П1И1М'Ьръ переделки представляютъ Ж^ 19, 45, 49, 116, 203, 238, 294 и друг. 
Иногда сходство формы бываетъ чахаскяровано до неуннаваехостн: старая одежда въ течети 
в'Ьковъ изнашивается и н'Ьсколько разъ. быть можетъ. перекраиваете»., при чехъ и внутрен- 
нее содержаше или смыслъ иам-Ьняется (сх. »^ 282). Кром-к массы запхствованныхъ пос^о- 

3 
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обширнее и интимн'Ье, ч'Ьнъ можно было думать; пословица прибав- 
ляетъ еще одно звено^ соединяющее насъ съ греческимъ и вообщо 
классическимъ мхромъ. 

Кавимъ путемъ та или другая классическая пословица перешла 
къ намЪ; путемъ ли устной, или литературной передачи, прямо ли 
отъ грековъ, или чрезъ посредство другихь народовъ, — отв'Ьта на эти 
вопросы читатель не найдетъ въ нашей книг'Ё; да едва ли и возможно 
въ каждомъ отд'Ьльномъ случа'Ь съ уверенностью отвечать на нихъ. 
Устный способъ передачи, конечно, им'Ьлъ м^сто при частыхъ между- 
народныхъ сношешяхъ, какъ допусваетъ Крумбахеръ, объясняя пере- 
ходъ пословицъ изъ 6изант1и въ Росс1Ю непосредственными торговыми 
сношен1ями ^); очень в'Ьроятно также, что н'Ькоторыя древтя пословицы, 
особенно изъ разряда простонародныхъ (8тг)[1.а)8т)<;, уи1§агв ргоуегЫит), 
перешли къ вамъ раньше, ч'Ьмъ были фиксированы письменно позд- 
н'Ьйшими парем10графами. Но все же устному способу передачи, ко- 
торый не поддается никакому изсл'Ьдовангю и изучен1ю, едва ли мож- 
но придавать большое значепе сравнительно съ литературной традищей. 

Наша древне-русская литература чрезвычайно богата ргзнаго ро- 
да сборниками компилятивнаго характера (мы разум'Ьемъ „Цв'Ьтники'', 
„Пчелы'', „Зерцала'', „Измарагды", „Маргариты", „Азбуковники"'). 
Въ сборники эти, составлявш1е любимое чтенхе древнерусскихъ чита- 
телей, вносились извлечешя изъ Св. Писан]Я, отцевъ Церкви, визан- 
Т1йскихъ писателей, древнихъ греческихъ и римскихъ философовъ и 
поэтовъ. Компиляторск1Я наклонности нашихъ древнихъ грамот'Ьевъ 
хорошо характеризуетъ Дангилъ Заточнит, авторъ „Молен1я'', па- 



вицъ и несонн^Ьнно родственныхъ съ древними образцами, мнопя изъ приведенныхъ нами 
руоскихъ поговорокъ и сравнешй не бол^е, какъ простыя аналопи, свидетельствующая лишь 
о СХОДСТВ'^ въ складе р^чи или способе выражешя нашего и классическихъ языковъ; ана- 
лопя интересна только для филологовъ, но иногда путемъ сравнешя аналогичныхъ явлешй 
выясняется происхожден1е и смыслъ н'Ьвоторыхъ темныхъ поговорокъ (}^№ 72 и 225). 

^) яБЬепзо ап(1 посЬ 1е1сЬ1ег тб^еп Гга^еп1е <1ег Ьу2апи1118сЬ-^есЫ8сЬеп 
8ргасЬ^е]8Ье11 аа^ с1ет па1йгИсЬеп ТУе^е с1ег ТгасИМоп (1агсЬ 8сЫ^ег ап^ Еаа!- 
1еа1;е пасЬ Ва881ап<1 бе(1п1П9е11 8е1п/ К КгитЬасНе1\ Е1пе 8атт1ипв ЪугапЪ. 
ЗрпсЬ^ОПег (ЗИгтшкаЪег. с1. Е5п. Ьауег. Ака(1, (1. >У188ец8сЬ. РЬ11о8орЬ.-рЫ1о1, 
С1а88е. 1887. 8. 65). 



XIX 

мятника XII или XIII в'Ька, изобилующаго пословицами; онъ гово* 
ритъ о себ'Ь: Аз бо аще не во авинехъ растохб ни у филосоеь 
учихсн. но быхъ падая аки пчела по книгамъ по различнымъ цвп^- 
томъ. оттуда избираю сладость словесную" (по изд. Ундольскаго). 
Особымъ предпочтешемъ въ этихъ сборникахъ пользовались „апофеег- 
мата«, или ;, словеса^, т. е. зам'Ьчательныя изр'Ьченгя и остроумные 
отв'Ьты философовъ, царей, воеводъ и т. п. Мнопя изъ этихъ изр'Ь- 
чен1й, по словамъ Снегирева (Русск1е въ своихъ пословицахъ, I стр. 
70), проникли въ народъ и перешли въ народный пословицы. Зд'Ьсь 
мы приведемъ выдержку изъ той ге книги Снегирева (стр. 103): 
„При постепенномъ въ Россш просв'Ьщенхи, которое мало изм'Ьняло 
народность до Петра I, языкъ Славяно-рус(с)к1Й, сперва по греческой, 
а потомъ по Латинской грамматике образованный ()), не могъ не 
сродниться съ Греческими и Латинскими словами, оборотами и поело* 
вицами, кои изучались въ школ^ и передавались въ народъ; ибо во 
всЬхъ почти азбукахъ, грамматикахъ и словаряхъ того времени, по 
обычаю школьному, для назидашя юношества, пом']^щались мудрыя из- 
речен1я и пословицы Греческихъ и Римскихъ писателей, къ коимъ 
присоединялись и нов'Ьйшхя съ риемами, по большей части придуман- 
ный Польскими Езуитами''. Итакъ, древне-руссше сборники, а также 
школьный книги нужно считать главными проводниками, при помощи 
которыхъ древи1я пословицы проникли въ народъ О* 

Но этотъ обширный мат.ерхалъ древне-русской письменности, тре- 
бу юпцй спещальнаго изучен1я, какъ ни важенъ онъ для выяснен1я ли- 



') Доказательствомъ того, что н-Ькоторыл пословицы прямо изъ древнихъ текстовъ 
перенесены въ русскте сборники, служить прим^ръ двухъ пословицъ (}&№ 98 и 99), кото- 
рый приводятся у Даля рядомъ, такъ, какъ он% стоять въ тексгЬ Аристотеля. Мы хотинъ 
сказать не то, что Даль взялъ ихъ у Аристотеля (нашъ почтенный парем10графъ, конечно, 
и не подозр'Ьвалъ существован1я подобнаго текста), а то, что порядокъ этотъ соблюдался 
(вероятно) по традищи во всЬхъ сборникахъ искони, т. е. со времени первой, такъ сказать, 
пересадки об^ихъ этихъ сентенц1Й съ греческой на славянскую, или прямо на русскую 
почву. Другое объяснен1е трудно придумать. Подобный примерь см. подъ № 229. Дв^ на- 
шихъ пословицы ^^3е 270 и 271, греческ1е оригиналы которыхъ находятся въ сборник^Ь Пля- 
нуда (изд. Киг12) почти рядомъ (подъ -^№ 117 и 119), у Даля на стр. 479 приводятся 
также одна возл'Ь другой. Н'Ькоторыя древн1я поговорки перешли только въ нашъ литера- 
турный языкъ, по не сд'Ьлались достояшемъ народа; о нихъ см. подъ № 16. 



гературной исторк перешедшихъ бъ намъ древнихъ пословицъ, север* 
шенно не входить въ настоящхя рамки нашего изслФдован1я: мы огра- 
ничиваемъ свой предметъ пред'Ьлани греческой и римской литера- 
т;ръ, — именно, сравнен1емъ русскяхъ пословицъ, собранныхъ Далемъ, 
съ соответствующими имъ м'Ьстами греческихъ и латинскихъ писателей, 
иаслФдованхе хе посредствующихъ формъ пословицъ, если таковыя су- 
ществуютъ въ древнихъ памятникахъ русской письменности, повторяемъ, 
не входитъ въ нашу задачу^). Очень возможно и даже в'Ьроятно, 
что н'Ькоторыя изъ приводимнхъ нами русскихъ пословицъ заимство- 
ваны не изъ древнихъ литературъ, а у нов'Ьйшихъ народовъ, им^ю- 
щихъ ту же пословицу, особенно, у сосЪднихъ съ нами н'Ьмцевъ; но, 
можетъ быть, и н'Ьмцы кое-что позаимствовали у насъ: категорическое 
р'Ъшен1е подобныхъ вопросовъ весьма трудно. Гораздо больше правъ 
считаться посредниками въ этомъ отношен1И им'Ьютъ родственные намъ 
славянск1е народы, особенно т'Ь изъ нихъ, которые, подобно русскимъ, 
вошли въ кругъ релипознаго и дитературнаго вл1ян1я Визант1И. 

Въ изложен1И своего предмета мы предпочли хронологическ1й по- 
рядоБЪ систематическому и алфавитному: въ книг'Ь, посвященной исто- 
рги русскихъ пословицъ, такой порядокъ является бол1^е естествен- 
иымъ и удобнымъ. Читатель зам'Ьтитъ, что ч^мъ древнЬе источникъ 
какого нибудь изр'Ьчен1я, т'Ьмъ, говоря вообще, мен'Ье ясны сл'Ьды или 
признаки происшедшей изъ него русской пословицы; у Гомера, напр., 
поздн'Ьйш1я поговорки, большею частью, находятся только въ зачаточ- 
номъ состоянш; у Эсопа самой пословицы еще н^тъ: она служитъ 
только темой для басни, или же представляетъ выводъ изъ нея, но 
уже въ древней комедш, зат'Ьиъ у трагиковъ, дал'Ье — у Аристофана, 
Платона, Аристотеля, Менандра и т. д. чаще и чаще встречаются 
пословицы, буквально соотв'Ьтствующ1я нашимъ. 

Главные источники, изъ которыхъ мы черпали р1епа шапи, сл^д.: 
1) В. Даля Пословицы русскаго народа. М. 1862; его же Тол- 
ковый Словарь Живаго великорусскаго языка. I — IV. Спб. 1880 — 82 г. 



') Ворочемъ, некоторый укаа&н1я на древне-рус^ие истояники даются подъ >.N• 38, 
35, 59, 101—103, 111, 148, 164, 190 и 2а5. 



2) Ми(1го81оУ1 пагойи зЬуапзкеЬо Ув рп81оУ1сЬ. Рг. X. Се1а1с(У0' 
8ку. V Ргаге 1852. 

3) Согриз рагоет10§гарЬоги1П ртесогит ^щ» Ь€и(8с]1 е1 ВсЬпег- 
Леьогп. 1—11. воШп^ае, 1839 — 1851. ^р* 

4) А. ОИо В1в 8рпс11\у0г1;ег ипй 8рпсЬ\\г0гШс11вп КейепзаИеп 
йег КОшег. Ьщ?;. 1890. 

5) Греческхе и латинше авторы. 



Для читателей — неспещалистовъ предаосылаеиъ Ератв1я ев'Ьд'Ьн1я 
о греческихъ ларемшграфахъ О* 

Занятая паре110граф1е& начались у грековъ приблизительно за 
350 л-Ьгв до Р. Хр ; именно, философъ Аристотельу по свидетель- 
ству своего б10графа (010^. ЬаеН;. V 1 § 26), первый составилъ 
сборникъ пословицъ, отъ котораго, впрочеиъ, не осталось, почти ни- 
кавихъ сл']^довъ у позднМшихъ писателей. За Аристотелеиъ слФдуетъ 
длинный рядъ пареи10графовъ, упожинаемыхъ лексикографами; сочине- 
шя ихъ, озаглавливаемый, большею частью, т^^р1 7гаро(|^^са>V, не дошли 
до насъ; но сл'Ьды ихъ бол1^е или мен'Ье явственные сохранились въ 
поздн'Ьйшихъ сборникахъ. Изъ нихъ назовемъ только ученика Ари- 
стотелева веофрасша и изв'Ёстнаго критикой гомеровскихъ поэмъ 
Аристарха Визант1йскаго; кром'Ь того^ сл'Ёдуетъ еш.е упомянуть имена 
малоизв'Ьстныхъ Луцилла изъ города ТаггЬа на о. Крит'Ь и Дидима 
изъ Александр1И, потому что изъ ихъ сборниковъ черпали поздн'Ьйш1е 
парем1'ографы. Дал^е, подъ именемъ Плутарха теперь существуетъ 
два небольшвхъ сборника: одинъ, содержащ1й 131 пословицу подъ 
заглавхемъ: Пкоохаруоо 7гаро1[иа1, аТс 'АX6;аVореГ<; гурй^хо, изданъ въ 
первый разъ Гроновгемъ изъ флорентийской рукописи (въ ТЬезаиг. 
ап^^^^. втаес); другой — всего 52 нумера изданъ Во188опа(1е-ошъ по 



*) Очеркъ истор1и греческой * парем1ограф1и даеть Т*". О. 8скпсШетп въ Согр. 
рагоет. рт. I ргаеГ. I — XXXIX. И8в.течвн1е изъ этой статьи см. у Гаи1у Кеа1епсус1ор. 
й. с1а83. А11е11;Ьит8\У188. VI 1 (1852) 8. 132—135. О поздн-Ьйшихъ парем1ографахъ см. 
К. КгитЬаскег'з безсЬ. йег ВугаШ. ЬШег. МйпсЬ. 1891, §§ 152, 153. Данныя для 
истор1и латинскихъ пословицъ см. въ упомянутой книгЬ л. (Мо. 



ххп 

парихсБОЙ рукописи подъ заглав1б]|ъ: Шоохаруо^ кхкоу^. тгере ти>V 
а§оVати)V. Оба яти сборника помещены въ I тон'Ь Геттингенскаго Кор- 
пуса, но ученые не еомн!Ьваются въ томъ^ что авторъ ихъ — какой 
нибудь александрхецъ — лишь воспользовался нменемъ Плутарха, чтобы 
придать авторитетъ своему произведешю О- 

Первые дошедпие до насъ бол'Ье значительные сборники, ЗеновЫ 
и Дгогенгана, относятся ко II В'Ьку по Р. Хр. Зенов1й, по показа- 
Н1Ю СвидЫ; былъ софистъ, ЖИВШ1Й при ГадрханЪ и преподававппй въ 
Рин'Ь; между его сочинен1ями Свида упоминаетъ греческ1й переводъ 
исторш Саллюст1я и извлечен1е изъ сборниковъ вышеупомянутыхъ Ди- 
дима и Луцилла въ трехъ книгахъ ^); последнее дошло до насъ въ числ'Ь 
552 нумеровъ пословицъ подъ заглавгемъ: 2т]Vор^оо ётгето!!-}) ёх xа)V Тар- 
ра1оо жа1 Ас§о|юи 17аро1(^^с&V аоVте&еГаа хатса ато^5(есоV и напечатано 
въ первый разъ во Флоренцш въ 1497, потомъ въ Венещи у А льда 
въ 1505 г., поздн'Ье въ Антверпене въ 1612 г. въ сборник'Ь Андрея 
Шотта и, наконецъ, вошло въ издан1е ТН. ОагфтЛ-ь, 1836 и въ 
Согрпз Лейча и Шнейдевина (1839—51). — Другой собиратель посло- 
вицъ, Дгогенгаиъ изъ Гераклеи, былъ также современникъ Гадр1ана 
(Зшй. 1р. 1373 8д,); его сборникъ, содержащ1Й 776 нумеровъ, на- 
печатанъ въ первый разъ А. Шоттомъ въ Антверпен'Ь (1612 г.) 
подъ заглав1емъ: Парое[1.(а1 §1Г]|ш§е1(; ех т^с Дсо1^еVе^аVоЗ аоVау<о1^, 
а потомъ пом'Ьщенъ въ I том^ и въ сокращенномъ вид^ ^) во II томЪ 
Геттингенскаго Корпуса^). Еъ сборникамъ Зеновхя и Д10ген1ана при- 
мыкаетъ въ вид'Ь извлечен1я сборникъ неизв'Ёстпаго автора, изданный 
по тремъ рукописямъ: ватиканской, англ1йской и парижской (Арреп€11х 
рготегЫогит УаИсапа, ВосИехапа, Со18иапа), всего 443 нумера; онъ 
вошелъ также въ I томъ Геттингенскаго издан1я. 



>) Иначе думаетъ О. Сгив^кв Ас1 Р1и1. с1е ргоуу. А1ех. ИЬеИит соттеШ. Тй- 
Ыпй. 1895. 

*) 8ш(1. I 2 р. 722 (е<1. ВегпЬ.). Впрочемъ, схол1астъ Аристофана (КиЬ. 133) ав- 
торомъ этого извлечен1я ошибочно считаетъ не Зеновгя, а Зенодота, какъ принималъ и Бразнъ. 

') В1о8ешаш Еркоте е со<11се У1п(1оЬопеп81, всего 300 нумеровъ. 
^) Новый взгладъ на эти сборники, основанный на критичесБоиъ изученш кодексовъ 
Зенов1я, даеть О. Сгизш въ Апа1еси сгк. аё рагоет10бГ. ^гаесов. Ырв. 1883. 



ххш 

Перечисленными сборниками исчерпывается собственно древняя 
парем10граф1я; остальные писатели, занимавппеся собиран1еиъ и объ- 
яснен1емъ древнихъ пословицъ и изр'Ьчен1й (Григорхй, Макар1й, Апо- 
СТ0Л1Й и Арсен1й)у принадлежать уже позднМшему времени, именно, 
XIII— XV в4вамъ. 

Григоргй Кипрскгй, Патрхархъ константинопольсЕ1Й (1283 — 
)289)^), оставилъ намъ небольшой сборнквъ пословицъ (305 нуме- 
ровъ), который изданъ Паитиномъ въ Лейден'Ь (Ьп§(1ип1 Ва1ауогот) 
въ 1619 г., а потомъ вошелъ въ I томъ издан1я Лейча-Шнейдевина. 
Кром'Ь того, во II том'Ь того же изданхя пом'Ьщены пословицы Гри- 
гор1я Кипрскаго по Лейденскому (243 №№), Московскому (423) и 
Ватиканскому (97) кодексамъ. 

Макаргй Хрисокефам^), Митрополитъ филадельф1йск1й, жилъ 
въ средин'Ь Х1У в'Ька. Кром'Ь многочисленныхъ богословскихъ трак- 
татовъ, онъ оставилъ объемистый сборникъ сентенщй и изр'Ьчен1й раз- 
ныхъ авторовъ, подъ заглавхемъ То8(ОV^а (розовый садъ), въ кото* 
роиъ особый отд'Ьлъ образуетъ алфавитный сборникъ пословицъ (Па- 
ро1[1.(а1 хата ато15^еГо7), всего 796 нумеровъ; он* вошли во II томъ 
Геттингенскаго Корпуса. 

Михаим Апостолгй, живппй въ ХУ в'Ьк'Ь, составилъ сборникъ 
пословицъ, который съ присоединенаенъ къ нему множества сентенщй 
и изр'Ьчешй знаменитыхъ мужей древности, по своимъ разм'Ьрамъ пре- 
восходитъ всЬ дошедш1е до насъ сборники. Но смерть пом'Ьшала ему 
обработать собранный имъ иатер1алъ. 

Его сынъ Аристобулъ, позднее Арх1епископъ Арсенгйу привелъ 
въ порядокъ и дополни л ъ собранный отцомъ матер1алъ и подъ загла- 
В1емъ 1<07еа (фхал новый цв4тникъ, въ репйепк къ То8(ОV«^) посвяти лъ 
Пап* Льву X, Одинъ отд4лъ этого сборника, содержавш1Й атаср&б7[1ата, 
издалъ самъ авторъ (8. 1. е! а.); остальной матер1алъ, долго оставав- 
Ш1ЙСЯ въ рукописяхъ, изданъ былъ сперва въ латинскомъ перевод* 



*) Объ ого литературной деятельности вообще см. К. КттЬасЬег ОебсЬ. (1. Вуг. 
Ыи. § 97. 

^) Прозвище произошло отъ того, что опъ изъ сочинее1й отцовъ церкви эксдерлиро- 
валъ такъ нааываемыя уроаа хесрз/лсз. 



ХХ1У 

Паншина (Ьи§(1. Ва1. 1619); гречесЕИ жл текстъ^ слишкомъ 200 
лЪтъ спустя посл'Ь этого, яздалъ ио списку московсбой рукописи Скг. 
^аЪ (Агзеш! УхоЫиш, 81и1%. 1832), а потомъ ^ейчг напечаталъ 
вэ II тои'Ь Геттингенскаго издан1Я въ связи со сборниконъ Апостол1я 
прямо съ автографа Арсенхя, хранящагося въ парижской библ10тек'Ь, 
11ри чеиъ матерхалъ, принадлехащШ собственно Апостолш^ располо^ 
женъ подъ 1771 нунеромъ, а прибавлешя, сд'Ьланныя Арсенхенъ, вне- 
сены для 0ТЛИЧ1Я мелкииъ шрифтожъ и не им'Ьютъ отдельной нумеращи. 
Чтобы исчерпать содержан1е Геттингенскато Корпуса, упоиянемъ 
еще пом'Ьщенныя во II тои'Ь Эсоповы пословицы (всего 17 нумеровъ) 
и особое добавлен1е (Мап1188а ргоуегЫогшп), куда вошли изр'Ьченхя, 
которыЯ; какъ оказалось при сравнен1И различвыхъ кодексовъ Апо- 
СТ0Л1Я и Арсен1я, не попали въ печатный издан1я, всего 251 нуиеръ. 

Выше иы упомянули уже о недавно открытыхъ рукописныхъ 
сборникахъ Византгйски(съ пословицъ, изъ которыхъ наиболее значи- 
тельный (275 нумеровъ) принадлежитъ монаху Максиму Илянуду 
жившему въ XIII — Х1У в. и изв'Ьстному въ исторхи Визант1йской 
литературы своими разнообразными сочинен1ями и переводами риискихъ 
авторовъ на греческ1й языкъ; (о Плянуд'Ь, какъ объ авторе б10граф1и 
Эсопа, упомянуто нами выше). Сборникъ этотъ издалъ въ первый разъ 
Пиколомини въ 1879 г., а чрезъ 7 л^тъ, въ 1886 г. (въ Лейп- 
циге) Эд. Куртт съ переводомъ и комментархемъ. Другое издате 
Визант1йскихъ пословицъ скомбинировано изъ разныхъ кодексовъ (от- 
части, впрочемъ, и раньше уже изданныхъ) К. Крумбахеромъ подъ 
заглав1емъ: М111в1^1ес1118сЬе 8рпсЬ^0г1ег (МйпсЬ. 1893). Въ упо- 
мянутой статье — „Вииант1йск1я пословицы и славянск1я параллели 
къ нимъ^ мы разобрали гк нумера въ изданхяхъ Буртца и 
Бруибахера, которые послужили прототипами русскихъ и вообще сла- 
вянскихъ послоьлцъ. Чтобы обнять предметъ въ возможной полнот'Ь, 
мы и въ настоящую книгу внесли изъ этой статьи разборъ византИ- 
скихъ пословицъ съ необходимыми изм^нешими и сокращен1ями. 

Кроме спец1альныхъ сборниковъ, значительное число греческихъ 
пословицъ съ объяснен1Ями находится у лекснкографовъ: Гесихгя (VI в.)^ 
фотгя (IX в.) и Сеиды (X в.), а также у н4которыхъ схол1а- 
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стовъ ^). Нами просмотр'Ьнъ бол'Ъе вахный въ этомъ отношен1и лек- 
сиконъ Свиды въ изд. (?. ВетЫгЛу (НаЬз е! Вгипзух^ае 1852 8^.). 

Литература римскихъ пословицъ очень скудна: римляне вообще 
их'Ьли гораздо меньше вкуса въ пословицахъ, ч'Ьмъ греки. Впрочемъ, 
это зам'Ьчан1е относится только къ образованнымъ римлянамъ: воспи- 
танные на греческихъ образцахъ, они разучились употреблять и пони- 
мать свои родныя поговорки, въ которыхъ не могло быть недостатка 
у такого практическаго народа, какъ римляне; это показываетъ изо- 
билующ1й чисто римскими поговорками языкъ Плавта, въ комед1лхъ 
котораго д-Ьйствуютъ люди низшихъ классовъ; но уже Теренц1й, жив- 
ш1й немного позже Плавта и врап^авшгйся въ высшихъ слояхъ обще- 
ства, гд4 греческое образован1е дФлало бол4е и болФе усп'Ьховъ, пред- 
почнтаетъ греческхя переводныя пословицы. Такимъ образомъ, стано- 
вится понятнымъ, почему римляне не интересовались и не занимались 
собиран1емъ и научнымъ изсл'Ьдован1ехъ своихъ пословицъ, если не 
считать отрывочныхъ зам'Ьтокъ, встречающихся у лексикографовъ и 
схол1астовъ временъ импер1и. 

ЗагЬмъ, въ продолженш многихъ в^коиъ ничего не было сд'Ьлано 
для античной перем10граф1и; лишь на исход* XV стол^ия (въ 1500 г.) 
явилось знаменитое сочиненхе Лезидергя Еразма Рошердамскаьо^ ко- 
торый предпринялъ представить сводъ греческихъ и римскихъ посло- 
вицъ съ надлежащими объяснешями. При громадной начитанности въ 
древне хъ авторахъ и обширномъ знан1И предмета, Еразмъ достигъ того, 
что его АЛад'Шу выдержавш1я множество издан1й (въ Париж*, Базе- 
ле и Венещи) и постоянно пополнявш1яся (съ 800 нумеровъ сборникъ 
этотъ возросъ до 4000 слишкомъ), на долгое время сделались неза- 
м*нимымъ сочинен1емъ и до сихъ поръ не утратили своего значешя. 
Бол-Ье точную оценку этого сборника, а также списокъ многочислен- 
ныхъ последователей Бразма и новЪбшихъ сборниковъ и трактатовъ 
по предмету римскихъ пословицъ можно найти въ выше упомянутой 
книгЬ А. ОНО {ШиЫ%. XXXVIII- ХЫ). 
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') Наир., у Квстатн (XII в.), автора комментар1евъ къ Гомору и другимъ авто- 
рамъ, см. въ коиц'Ь книги пры6авлен1е 2. 

4 



I. Гомеръ. 

Ношегов отпега роё81п зиаш Ка 
8еп1еп1]18 {агзК, и! 81п^а1а е^а8 а::о> 
^^г^\11ха У1св рготегЫогит 1ип^ап1иг. 
МасгоЬ. 8а(. V 16, 6, 

1. Гласъ народа— гласъ БожЛй. Зародышъ пословицы паходится 
уже у Гомера, который происхохден1е народной молвы приниеываетъ 
Зевсу (Нот, Ой. I 282 т) оаааV охоботдс ёх Дкк, сГ. II 216), 
именно, благодаря ея таинственному началу и быстрому распростране- 
шЮу и навываетъ ее „в'Ьстннцей Зевса'' (Нот. П. II 94 Асб; аут^- 
Хос). Гес10дъ называетъ молву богиней, никогда не умирающей совер- 
шенно, если она «иветъ въ устахъ народа: Щ1^Г1 V оЫ^ 1^а(17^аV 
й-кбХкохаь^ ^Vт^Vа тгоХХоь Лаос срт][11$<оа1 дебс Vо т^; ^оть шк абш] 
(Не810(1. Орр. 763). Такой же взглядъ на молву, вакъ на слово или 
голосъ божества былъ усвоенъ и трагикпии, о чемъ свид'Ьтельствуютъ 
сл*дующ1Я м*ста у Софокла: еГте тоо дешу '^'}\^У1'* аxо•^аа<; (борЬ. 
Оей. К, 42) — „слышалъ ли ты голосъ какого либо божества", '0$еГа 
^ар 000 ^аЕсс (Ь; део5 т^VО^ оь^ХУ ^Ауакю^ ^гаVта<;, (Ь; о1)1г1 даVа)V 
(ворЬ. А]. 998): ^ быстрая молва о теб'Ь, точно голосъ какого либо 
божества^ распространилась у всЬхъ Ахейцевъ, что ты ногибъ''. 
Вообще аъ словами ср7](1,1г] и ^атсс греки соединяли значен1е молвы и 
вм:Ьст:Ь съ т^^мъ божественнаго голоса или откровен1я; персонифици- 
рованная Щ^-'Ч имФла даже храмы и алтари, и ей приносились жер- 



твы, какъ величайшей богин'Ь О- Латинское слово {ата^ безъ сомнФ.- 
н1я, им^ло иервоначально тоже значенхе, что '^'г\\^'Ц, но зат'Ьмъ иред- 
ставлен1е о молв*, какъ о божествепномъ голос*, кажется, утратилось 
у римлянъ; по крайней м-Ьр*, въ литератур* римской н'Ьтъ ясныхъ 
сл'Ьдовъ этого 11редставлен1я; Плутархъ въ разсказ* о Камилл*, ио- 
строившемъ въ Рим* храмъ Молв*^), исходилъ, кажется, изъ чисто 
греческихъ понят1й. Впрочемъ, греческое воззр*н1е, какъ оно вырази- 
лось у Гомера и трагиковъ, не могло остаться безъ вл1ян1я на ноня- 
Т1я, распространившаяся въ Рим* поздн*е, особенно въ римскихъ 
школахъ, и, д*йствительно, въ реторическомъ сочиненхи старгааго Се- 
неки встр*чается сентенщя въ смысл* грвческихъ изр*чен1й: сгеЛе 
тШ!, 8асга рориИ Ипдиа (8еп. соп1гоу. II, 10 ей. МйИ. 1887 р. 
21). Что касается латинской сентенцш — ьюх рориИ, Vоx Вс% послу- 
жившей оригиналомъ нашей поговорки, то хотя она, безъ сомв*н1я, и 
возникла изъ классическихъ цредставлен1й о молвЬ, но сама не при- 
надлежитъ античной древности; по крайней м*р*, мы не им*емъ ли- 
тературныхъ предан1й, которыя бы говорили въ пользу ея древности; 
мы знаемъ только, что она существовала въ УХИ в*к*, такъ какъ 
приводится Алкуииомъ^), но, повидимому, еще въ начал* XVI в*ка 
не получила провербхальнаго значения, потому что не встр*чается у 
Еразма въ числ* его „ХАа^т''. Еще мен*е авторитета им*етъ гре- 
ческая верс1я: Вот) ХаоО, ^ог) 9гой. 

2. Наша пословица — кто юворитъ, что хочетъ, услышишь, 
чего и не хочетъ^) представляетъ довольно точный переводъ грече- 
ской — Е^7га)V а {ЫХес;, аVшxо•^г 5 119} деХее;, сохранившейся въ Аррепй. 
р^0VV. II 17 ( — сборник* неизв*стнаго автора, пом*щвнномъ въ конц* 
I тома Геттингенскаго Корпуса), а также въ поздп*йшемъ сборник* 
Макар1я (III 49). Бром* того, мы им*емъ вар1ацтъ пословицы — 



') Классическое м-Ьсто о значен1И греческой Ф/](ау] мы им*емъ у оратора Эсхина (1п 
'ЛтагсЪ. сар. 27, р. 18 и йв /а18. 1с§а1. сар. 47, р. 47 её. 81ерЬ.). 

') Р1и1. VII. Сат. 30 и <1е Ьг1. Котап. 5. 

^) Имеиио, въ его ,Гар11и1аге а(1твп1ио1И8 а(1 СагоЬт", см. Ь, Сгар'тзЫ 
К81§§а рг2у81()ду, 8еп1епд1 1 \\'угаго\у 1ас1п5к1с11. ЛУагзга^'о. 1892, р. 523. 

*) Даль IV 579; чешскую, польскую п сербскую параллели см. у. Челяковскаго 78 



Еетге а г)ёХе1с у.(Х1 ахо'^аг'.с о^ (хг| ОеХге; въ небольшомъ сборник*, но- 
сящехъ и^я Эсопа и нааечатанномъ съ московской рукоаиси ХУ в'Ька 
проф. В К. Ернштедтот въ Ж. М. Н. Пр., 1893, 4. Первые 
сл'Ьды этой пословицы очень древни и находятся узе у Гомора, Ге- 
С10да и Алкэя, ииенно, въ Ил1ад'Ь встр'Ьчается сл'Ьдующая сентенщя: 
'ОтпгоТо^ х' е^тпдада етто;, тоГбV х* етса-лобаон^ (Нош. П. XX 250) — 
„что человеку измолвишь, то отъ него и услышишь" (Гн4д.). Гес10- 
Д0ВСК1Й етихъ все еще довольно далекъ отъ нашей пословицы: Б1 8б 
xаxоV е?тпдс. та)(а х' аото^ |X8^'СоV охоиаагс (Без. орр. 721, сГ. Еипр. А1с. 
704 8д.)—„ если скажешь кому дурное слово, то'и самъ, пожалуй, еще 
больше отъ него услышишь *". За то изр4чен1е Алкэя, уц4лЬвшёв ме- 
жду его фрагментами, — А? х' б^тгт);, та деХе^; (^ xеV) ахо^ааеС; та 
хг7 об аёХо'-с (А1с. Гг^1. 82 Вегдк, Рое1. 1уг. Ог. III р. 953) можетъ 
считаться насгоящимъ прототипомъ нашей пословицы '). Что у римлянъ 
греческая поговорка была въ употреблеши, свид'Ьтельствуютъ м'Ьста 
изъ Теренц1я и другихъ авторовъ, собранныя въ книг'Ь А. Отто 
(Л 205, р. ^5; сГ. Егазт. айа^. I 1, 27). Наша пословица могла 
быть заимствована или изъ греческихъ источннковъ, или же изъ со- 
чия''Н1й блаж. Херонима, въ которыхъ несколько разъ встр'Ьчается это 
„уи15агв рготегЫига *" : стп сИхеггз ^ио(^ V^8, агкИез ^иод, поп V^8^). 

3. Пословица — въ комъ стыдъ, въ томъ и страхъ^) буквально 
(но въ обратномъ порядк*) соотв'Ьтствуетъ греческой пословиц* — "Ьа 
оёо;, 6V^^а а^оа);**), „гд* страхъ, тамъ и стыдъ", которая припадле- 



*) Явиые намеки ца туже сентеиц1ю содержатся въ словахъ. припнсыпаемыхъ Хилон^ 
одному изъ семи мудрецовъ: |хг, -Аа-АОКо-^г^^ той; ■и'ктр'ю'^. е! Ы |лу], хлоОагоНа! еср' о!; Ь^г.у^' 
аЕа8а1 (Б105- Ьабг1. I 3, 09) и въ одномъ и.чъ фрагмептовъ Софокла: ФЕ)чеТ 5г 7:оXX^,V 
7АшвоаV ех/еа; \^.^x^^^ ахо)'/ а%обЕ1^ ои; ехш^ еI;:еV //>(Оо; (8орЬ. Ит^Ш. 668 1)1П(1. 

262 АЬгеиз). 

*) Шегопуш аро1. а(1у. ИЬг. Ки1'. III 42 р. 568, ей. Уа11аг81; (11а1 айу. Ре- 
1ав. I 25 р. 721. 

•) Даль IV 268 съ вариантами: гд)ь страосъ, тамъ и Бо1ь; кто Вот не боится^ 
тотъ и людей не стыдится. Срвн. Ев. Лук, 18,2. 

*) Б!о^СП V 30; Ар081. IX 6 въ метрической форм*: Ъл ^ар 5еос, Ма у.а1 а\Ь<Ьг. 
Ера:)мъ (а(1а^. I 2, 64) нам'Ьчаемъ: „проверб1альное выражен1е, и теперь существующее въ 
въ народ*... Действительно, аничительная часть людей страхомъ нака:тиш (^опп^сИпе Ги8Н8) 
удерживается отъ престуилен1й-. 
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житъ къ очень древнимъ: сопоставленхе сх18и>; хае оёос встр'Ьчается 
уже у Гомера (П. XV 667 Га/е -уо^р а[йа>с хае 8ёо;, сГ. 8орЬ. А^. 
1075 8д ). Самая пословица н'Ькоторыми примсывается Стасину 
(МапИз. ргоуу. I 71), одному изъ поэтовъ, принадлежащихъ бъ го- 
мерическому циЕлу. Платонъ нриводитъ ее, цитируя неизв'Ьстнаго по- 
эта, также и Плутархъ ^). Изъ римскихъ авторовъ подобная сентенщя 
находится у Публил1Я Сира: ХТЫсищие рийаг езЬ^ зетрег гЫ 
8апс1а езЬ ^с1е$ (Р. 8уп веп!. 637 ей. Меуег). 

4. Наша поговорка — чтобъ мнгь сквозь землю провалиться! (Даль 
III 488) оказывается очень древнею, какъ свид'Ьтельствуетъ рядъ 
авторовъ^ греческихъ и римскихъ, начиная съ Гомера: хоте (лос /сЬос 
ебреГа x&<^V (Нот П. IV 182, сГ, XVII 416); зеа тгЫ ье1 ЬеНив 
ор1ет рггиз гша АекгзсаЬ (Уег^. Аеп. IV 24, сГ. X 674); Нгзсеге 
Петре ИЫ 1егга годапЛа (огеЬ (От. Нег. VI 144, сГ. те1. I 546); 
Квинтил1анъ въ числ'Ь разныхъ фигуръ, лридуманныхъ ораторами для 
выражен1я аффектовъ, приводить восклицанье: Мадпае пипс кгзсПе 
1еггае (^шпШ. IX 2, 26). Оставляя въ стороне другихъ авторовъ, 
мы приведемъ еще слова Лукгана, у котораго встречается эта пого- 
ворка, именно, при такихъ обстоятельствахъ, при которыхъ и у насъ 
она была бы какъ нельзя бол^е кстати; вотъ это мФсто: »во время 
этого чтенхя я обливался пбтомъ отъ стыда и, какъ говоритъ посло- 
вица, желаль провалиться сквозь землю^ видя, что присутствующ1е 
смЪются при каждоиъ слов'Ь ^). 

5. Душа въ пятки ушла (Даль 280) — поговорка, означающая 
состоянхе человека, у котораго, подъ вл1ян1емъ сильнаго страха, мы- 
сли и чувства сосредоточиваются въ одномъ стремленхи — б'Ьжать, и 
вся жизненная энергхя обнаруживается въ ногахъ, — ведетъ начало отъ 
Гомера: говоря о впечатл'Ьнхи, произведенномъ на грековъ появленхемъ 
Гектора, который сравнивается со львомъ, наводящимъ ужасъ на 
охотниковъ, не ожидавшихъ съ нимъ встр'Ьчи, Гомеръ прибавляетъ: 



») РЫ. Еи^ЬурЬг. 12 В; Р1и1. гИ. С1еот. 9; (1в соЫЬ. 1га 11. 

*) То6тшV — аVа7^Р<«>в>^ор•^а)V |хета;и (^(хо; те {ло« тгерсе^^еТто оп' а15оос, ха1 тоОто 
Ц то ТОО Хоуоо )гауеЬ [ао1 тт)V •^7^ гх^уб^т^ 6[.ихч той; 'па(>(>V7а; •уЕXшVтз; е^' ехззтш* 
Ьис СОПУ. 28, сГ. Р18Са1. 38 хата т^; 0ОVа^ еу)^6р.т]У. 



Тсхрру]аог7, тгйа'/^ Зе тигра! тгоа! хатпгеае &о|х6с (П. XV 280) — » дрог- 
нули всЬ, и у каждаго въ ноги отважность упала'' (Гн^лО- Гомери- 
ческое выраженхе, представляющее онытъ физшогическаго объясненхя 
чувства внезапнаго страха, собственно не было пословицей; въ римской 
литератур^Ь и у новМшихъ народовъ тоже^ кажется, н'Ьтъ подобнаго 
выражен1я ^); нужно поэтому думать, что наиса поговорка взята прямо 
изъ Гомера. Неупотребительное у насъ аналогичное выражете— „душа 
въ носъ ушла'', о напряженномъ ожидап1и, находится у Петрон1Я 
(8а1. 62) -тШ атта гп пазо еззе и въ такъ называемыхъ 'АVа- 
хреб^гсеьа (Рое*. 1уг. вг. Вегдк III р. 1060. Апасгеоп! 29): храЗст] 

6. Осииаго гнтьзда не тронь (Даль II 716); греки также го- 
ворили: осрт]х:ог> у^ре&юас (ехг;т]аас) — „ты потревожилъ (тронулъ) оси- 
ное гнездо", съ объясненхемъ етс1 тшу ёаото?; хаха xсVоиVти)V, т. е. 
„огЬхъ, кто самъ на себя накликаетъ б'Ьду'* (Масаг. VII 94; Аров*.— 
Аг8. ХУ 84 Ь). Бол'Ье древшя указашя на пословицу находятся у 
Аристофана: 

^тге^ дёХш *7^ осо^рб^со; йотгер хбрт] ха&^одаь, 
ХотгоЗаа [пг]8ё^ еV&а8^, x^Vоиоа 11Т]06 шргро^, 
Т1V |пд тс; Лотсер а^т]х1а^ рХсттт] \и харед^Стд, 

т. е. „я хочу сид'Ьть скромно, какъ д'Ьвица, не огорчая никого и не 
трогая даже соломинки, если не будутъ выжимать изъ меня меду и 
тревожить, какъ осиное гн'Ьздо" ^) Что у Аристофана имеется въ виду 
именно пословица, подтверхдаетъ схолхастъ^). Изъ римскяхъ писате- 
лей у Плавта встр'Ьчается подобное же выражен1е: гпгИаЫз сгаЬгопез 
(Р1аи1. Атр111*г, 707)— , ты потревожишь шершней*^, Первоначаль • 



*) Тае81 къ приведевноху згЬсту Гомера зам'Ьчаемъ только: цАи$та1ап(; (1е8 (1еи1- 
8сЪеп: с1ег Ми1Ь еиШе!, еп^запк ^Ьпеп^ 

*) Ап81. Ьу8181г. 473 8^^; сГ. Усвр. 229 о^xа(^^шV о^г^тха и Р1и1, йв а1П1С. тиН. 7 
е^дра)V аср1г]Х1а(; шрцгеаеЬ. 

') 8сЬо1. 1П АП81. Ьуз. 475 то Ы а^рг^-х^а^ ЗX•тте^V ха1 6реН^![е•V 7:аро1}Л1ахш; Ае-устас 
т:ер1 тв)V аотоТ; xаxбV Т1 тгаря •ро)^^^^,V аЭ^бХш; xта){^^еVа^V. Наеколько у н1{КОТорыхъ позд- 
н^йшихъ толкователей утратилось пониман1е антнчныхъ пословицъ, показываехъ Свида, ко- 
торый прн о6ъяснен1И приведеннаго стиха Аристофана .шм-Ьчаеть: 5]сртг)л:а, е10о; Сшоо (8и1(1, 
II 2, р. 999). 



нымъ источникомъ греческой пословицы, безъ со1Ш'Ьн1я, послужило из- 
в'Ьстнве м'Ьсто въ Ил1ад'Ь Гомера, гд'Ь л&бтся мастерское описаи1е 
Мирмидояянъ, высыпавшихъ густой толпою изъ кораблей и сп'Ьшив* 
шихъ на бой съ Троянцами, подобно осамъ, потревоженнымъ въ своекъ 
гн'Ьзд^ и безстрашно устремившимся на защиту своихъ д'Ьтей (Нот. II. 
XVI 257—267). 

7. Сказано — сдгьлано, говоримъ мы, когда за словомъ немед- 
ленно сл-Ёдуетъ д'Ьло. Некоторый м4ста у древвихъ авторовъ даютъ 
намъ возможность просл1^дить происхожден)е нашей повогорки, кото- 
рая, зародившись у Гомера, прошла чрезъ сочинев1я н'Ьсколькихъ 
греческихъ и римскихъ писателей и отъ римлянъ перешла въ ноп'Ьй- 
га1е языки. Гомеръ уиотребляетъ еще полное выраженхе: Абтсх' етге^У 
5|ш 115&0; еу]V, тетёХеото ое еруо^ (П. XIX 242) — „скоро, какъ 
было сказано слово, исполнено д^ло^ (Гв'Ьд.); но уже у Пиндара и 
зат'Ьмъ у Геродота встречается зевгматическое соединен1е обоихъ су- 
ществительныхъ съ однимъ глаголомъ, а именно, у Пиндара (Ру!}!. 1У 
104 — 105 еД. 8с11пе^(^е^V): обте ^р70V о5т' еког гОтратгеХо^ 'лгЫо^^^'^ 5{7га)V, 
у Геродота наоборотъ: дцих гто^ те хае еруо7 ётгосге (Негой. III 135, 
сГ. I 90). По онущеши глагола, изъ такихъ выражешй образовалась 
греческая поговорка, означающая быстроту въ исполяен1И слова: а|л' 
бто;, й}!* еррV ^). Латинская щс\я—(ис{шп (ас1иш встречается не- 
сколько разъ въ комед1яхъ Теренц1Я (Апйг. 38 1, Иван! 760 и 904; 
сГ. С1С. РЫПрр. X 9, 19 по81га (1*1с1а Гаек) и отсюда, вероятно, пе- 
решла въ нов'Ьйш1е языки; франц. С'Ы ЛИ, с'е81 /а?7, ч^м. Ос8ад^, 
деИгап. 

, 8. Наше выражен1е— «а/грас«о землю тяготить (Даль IV 466), 
употребляемое для обозначен1я безполезнаго человека, не ведетъ ли 
начало отъ гомеровскаго ^т(^)а^0V ауЬо;, аро'^|Х1г]? (И. XVIII 104; 0(]. 
XX 379) — „безполезное бремя земли**? Что это было у грековъ про- 
верб1альнымъ ьыраженхемъ, видно изъ Платона и Лушана (Па!. 
ТЬеае*. 176 Б Т^?— о^Х^» Ьис1ап. ^сагот. 29 и аро1. 14). Въ од- 
номъ изъ фрагментовъ, приписываемыхъ Софоклу (АЬгепз 765), также 



') 2еиоЬ. I 77; Бю^еп. II 24; 8ш(1. I р. 256; Масаг. I 94; Аров!. II 77. 



встречается ^аро^ ^г6р^оооV 7^^--»лишнвв бремя земли/ Наконецъ, 
у парем10графовъ у^? ^аро; пригодится какъ пословица, применяемая, 
именно, къ безполезнымъ людямъ (етгь т(^)V а/рт^отш^, ета тй^ ек |хт}- 

9. Говорить на вгьтеръ (т. е. попусту); собака лаетъ, вгьтеръ 
носить (Даль II 553), говоримъ мы о пустыхъ р4чахъ. Что ветерг 
уноситъ безследно пустыя или оскорбительныя слова, такое представ- 
лвн1е существовало въ глубокой древности: сл^ды его восходятъ до 
временъ Гомера и веогнида. У Гомера Евр1алъ, извиняясь предъ 
Одиссеемъ въ необдуманно сказанномъ слов*, говоритъ: 17го; 8' еТ 
тсср Т1 р'Рахтаь Де^VОV, агра^ то ср4ро1е^ а^артга^ааас агКкаь (0(1. VIII 
408) — »и если сказалъ я дерзкое слово, пусть вЬтеръ его унесетъ и 
разв^етг*" (Жуковск.). Въ числ* иир-Ьчешй, приписываемыхъ веогни- 
ду, встречается следующее: Тй^ 8б хахйу аV6|xо^ ЗеЛа ср^роиос^ етп) 2). 
Позднее у грековъ, безъ сомн'Ьн1я, на основан1и гомерическаго 
представлен1Я, образовалась поговорка: аV^[xо> осаХ^утд (ИепоЬ. I 5^8) 
— „на в'Ьтеръ говоришь", которая, вероятно, имеется въ виду въ 
словахъ Ап. Павла: гогаЬг ^ар ек акра XаXо5Vте<; (I къ Корине. 
1-1,9). Многочисленныя м'Ьста изъ римскихъ поэтовъ, доказываюпцл, 
что римляне хорошо усвоили древне-греческое представленхе, приведены 
у А. Отто № 1864; иФкоторын изъ нихъ довольно точно соотв^т- 
ствуютъ русскимъ поговоркамъ, напр. гпата уепИ ьегЪа (егип1 (Оу. 
те!. VIII 134), т. е. , пустыя р4чи в'Ьтеръ уноситъ". 

10. Что б'Ьда никогда не приходитъ одна, объ этомъ говорятъ 
мнопя русск1я пословицы, напр, бгьда гьдетъ^ бгьду везетъ; б1ьда на 
бтьдгьу бгьдой поюняетъ и др. (Д«ль I 154); вс4 он4 выражаютъ 
понятхе непрерывнаго ряда бЬдъ. Тоже выражается греческими посло- 
вицами: xаx6V гтск хахй или xаx6V хахй етггтас (Масаг. V 100; VI 
1 1), первичные типы которыхъ находятся у Гомера; именно, въ Ил1ад'Ь 
встр'Ьчаются сл'Ьдующ1я два мЪста; 7гаVтт^ ое xаx6V хаха> ^отт^рсхто 



') Ыо^пу. III 90; 8иИ. I р. 1103; Огея- Сург. II 2; Мосаг. II 98: Аро8^ V 41 I 
'') ТЬеоёп. 1168 въ изд. ТЬ. Вег^к Рсс!. 1уг. Ог. Ыр8. И 1866 р. 555. 
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(П. XVI 1 1 1) собств: „б'Ьла въ б'Ьду упиралась", какъ будто плотво 
сомкнутый рядъ воиповъ (с!". 1Ы(1. V. 215); о^уетас xаx6V ех хахой 
аЫ (Нот. П. XIX 290): „б'Ьда за б'Ьдой сл*дувтъ непрерывно^. 
Аналогичный иыражен1Я находятся у трагиковъ, зат4мъ у Геродота и 
Элхана О- Столь распространенная греческая сентенщя не могла ос- 
таться неизвестной римлянамъ; наиболее подходящее выраженхе нахо- 
дится у Теренфя: аНиЛ ех аГю та1ит (Тег. Еип. 987), т. е. „одна 
б'Ьда за другою". 

11. Омовенге рукь русск1й народъ считаетъ необходимымъ не 
только предъ молитвой и вообще священнод'Ьйств1емъ, но и предъ 
Фдой: не умывъ рукъ^ за столь не садятся^). Поэтому, выражвН1в 
— съ неумытыми руками приступать къ д^л), или грязными руками 
прикасаться къ чему въ фигуральномъ смысл* у насъ употребляется 
для означен1я певЬжества и неуважен1я къ д^лу. Так1я ионят1Я очень 
древни и восходятъ ко временамъ Гомера и Гес10да, которые считали 
гр^хонъ совершать жертвенное возл1ян)в богамъ неумытыми руками: 
Херас о' аVС7гсо^а^V Дь! Хгфеь^ аЕ&отга оЬо'ч ''АСо|1а1 (Нош. II. VI 266); 
Мт]о4 тгох' 6$ грЬ^ Д11 Xе(ре1V аГйотга о?VОV Хбра(у аV^^п:о^о^V 1Х'1Г]о' аХХои 
а^)аVато^о^V (Не810(1. орр. 724 8ц). У Гомера гостямъ, прежде Ч'Ьмъ 
они сядутъ за столъ, служанка, или герольдъ приноситъ воды для 
омовен1я рукъ (Х^р^с^а о' а11ср(7гоХо^ е1с.); также предъ молитвой 
умывали руки (Ойузз. II 261), безъ сомн'Ьн1Я, въ томъ уб^жденхи, 
что приближаться къ Богу нужно какъ съ чистыми руками, такъ и 
съ чистыми помыслами. Происшедшая отсюда поговорка — аV(7гсо^; ^^ер- 
аЬ (йтпга&аь) у 010^011. I 43 и Ароз!. II 95 рано сделалась известна 
римлянамъ (Паи!. Роепи!. 316 1'п1и*1*8 шашЬиз) и позднее встр* 
чается даже въ Дигестахъ Юстнн1ана ^). Еще бол-Ье распространена была 
у грековъ, а зат-Ьмъ и у римлянъ аналогичная пословица: аV^^по^; 
7гоа1^ аVа^За^VесV етп то 0x4^0; — „съ неумытыми ногами вступать въ 



') Еипр. Тгоай. 591; 8орЬ. Ап1. 590 (595); Него(1. 1 67; АеИап. V. И. Ш 43 
(у обоихъ иос.тЬднихъ авторовъ выражеп1е 7:г,{х* ётг! гт)|хат1 взято изъ оракула). 

^) Даль IV 509; см. А. Аоаиасьева Поэт, вочзр. слав, иа прир. М. 1868, II 43. 

*) \У'щ. I 2. 1 1По11'5, \\.9. \х1 (11хепт, т^ш'Ьиз ргоНпиз та1епат 1п1€гргс1а- 
1101115 1гас1аге. 
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домъ*', въ смысл'Ь: безъ знан1Я и надлежащей подготовки приступать 
къ Д'Ьлу (г7г1 Т(^)V а(хд1)й; ^ш тс^а груа ха1 1гра;г1; аср^xо|x^V(!>V) ^). 

12. Плывешь по теченгю, говоримъ мы о человек*, который 
применяется къ обстоятельствамъ и не идотъ противъ господствующаго 
направлвН1я; несется на встьхъ парусахъ — о человек*, который 
при 6лагопр1ятныхъ обстоятельствахъ быстро стремится къ ц4ли; т*- 
хе метафоры, происшедш1я отъ обычнаго въ древности сравнен1я жиз- 
ни съ мореплаван1емъ, были и у грековъ: хата рот> ^^ргаЬа1 {Ь'щт. 
У 82; &ге5. Сург. II 87; сГ. Р1а1. гер. 492 С), 7гXт]с^(ат^оV ср^рга»а1 
(Па*. Са1. та^. 3). У Лукхана оба выражвн1я соединены: хата роЗV 
7гро5((ореГ ха1 7гХт]а(ат1о; зтг? тт^V V^/у]V ср^ргтаь (Ьисхап. 1ар. 1га§*. 50). 
И эти метафоры, по всей в'Ьроятности, заимствованы изъ гомерическаго 
я:шкау хотя у Гомера подобныя выражен1я встречаются только въ 
собственномъ смысл* (напр. П. XII 33, 0(1. V 327 и др. 11Хт]о|;ат1ос 
чисто гомбрическ1й эпитетъ, но страдательное яначснхе придано ему 
позднее). У римлянъ также были метафоры: плыть на всЬхъ парусахъ 
{ркпгз или ркпгззгтгз г^еИз паигдаге у Схс. рго йото аиа X 24 и 
Рекоп, 45) и плыть противъ течен1я (ас^^егзо (Ытгпе). Сенека го- 
воритъ, что жить противъ природы значить тоже, что плыть на ве- 
слахъ противъ тэчешя (8еп. ер. 122, 19). 

13. Сл'Ьдующее в*ажен1е, повидимому, заимствовано прямо изъ 
гомерическаго языка: языкъ сидитъ за костянымъ частоколомъ (Даль 
IV 695); не есть ли это гомеровское ерхо; 68оVТ(^)V? И намъ кажется, 
что, согласно съ русской метафорой, подъ пресловутой „оградой зу- 
бовъ" нужно разуметь не губы (защиту зубовъ), какъ некоторые по- 
нимаютъ, а ограду, состоящую изъ зубовъ, т. е. рядъ зубовъ, при 
открытыхъ губахъ говорящаго челов'Ька представляющ1йся въ вид'Ь 
частокола ^). Кром'Ь того, по смыслу нашихъ поговорокъ, зубы и губы 
разематриваются какъ запоры для болтливаго языка и глупыхъ рЪчей: 



') ^^епоЪ. I 95; Аррепс1. ргоУУ. I 29; 8и1(1. I р. 440; Ароз!. П1 20; Ьисхап. гЬе1. 
ргаес 14, РзеЫоЬ 4 и 1)етоп. 4; А. ОеИ. N. А. I 9, 8 пипс аи1ет— гереп1е ресПЬиз 
{п1оШ а(1 рЬЛозорЬ'^з (1суег1ип1; сГ. ХУП1 5, 14; МасгоЬ. 8э1. I 24, 12. 

■) СГ. К. Лте1з АпЬ. га Нот. 0(1 узв. I 64. 
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губы да зубы — два запора] въ зубахг не удержалЪу а въ губахъ не 
уде2)жишь (Челяк. 79; Даль 1 718); тоже поняие заключается и 
въ гомеричесБОМъ рыражен1и ^). 

14. Н'Ькоторыя гоиерическ1я выражен1я перешля къ римлянамъ 
и загЬмъ въ нов'Ьйнпе языкя, напр. помереть со смгнху^ т^Хо) |х&ап;гЛ 
(Нот, Ой. XVIII 100), встречается у Теренщя {Вки—етопН Тег. 
Еип. 432) и существуетъ у н'Ьмцевъ и французовъ ( Уог ЬасНеп 
81егЪещ тоипг Ле пге), вместо чего у другихъ латинскихъ писа- 
телей говорится: лопнуть со смуьху—пт ттрг или Игитри Наши 
выражен1Я животики надорвать^ бока надсадить можно сравнить 
съ лат. гг8и ЛгзвоЫеге гНа зиа (Ре1гоп. 24). 

15. Н'Ькоторыя проверб1альпыя сравпен1я, общ1Я греческому и 
русскаму языкамъ, ведутъ начало отъ Гомера. Сравнеюя яти, возник- 
Ш1Я изъ иаблюден1я сипйствъ предметовъ и животныхъ, существуютъ 
у всЬхъ народовъ. Все таки интересно отметить н-Ькоторыя древшя 
сравнон1я, разительно сходный съ русскими, напр. 

а) черны йу какъ смоль*. С'ё'^о;) ^1зXаVТ5роV 7)уте тп'ааа (Нош. П. 

IV 277); сое1ига рке шдг'шз {0\И. Ьег, 18,7); Х1упог — рк/* 
зап^ш» (Оу. аг1. ат. II 658, сГ. те1а1п. Х'1 42 и Маг11а1. 1 115,4). 

V другихъ латинскихъ авторовъ говорится: черный^ какъ уголь: Тат 
охсос1ат геййат аЦие а^^ат огшт сагЬо8^(Тег. Ай. 849), или 
черный^ какъ воронь: тдег (ап^иат соптз (Ре*гоп. 43). 

б) бгълъ, какъ сшыъ, или б}ьлгье сшыа: (Етпго'.) Хеихотерое -/16^^01 
(Нот. П. X 437), у римскихъ авторовъ: сашШ'юг пЬ^е^). 

в) сшще меду: То5 ха} атсо уХшаат]; [аЦио; ^Хохкоу р^еV абот] 
(Нот. П. I 249)— „и съ его я:шка текла рЬчь слаще меду*' У Даля 
(IV 222) нриводится поговорка: слово твое слаще меду Лат. те»///? 
виЫог встречается у Плавта (А81п. 614, ТгисиЬ 371), Цицерона 
(Са1;о М. йе 8сп. 10, 3), Овидхя (1г181. V 4, 29) и другихъ. Вме- 
сто греческаго выражен1я ''Гтг^о; 7^'-^^^'^*^'' 111Х'.то;, принадлежащаго 



М Потегиз— ре1и1апиае уегЬогит соегссп(1ас тИит евзс орро811ит вепНат 
1исикп1е (11x11. А. Ое11 N. А. I 15, 3. 

^) Са1и11. «0, 2; Оу. Ьог. 1«, 240; ат. 111 Г>, 11; ше1. УШ ;{73: сГ. МаП. 1 115, 2. 
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Мосху, у насъ говорится: сонъ милте опп(Д и матери (Даль 
IV 276). 

г) Сравнеше безчувствениаго человека, или сердца челов'Ьческаго 
съ камнемъ (или кремнемъ) также ведетъ начало отъ Гомера: аос о' 
аЁеь храо1тг] атбргютёрт] гатс Хс'&ою (Нот. Ос1. XXIII 103, с!". XIX 
1ба и II. XVI 34); встречается и у Платона: Х1Эо<;-[х>]те «)та ^г(1 
87xёсраXоV е/со^ (Рк!. Н1рр. та]. 292 В): ^камень, не им'Ьющ1й ни 
ушей, ни мозга**, также у Лукхана: Хс&о^, оих о^V&р(^)7Г(^; гол ((На!. 
теге1г. XII 2). Сравнен1е челов'Ька въ томъ же с^шсл^ съ жел'Ь- 
зоиъ, если не считать гомернческаго выражен1я, уподобляющаго непре- 
клонное сердце топору (П. III 60), впервые встречается у Пиндара: 
2; ао(^[^^аVто; т) осоароо хг^^аХхготас (I^XасVаV xаро^аV (Р1П(1. 1^г^, .100 
Вегдк I р. 327), зат^мъ у трагиковъ: Е10^^]росрр(^)V тг хах тгётря; 
6[р7аа|X6Vо; (АезсЬу!. Рготе1;Ь. 242), сЬ^ ар' ^оЬа тгетрос т| асоаро; 
(Еипр. Мед. 1279). Римск1е поэты часто приб'Ьгаютъ къ подобнымъ 
метафорамъ, приписывая челов'Ьку свойства камня (кремня) и жел'Ьза, 
напр. Тег. Несуг. 214 те 1арИет поп 11от1пет рикз; Уег?. Аеп. 
VI 471 ^пат 81 йига зЛех; ТШи11. I 10, 59 АЬ 1ар18 ез! 1еггигаяпе, 
зиат ^шси^1^ив риеНат УегЬега1; Ргор. I 16, 30 1'егго йигшг е* 
сНа1уЬе; Оу. те1. XIV 719 Вигюг е1; 1'егго— Е1; захо; 1п81;. III И, 
3 Ка1и8 ез е зсориИз, Даже прозаики употребляютъ иногда подобный 
выражешя, напр. Ск. ш Са*. IV 2 § 3; РПп. ер. II 3, 7. 

Друг1я сравнен! }7, не принадлежащ1я Гомеру, приведены ниже 
подъ ]«]« 44, 132, 145, особ. 212. 

16. Ц'Ькоторыя антвчныя пословицы и выраженхя, заимствован- 
выя йзъ ииеолопи и истор1и древнихъ народовъ, вошли въ нашъ 
литературный яиыкт, но не проникли въ народъ, потому ли, что не 
усп'Ьли проникнуть, или потому, что оказываются непригодными и 
излишними для народа; таковы, напр., поговорки: Ахиллесова пяша^ 
очистить Авггевы конюшни (въ смысл*: совершить трудный под- 
вигъ), сидтьшь на двухъ стульяосъ (]€ 153), любовь все повуьж- 
даешь ^), науки юношей питаютъ^) и мнопя друпя. Впрочемъ, 



*) Отп'т гтсИ атог Уегд. ос1. 10, 69. 

^) Лохоносовъ изъ С1с. рго АгсЪ. рое1. 7, 16. 
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н'Ькоторыя историческ1я имена, наприм'Ьръ, Ере:^а и даже гомеровскаго 
йра известны въ русскихъ погоноркяхъ: богатъ какъ Крезъ^ а оюи- 
ветъ какъ песъ (Даль 89), Иръ Крезу не товарик^ъ (Даль 56). 
Кром'Ь того, въ нашемъ литературномъ язык'Ь находятся во всеобщеиъ 
употребленш латинск1я формулы и поговорки, оставга1яся непереведен- 
ными, напр. ЬеаН розвШепШ, Лсиз ех шасЫпщ Ьгез /'асгип1 со!- 
кд'шт и друг!^, литературные источники которыхъ мы указали въ 
конц* книги (прибавл. 1). Латинская сентенщя — иЫ Ьепе, М раЬпа^ 
заимствованная изъ греческихъ источниковъ и уже сроднившаяся съ 
русскимъ литературнымъ языкомъ, къ чести русскаго народа, осталась 
ему совершенно чуждой. Также выражение— золотой в^ькъ^ означаю- 
щее первобытную счастлиаую эпоху, удержалось только въ литератур*, 
потому что самой идеи золотаго вЪка, столь распространенной и об- 
щей въ древнемъ м1р'Ь, нашъ народъ не им'кетъ^ и въ этомъ 
сказывается глубокая разница между современнымъ и античнымь че- 
лов-Ькомъ: посл4дн1й былъ обращенъ лицомъ къ прошедшему, въ ко- 
торомъ онъ вид'Ьлъ идеалъ жизни, и тыломъ къ будущему, которое 
представлялось ему мрачнымъ и неугЬшительнымъ (не только зд'Ьсь, 
но и въ загробной жизни): впереди и въ прогаедшемъ^ позади 
и въ будущемъ для грека были синонимы О- У насъ, наоборотъ, про- 
шедшее позади, а будущее впереди: заднее Божье^ а переднее Го- 
сударево; задняго не поминать, но впередъ не гргыии (Даль 112), 
Эта коренная разница между античнымъ и нашимъ воззр'1^н1емъ - очень 
интересное явлен1е, на которое, кажется, не обращено вниман1я; до- 
статочно сказать, что для древняго грека, при ого взгляд* на про- 
шедшее и будущее, идея историческаго прогресса должна была ка- 
заться абсурдомъ. 



') Греч, гро, тгроо^ЕУ, 7гро;:сгро19еу впереди и въ прошедшемъ (Нот. П. 1 70 тгро т* 
«6^таг=7гросЛГ|ХиНота ргае1еп1\); огЛаш^ огл^'бг поаади и въ будущемъ; сГ. тгровш %тХ огСвш 
(11. I 343; П1 109; XVIII 250; О^увз. XXIV 452 н АтсЫ прим-Ьч. къ :пому м-Ьсту). Что 
прошлое время било лучше, а настоящее всегда хуже прошлаго, — это любимая сентенщя 
древнихъ: 'Аг1 та гёроз1 (И'к-'ш (Ьхо^сп. II 54 и др.); СоИсИе с$1 ЛсЬепог 1Ю81ег'юг 
€1к8 Р. 8уг1 зеШ. 103; Тстриз зес! 1ас1Ьит зиЬгаИ, Нопщие 8втрсг ргаекгий Ые* 
(ег'юг 8ыЬи (8еи. Шрро1. 775); с(. Ног. сагт. III 6, 46 5^^. 
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Зд^сь мы остаБовимся на одномъ изъ литературныхъ проверб!- 
альннхъ ви]^яжшУ1 — сардонинеск1й смгьхъ (Даль IV 141), которое 
вошло въ русск1й и вообще въ нов-Ьйшае языки съ греческаго. 5^ар- 
оа)V^ос '\гЬл(1 приводится у вс1>5ъ почти парем1ографовъ ^) и встре- 
чается у Платона, Цице1юна (въ греч. транскрипц1и), Плутарха, Лу- 
К1ана^) и другихъ писателей; но за первоначальный источникъ его 
признается загадочное м^сто въ Одиссе* Гомера (XX 302): ^г[Ьгрг 
08 ди|хо) ЕароаVсоV (оаро6VгоV) [АлХа тоГоV. — Что касается зна- 
чен1я этого выражен1я, то толкованхя древнихъ несколько отсту- 
паюсь отъ совреиениаго иониман1я его въ смысл'Ь язвишельнаго смгьха: 
грвческ1е парем10графы объясняютъ сардоническ1й см-Ьхъ въ смысл* 
прип1вО]та10, неискрепняю см)ьха (6 7гроа7гопг]т6д хае [хт] ех уасроо- 
о1Г]<; хароеас); по другой верс1И это ныражен1л означало см1ьз[^ отчая- 
ния и применялось къ т*мъ, которые см*ютея надъ собстненнымъ не- 
счастьемъ, или даже въ минуту собственной гибели (^7г1 тйу еш хахй 
1еX(1)Vта>V, ета тй^ етг' 6)чё1)р(р тй асрй^ абхш '^ек(!1}у:о)>^). Но у са- 
мого Гомера (въ Ил1ад'Ь) есть одно м^сто, па основан1и котораго, по 
нашему мн^наю, можно составить определенное понят1е о значен1и за- 
гадочнаго выражея1я, а именно: •?] 8' е^еХаоае XгЛеа^V обВе [^^ётожоV 
Ы' осрриас xоаVё7)а!V 'IаV8^^] (Нот. 11 XV 101),— речь идетъ здесь 
о разгневанной Гере: »она-жъ улыбалась устами, Но чело у нее ме- 
жду черпыхъ бровей не светлело" (Гне'ичъ). Схол1астъ замечаетъ 
къ этому месту: Оотос 6 "^йХи)^ Еароа)V^о^ хаХепгас, от' аV тгс ^-"^ ^х 
о'.а&ёабо)^ 7^^?- Итакъ, „сардоническ1й смехъ", по смыслу древней- 
гаихъ источниковъ, — это см^хъ однеми губами (отъ растяжен1я кото- 
рыхъ обнажаются зубы), при чемъ на лице сохраняется мрачное и 
злобное выражен1е (С^'. [хгсоеош^ рХоаороГае тгрооштгааь Нот. И. УП 
212)^). Понимайте „сардоническаго смеха" въ смысле едкаго, язпи- 



') 2епоЬ. V 85; Б1од. VIII 5; 8ш(1. II 2 р. 682; Оге^. Сург. III 67; Масаг. УП 
59; Аро81. XV 35. 

О Па!, гер. 337 А; Схс. /ат. 111 25, 1; Р1и1. у1е. а. бгасс. 12; (1е зирегзе. 9; 
Ьис. Леш. 24; 1ир. 1га^. 16. 

') Такое понимание не противоречить этимологическому производству слова, и его 
можно согласить съ наблюден1ями ботаниковъ надъ д'Ьйств1емъ „сардонической травм** на 
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твльнаго см'Ьха произошло, вероятно, отъ см-Ьшенгл гомеровскаго вы- 
ражен1Я съ позлнМшимъ (хотя то»е древнимъ) саркастическимъ 
смтьхомъ. — Что касается ироисхожАен1Я и этимолопи загадочнаго слова, 
то еще древн1е придумали н'Ьсколько совершенво различныхъ толво- 
ван1Й О, иаъ которыхъ мы отм'Ьтимъ главн'Ь&ш1я. ВсЬ они связываютъ 
гомеровское изр'Ьченге съ яазванхемъ острова Сардиши (т) Еар5<1)): раз- 
сказываютъ, будто населявшхе этотъ островъ кароагенскхе колонисты 
приносили въ жертву (по нйкоторымъ источникам7> — лобанили^) ста- 
риковъ или родителей, достигшихъ свыше 70-и л-Ьтняго возраста (по 
другой верс1и въ жертву приносились пленники); при зтомъ слезы и 
печаль, какъ признакъ малодуш1Я, были предосудительны; напротивъ, 
рлдость и смЪхъ считались доказательствомъ мужества и доблести; 
отсюда будтобы и произошло назван1е сардопю1ескаго смгьха. Другхе 
говорятъ, что въ Сардин1и, какъ л въ Кареаген*, человеческую жертву 
клали въ объят1Я раскаленной статуи божества; корчась отъ боли съ 
оскалившимися зубами приносимый въ жертву представлялъ иодоб1е 
см^ющагося человека (Егазш. п,йщ, 1115, 1 ). Наконецъ, по третьему 
толковап1ю назван1е это произошло отъ произрастаю щаго въ СарАив1й 
ядовитаго растен1Я. похожаго на сельдерей и горькаго на вкусъ (Ротаут) 
огкЫо) тгара7гХг|01а, родъ раиункула, 8агйоп1а ЬегЬа); говорятъ, что 
отъ употреблен1я въ пищу этого растен1я люди подвергаются судорож- 
ному см1ху (правильн'ке— судорогамъ лица, похожимъ на см4хъ) и 
даже умираютъ. Существован1е подобнаго растенхя на о. Сардин1и 
удостоверяется Плинхемъ, Павсанхемъ и позднейшими писателями^). — 



оргаензмъ человека (разум^емъ судорожное еокращсн1е мускуловъ губъ и щекъ), о чеиъ 
будетъ сказано ниже. 

^) Эти толкован1я находятся у Зенов1я, (.'виды, Аиостол1я, также въ схол1яхъ къ Однс- 
се1> и Платону. Гпещальное сочинен1е объ этомъ иредмет* /у. МегсШ^г-а тТ)10 Та 10888^6 
ипЛ (1а8 8аг(1оп18сЬе ЬасЬеп" (Рс^егзЬ. 1851) намъ известно лишь по заглав1Ю; впро- 
чемъ, мы вовсе не им'1^ли въ виду излагать вопросъ въ иолномъ его объем'Ь, а хотели нан'Ь- 
тить лишь некоторые его пункты. 

'^) Т1(1.а:о; Ы ('^т^т.) той; ^xаV6V ,3е|31шхото1; уроVОV еV ^]ароо1, аиVшИои^лЁVоос 0^1^01? 
6::6 ти)V и1а)\ г!; 0V щОХо'^ ИатгтеаОа'. ,ЗоЙроV ■]реXаV (8и1(1. II 2, р. 683), е71е1та ехаотос 

а'^т<оV а/^!^аV еуш^ тбтгтес то^^ еаитоО гатзра (8сЬо1. а<1. Р1а1); сГ АеПап. уаг. Ыб!. IV 1. 
') Р1111. Ь. п. XX 45; Раиз. X 17, 13; см. еще у Хеи/5гЛ-а (Согр. рагоет. вгаес 
11 р. С38) цитату изъ сочинешя Павла Эгискаго (греч. врача У11 в^ка). 



15 

Нов'Ьйш1б ученые большею частью лрияимаютъ производство гоиери- 
ческаго слова отъ корня оар (усил. оар8, какъ 1еп(1-еге, т6^Vе^V), 
оаеро), о^(П]ра въ значонш обнажать (скалвть) зубы, — производство, 
известное уже и древнимъ (оЬг4 тоо оео7]рЬа1 ток оЗоЗое — 2елоЬ., 
8111(1. с{. ЗорЬ. 1'г5т. 714 АЬгепз вЛ. Г. ЫЫ р. 370). — Въ заклю- 
чен1е зам'Ьтимъ, что если толкован1я древнихъ, берущ1я за исходной 
пунБтъ назваше о. Оардишо (которое, иииоходомъ сказать, и не встр'Ь- 
чается у Гоиера), признаются теперь не идущими къ д'Ьлу произ- 
вольными измышлен1ями ^), то^ съ другой стороны^ и за правильность 
этимолопи — оар, оаера>— нельзя ручаться ^). 

Когда эта статья была уже окончена, намъ попалась книга 
К Корневэна „Ядовитыя растешя" (съ франц. Спб. 1895). Вотъ 
что въ ней сказано о занимающемъ насъ предмет'Ь (стран. 134): 
„ЕапипсиЬиз зсекгаЫз 2>. (ЬегЪе 8аг(1оп1дие) растетъ въ низкихъ 
равнинахъ, въ топкихъ м'Ьстностяхъ, по краямъ лужъ... (стр. 135). 
Симптоматолог1я. Всл'Ьдъ за раздраженхемъ пищеварительнаго канала 
появляются признаки нервнаго характера... Зам'Ьчаются судорожныя 
подергиванья ушей, губъ и щекъ"". Если эти симптомы имФютъ сход- 
ство съ гЬми сокращен1Ями мускуловъ, который происходятъ у насъ 
во время см:Ьха, то очень в'Ьроятно, что „сардоническ1й смЪхъ^ про- 
изошелъ отъ ВатЛопга ЬегЪа; но чтобы установить связь между ,сар- 
довическимъ смЪхомъ и о. Сарршей, нужно еще доказать, что на- 
зваше растешя произошло отъ названхя острова. 

II. Гее10дъ. 

17. Жнешь, гдть не сгьялъ (Даль 672), говоримъ мы охотнику 
пользоваться плодами чужихъ рукъ, заимствовавъ это выражен1е изъ 
Евангел1я (Лук. 19, 21 дерсСек;, 8 оох еотгеера;, срв. Мато. 25, 24); 



О 1|Ве1<1е ЁгкШгип^еп... всЬешеп гехп Пп^хНеГАп^аЬеп га е111Ьаиеп, ^е1сЬе 
ппг е1пег ЬегтепеиизсЪеп УеНе^епЬеи 111геп Пгзргипб уеМапкеп". ^'аез'ь га 
0(1у8в. XX 302. 

*) По поводу этой этимолопи ТЬ. Веп^еу (впесЬ. \Уиг2е11ех. Всг1. 1839. 1 424) 
зам^чаетъ: .Тек и^аде ^е<1ег ги е1118сЬе1(1еп, посЪ еше пепе Ё1ушо1о^е Ып2ай|{еп''. 

в 
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но евангельское изр'Ьчен1е представляетъ старинную поговорку, очень 
распространенную у грековъ— аХХотрюу а(15; Що^ '), „жнешь чужую 
жатву", начало которой восходитъ къ отдаленной древности: уже Ари- 
стофанъ знаетъ ее (таXXотрсоV ^\1й^ Ыро^ Аг181. Е^и. 392), но древ- 
н'Ьйшимъ источникомъ нословицы служитъ ееогон]я Гес10да, гдЪ встре- 
чается стихъ: аXXотр^ОV x7.(^^атоV асрет4р^^V е<; ^^аохср* ^|xйVIае (НевЫ. 
ТЬео^. 599)^ т. е. „чужой трудъ они пожинаютъ для собствевваго 
чрева". 

18. У грекокъ была довольно расоространенная поговорка: Ашра 
Оеоб; 7ге(г)е1 хоц а[бо10о; раоеХг^а; — „дары прелыцаюгъ боговъ и поч- 
тенныхъ царей'). Стихъ этотъ съ легкимъ изм'Ьнон1емъ приводить 
Платонъ, по безъ указан1я имени автора (РЫ. гер. Ш р. 390 Е); 
только у позднЬйшихъ писателей встрЬчается указан1е, что стихъ 
этотъ принадлежитъ Гесходу (8и1(1. и Масаг. Ш 43), и на этомъ 
основан1и въ нов'Ьйшихъ издан! я хъ онъ пом'Ьщается въ числ'Ь фраг- 
ментовъ Гес1ода^). Но у Макар1я въ сказанноиъ м^ст^, также въ 
лексиконе Свиды (II 2 р. 251), наконецъ, въ небольшомъ сборнике 
московской синодальной библ1отеки XV в'Ька, напечатанномъ проф. 
Ернштедтомъ (въ Ж. М. Н. Пр. 1893, кн. 4), находится только 
вар1антъ: Дйра ха1 ^коб^ тге^&еь (или ^тгеюе) въ соотв'Ьтств1И съ Еипр. 
Мес1. 964: 7С6(&г^V бйра ха1 с^еоо; Хоуо; (8с1. еат(V). Другой вархантъ 
приведенъ проф. Ернштедтомъ изъ Коз!! Гг. 8 {КгиШ р. 56): Дс^ра 
рр аV^>ра)7го^>V VооV г(г.т^г^) ^^^56 ха1 ерр *), по конъектур* Наука: 
ойра уар аг)аVат(!>V Vс^ОV у^т^а'^г^ тг;о' аV8ра)^г(!>V — „дары осл'Ьпляютъ 
(обманываютъ) умъ боговъ безсмертныхъ и людей", что соотв'Ьтствуетъ 
одному м'Ьсту у Овид1я: Минет (сге(1е шИ!!) сщинп! Ьоштев^ие 
(1ео8гр(е (Оу. аг!. ат. Ш 653). Но ни одипъ изъ этихъ вар1антовъ 



') 010^. II 75; 8и1(1. I 238; Масаг. I 81; АрозЬ. П 37 и 51; параллельпыя выра- 
жен1я см. у. В1ое. И 62; Огсд. Сург. I 5Л; Масаг. I 7«: Аро»!. И 24 н 29. 

2) 01о8. 1>* 21; 8ш(1. I р. 1448; Оге^. Сург. II 18, со*!. Мо8^. II аЗ; Аро81. 
VI 42. 

») Не810(1. Ггвт. СХХУИ ес1. Т.еПгз; Ер1С. Ог. Гг^т. ей. К1нЫ Ырз. 1877, { 
236 р. 17.5. 

*) Такъ ц у Клизсеита Алексапдр1йекаго: 81гот. VI 2, р. 264 5у1Ь. 
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пословицы съ бя языческимъ политеизмомъ не иогъ перейти къ намъ 
безъ поправки, которая бы сд'Ьлыа ее бол'Ье удобною для ваимство- 
ван1я; такую поправку иы находимъ въ Кояленовомъ кодексЬ Х1У 
в'бка, представляющемъ сокращен1е лексикона Свиды и напечатанномъ 
впервые 6^ш8/огг/-омъ: зд'Ьсь рядомъ съ обыкновенной редакщей по- 
словицы прибавленъ вар1антъ: Ь&ра ха1 оо'^об; (вместо Оеоо^) тсарт!^. 
тсаср8V ^), что буквально соотв^тствуеть нашей пословице: дары и 
мудрыхъ ослгьпляютъ (Даль II 363); книжный характеръ этой по- 
словицы, свид'Ьтельствующгй, что иеточникъ ея не народная мудрость, 
а ученая цитата, ясно виденъ въ сравнен! и съ чисто народной редак- 
щей той же пословицы: подарки глаза запорашиваютъ^). 

III- Солонъ. 

19. Одна изъ древнихъ гномъ, приписываемыхъ Солону, ни- 
сколько напоминаетъ нашу поговорку: много будегаь знать — скоро 
состартьешься (Даль 627); мы разум'Ьемъ его знаменитое изр'Ьчеше: 
Гт]р^оха> о' асес тоХХа 8^оааxб^^^еVос {Тк. Вегдк Рое!. 1уг. &г. II р. 
427): яЯ старою, постоянно пршбр'Ьтая новыя знан1я". Что русская 
поговорка, иронически относящаяся къ молодымъ людямъ, желающимъ 
знать вещи, не соотв'Ьтствующ1я ихъ возрасту, представляетъ пере- 
Д'Ьлку греческой^), этого, конечно, нельзя утверждать; но некоторое 
основан1е для такого предаоложен1Я мы усматриваемъ въ большомъ 
распространеши и популярности греческой сентенцш: литературныхъ 
источниковъ, изъ которыхъ могло быть сд'Ьлано заимствован1е, очень 
много*). Изъ латинскихъ авторовъ Цицеронъ пользуется изр'Ьчен1емъ 



*) С^ 8сЬпе1(1е\лг. по1. сп1. ас! Охо^еп. IV 21. Поправка сд-кчана, можетъ быть, 
на основаши Второзак. 16, 19, или Сир. 20, 29. 

*) Даль III 1^2. Славянсюя паралели (чешек., польск. и серб.) приведены у Челяк. 48. 

*) Если мы вм-Ьсто тезшоральной допустимъ условную или причинную связь между 
предложегаяни, то получится почти тотъ же оборотъ мысли, что и въ нашей поговорке: 

*) Напр. Р1а1. Ап1ега81. р. 133 С; гер. УП р. 536 В; ЬасЬ. рр. 188 В, 189 А; 
дайв Р1а1. 8о1. 2; Ыо СЬгувоз!. ог. 18 и парвм1ографы: 2епоЬ. III 4; Б10{^еп. 1и 80; 8и1с1. 
I 1102; атщ, Сург. со(1. ЬеИ. I 79, со(1. Мовч- И 69; Аро81. V 40. 
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Солона (йе зеп. 8 § 26 и 14 § 50), также Валер1й Максимъ (VIII 
7, 14) и друпе. Что греческая пословица въ русской перед'Ьлк'Ь по- 
лучила ироническ1й характеръ, это вполн* соотв-Ьтствуотъ понятхямъ 
народа, который, называя ученье свЬтонъ, а неученье тьмою, въ тоже 
время не жалуетъ большой учености и многознан1я, противо- 
полагаемнхъ природному уму и смыгаленности ^), въ соотв-Ьтстахи съ 
другимъ знаменитымъ изр'Ьченхемъ, приоисываемымъ философу Герак- 
литу: тсоХ1)(ха&1Т] V(^оV об ЫЫохеь^). 

IV. Хилонъ. 

20. Въ нашей и, вероятно, въ другихъ литературахъ очень 
распространена латинская поговорка — (1е пгогШгз аи1 Ьепе^ аи1 пгЬИ 
(ш! П181 Ъепе), авторъ которой неизвЬстенъ; не можетъ она похва- 
литься и древностью, такъ какъ не встречается въ римской литера- 
туре и неизвестна даже Еразму, который популяризировалъ греческгя 
сентенщи на Западе въ своихъ латинскихъ верс1яхъ. Но благодаря 
своей общей распространенности, латинская поговорка вытеснила на- 
щональныя соответствующ1Я поговорки, который, можетъ быть, и су- 
ществуютъ, въ роде немецкой — В'ь То(еп зоИ тап ги11еп Ынзеп 
^мертвыхъ нужно оставлять въ покое'' (срвн. русск. костьми не 
шевели, Даль IV 645), но очень мало известны въ литературномъ 
языке. Впрочемъ, мы имеемъ поговорку — о уюкойникгь худа не молви 
(Даль III 249, также покойника не поминай лихомъ III 280), 
которая представляетъ буквальное воспроизведете греческой — тоу те&V7^- 
х;та [пг] xаxоXоуеIV,, считающейся въ числе сентенщи Хилона, одно- 
го изъ семи мудрецовъ (В1о5. Ьаег!. I 3, 70). Известно, что Солону, 
другому греческому мудрецу, приписывается даже законъ, запрещавппй 



^) Наука учить только умнаго; не нуженъ ученый^ а нуженъ смышленый; п 
въ ученыь немноп^ да еъ разумгь твердь и т. п. (Даль 452, 460; II 341). 

*) А. веП. N. А. ргае^. 12; Б1ой. Ьаег1. IX 1.1; 81юЬ. ап1Ьо1. е<1. \\Гас11зт. 
II 229. 
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дурно отзываться объ уиергаихъ: Е1га^Vе?тас 81 то") ЕоXшVос ха1 6 хш- 
Хосоч 70|ю; т6V те&V7^x6та хахш; аррг'>б17 (Р1;111. VII. 8|»1оп. 21). 

V. Эеопъ. 

21. Отогргьлъ змгью за пазухощ или викормиль змгьйку па 
свою шейку ^)у говорииъ мы, разум'Ья подъ зм'Ьей человека, который за 
благод'Ьян1я плотить черною неблагодарностью. Происхохдеше нашей по- 
говорки изъ гречесБихъ источниковъ не подлежитъ со»н'Ьн]ю, но лите- 
ратурная традищя ея неполна и неудовлетворительна. У парем10графовъ ел 
Н'Ьтъ, только Апостол1Й првводитъ сентенщю: о<рсV тр|сресV ха1 ^^оVт^роV 
еоеруете^ та6т6V 'еат^V. ооЬгткроо "][Ар -г] /«Р^^ ейVо^аV -^г^ш (Ароз!. Лгзеп. 
ХШ 79 а) и приписываетъ ее Плутарху; но если Плутархъ и пи- 
салъ что нибудь подобное, то писалъ, очевидно, подъ виечатл'Ьшемъ 
известной басни Эсопа — Юоостгбро; ха1 "Еуь^^), и такимъ образомъ 
первоисточникъ нашей пословицы восходитъ къ глубокой древности: 
Эсопъ считался современникоиъ Солона, а первое письменное изложенхе 
его басенъ было сделано за 300 л-Ьтъ до Р. Хр. Что изъ Эсоповой 
басни рано возникли проверб1альныя выражен1Я, показываютъ сл'Ьдую- 
щ1е стихи беогнида^ жившаго однимъ стол'Ьт1емъ позже Эсопа: 
ерре, деотосу т' куЬрк ха1 (^V&р<1)7союсV атсюхе, 

по конъектуре Бергка: 

фо^СР''^ ^' ^^ хбХтго) 7:о^x(XоV е?5(0V оср^V 
(ТЬео^п. 601 8^. Вег^к П р. 525), т. е. „прочь, ненавистный бо- 
гамъ и в'Ьроломный въ глазахъ людей! Бакъ пеструю холодную зм'Ью, 
я отогр^лъ тебя за пазухой". Кром* того, слФды греческой посло- 
вицы можно найти въ испорченномъ тексг'Ь яхбографа Ш в'Ька до 
Р. Хр. Герода или Геронда (VI 102 еЛ. ВпесЬе!.) ^). Но у римскихъ 



^) Даль I 710, ср. выражев1б запазушная змля у Даля I 630. 

«) ГаЬиЬе Ае8ор1сае ей. аЬег. Ь1р8. 1829. .^ 130, сГ. РЬаеЛп ГаЬ. IV 18 
Ното е! Со1иЬга. 

') СГ. С, \Уеупшп 2и (1. 8рпсЬ\убг1егп . . с1. КОгаег. АгсЫу ^ 1а1. Ьех. и. 
агахшп. 1892, 1. 



ииссатслей иы находпмъ ваолн'Ь слохившуюся поговорку, именно у Ци- 
церона: 2п 8^пи'V^ре^ат Vепепа^ат ас реяН/'егаш ЬаЬеге ш Петро- 
И1я: ь'11)ега7п зиЬ а1а пиЬгказ^), но наша иоговорка все-таки ближе 
къ своему первоисточнику, такъ что ее можно передать словами са- 
мого баснописца: е&4р(^^аVеV 1ур еу тй ка^хоЪ хоХтго), у Фэдра; со- 
ЫЪгаш — 8\пи (ог)И, 

22. Собака на сгьнгь, полнее: какь собака на стьнгь: и сама 
не тьстг, и другими не даетг (Даль 91 и 746). Греки въ тонъ 
же смысл* говорили: ххо^ Ы (5V) ср^г^^ — „собака у яселъ", или 
„въ яс.1яхъ''. Первоначальный источникъ пословицы — басня Эсопа 
подъ т'Ьмъ же заглав1емъ— К6а>V 6V ср^*^^^ (ес1. зкг. 1829 16 404); 
зат^мъ она встречается у Лук1ана (Тт. 14; аЛу. 1пй. 30) и въ 
сборникахъ парем10графовъ ^). У римлянъ не было этой пооловицыс по 
крайней м'Ёре, она не встр'Ьчается у латинскихъ писателей; латинская 
верс1я— са/г/5 1н ргае8(р1 принадлежитъ Еразму (аЛа§. I 10, 13). 
Изъ новыхъ народовъ ее сохранили, кром'Ь русскихъ, чехи, поляки и 
болгары (Челяк. 55). Французы въ томъ же смнсл-Ь говорятъ: 1е сЫеп 
с1и }агсИтег, 

23. Наша пословица — своп гртхи за собою, чужге передъ собою 
(Дсяль I 413) какъ будто прямо взята изъ Сенеки: аНепа г'Ша Ы 
осиНз каЪетия, а (егдо по8()а 8ип1 (8еп. (1е 1га II 28, 8). Источ- 
никъ пословицы -известный апологъ Эсопа о двухъ сумкахъ (Щрои 
обо ^е 407) с.14дующаго содержан1я: „каждый челов'Ькъ носить дв* 
сумки, одну спереди, другую сзади; и та и другая наполнена пороками, 
по передняя чужими, а задняя своими; и потому люди не видятъ 
собственныхъ пороковъ, но отлично замЪчаютъ чуж^е'' ^). У ринскихъ 
позтовъ нер'Ьдко встр'Ьчается намекъ на т1;же сумки, напр. Са1а11 22, 
21 зеЛ поп сШетыЗу тапИсае г[по(1 иг 1сгдо с8{^). Иначе выра- 
жается таже мысль въ Ёвангел1и Мате. 7, 5; Лук. 6. 42. 



*) С1с. с1с Ьагизр. гезр. 24, § 50; Ре1гоп. 77. 

«) 0102. V^п(1. II 8:3; 8и!(1. I 1 р. 881 и II 463; Огед. Сург. II 61; Масаг. IV 
4Н и V 34; Аро81. VIII 44. 

») РЬае(1п !аЬ. Ырз. 1790 IV 9; ВиЬг. ГаЬ. Во183оп. Раг1з. 1844 ]« 66. 
*} С(, Ног. ваЬ и 3,299; Регз. IV 24 и Н1егоп. ер. 102,2. 
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24. Вищжшь— лебединая тьсня {с1ег ЗсЬсапепдевапд^ 1е 
сЬап1 Ли судне) въ смысл'Ь иосл'Ьдней, иредсмертной ц'Ьсни (Даль 
539) вошло въ нов'Ьйш1в языки съ греческаго: у грековъ была по- 
говорка; x'^xVе^0V 5о(ха, или x^/Vе^0V (х^Хо;, употреблявшаяся въ томъ 
же смысл* ^), у латинскихъ писателей суспеа ьох. Поговорка возникла 
изъ пов'Ьрья, будто лебеди поютъ передъ смертью; самое же поверье 
существовало уже въ глубокой древности: древн'Ьйшее свидетельство 
объ этомъ находится въ басн* Эсопа— К')х^о; (ес1. 81ег. 1829 >е 288): 
То1); x•)XVоод срао'1 тгара тоV &аVатоV 5ог^V, т. е. ;,говорятъ, что лебеди 
поютъ передъ смертью"; зат-Ьмъ слФдуетъ длинный рядъ свид'Ьтельствъ 
(въ хронологическомъ порядк*)— Эсхила (А§ат. 1444), Платона 
(РЬаеа. XXXV р. 84 Е и 85 В), Полив1Я (XXX 4, 7), Ци- 
церона (Ти8си1. I 30 § 73 и йе ога1. Ш 2 § 6), Овид1я (те!. 
XIV 430), Сенеки (Н1рро1у1. 302), Марщала (XIII 77), Плутарха 
(я. 8. сопу. сар. 18 р. 161 С), Апулея (Попй. III пит. 17), Фи- 
лострата (АроИ. Туап. П1 49 ей. Каув. I р. 121), Элхана (йе шХ. 
ап. V 34) и н'Ькоторыхъ позднМшихъ, напр. благ. Ьронима (ер. 
60, 1)^). Платонъ и за нимъ Цицеронъ (въ вышепоказанныхъ м'Ь- 
стахъ) говорятъ, что лебедь, какъ птица, посвященная Аполлону, об- 
ладаетъ даромъ проднид'Ьнхя будущаго и поетъ передъ смертью, пред- 
вкушая блаженство загробной жизни (та Ь ййои к-^аЫ). Въ связи 
съ этимъ находится очень древнее в-Ьрованхе, будто челов^къ передъ 
смертью получаетъ даръ предвидеть п предсказывать будущее^). От- 
куда и какимъ путемъ поговорка — с/2п»ть лебединую юьсню перешла 
въ вамъ, неизв:Ьстно. 

25. Черепаха съ зайцеиъ въ спор'Ь о быстрот'Ь ногъ одинаково 
фигурируютъ какъ въ нашей, такъ и въ греческой пословице. У насъ 
говорится: черепашка съ зайцемъ навыпередки пошла (Даль 931), 



*) 0!о$еп. V 37 кт тш^ е^ос 8аV2тоо ха! тя теХеитаГя «рйе^^о^леVа)V. Оге^. Сург. 

II 78; Магаг. V 40; Аров!. X 18. 

') См. вше У, ЗгеИпзку КасЫгй^^е ипЛ Ег^йпгип^^еп ги 0(;1о (1епа 1892), р. 7- 

«) Нот. II. XVI 851 544. XXII 855—860; Р1а1. аро1. 30 р. 39 С; С1с с1в с[1у1П. 
I 30 § 64. 
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а греки, чтобы обозначить что нибудь невозможное, говорили: тгрбтеро^ 
5(еXа)V^^] тцара8ра|1еРсас йаоотгоВа, ^) т. е. » скорее черепаха обго- 
нитъ зайца''. Что пословица произошла изъ басни Эсопа — 
XеXа)Vт^ ха1 Лаусоб^ (ГаЪ. Аезор. еЛ. 81;ег. № 173), не 
подлехитъ сомн'Ьн1ю. Но литературная традищя пословицы, — мы ра- 
зум'Ёемъ данныя, на основап1и которыхъ можно было бы догадываться 
о томъ, какимъ путемъ она перешла еъ намъ, неизв'Ьстна. Цитата 
изъ Либан1я (греч. софиста 1У в. по Р. Хр.), приводимая Шиейде- 
виноиъ ЕЪ Ъщ. У II 57, по этому вопросу не ии'Ьетъ для насъ ни- 
Еакого значен1я. Можно зам'Ьтить только, что по способу выражетя 
наша пословица приближается скор'Ье къ первоначальному источнику, 
— Эсопу, у котораго черепаха сама вызывается на состязанте съ зай- 
цемъ (б^^ x6V х(ху6>^ ое е^ 8р6(1<}) ^схт^ош), ч'Ьмъ къ поздн'Ьйшбй ре- 
дакщи, въ которой пословица приводится Д1оген1аномъ и А постол 1емъ. 

26. Волка въ пастухи поставили; нанялся волкъ вь пастухи; 
волкъ овг(,7/ пасешь (Даль 634; I 236)— так1я поговорки встречаются 
уже въ древности и, какъ кажется, ведутъ начало изъ Эсоповой басни 
Лохос ха1 Пос(пI^V (№ 105), въ которой пастухъ, отправляясь въ го- 
родъ, поручилъ волку стеречь стадо. Отсюда, вероятно, произошлЕ 
поговорки, употрвблявш1яся для в'^ражешя чего нибудь противуесте- 
ственнаго, невозможнаго: Х')хос ха1 ш 7:ос[1а1\8с, или тср^V хе Хбхос оЬ 
т:оцш1^г1, ^т. е. скорее волкъ будетъ пасти овцу**, или просто Хохо; 
то1(п]V (010^. V 96; VII 63; Ароз*. X 96 в). У римскихъ писате- 
лей также встр'Ьчаются подобныя выражен1я, напр. у Плавта: 1иро8 
ариЛ ог^ез ^т^ие^е — си8(ос1е8, Цицерона: о ргаес1агшп аШоЛет 
0V^ит, и1 а]1ш1, Шрит и Овид1я: сгесИз отк Ыро^ „дов-Ьряешь 
овчарню волку "* ^). 

27. Мысль, что б'Ьдств1я и страдан1я служатъ для людей уро- 
комъ и представляютъ хорошую школу, древн1е выражали во нногихъ 
сентенщяхъ, изъ которыхъ н1которыя принадлежатъ глубокой древ- 



') Ъ\ош- VII 57, сос1. Ушй. III 63; 8и1(1. I р. 1177 и II 2, 493; АроЛ. XIV 88 
сГ. V 82. 

*) Р1аи1. Рвеис!. ИО-141; «с. РЫ1. Ш 11, 27; Оу. аг1. аш. П 346. 
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ности. у насъ эта мысль выражается, между прочимъ, поговоркой: 
что мучитъ, то и учить (Даль 2 10), прототипы которой можно найти 
у Эсоца: тгоХХахс; та 7га&т1]|1ата тот; срроV([Iо^<; 1(Ыгтои [^лЬуцшxа^ (Аезор. 
{"аЬ. её. 81вг. ?6 164), т. е. „страдан1я нер4дко служатъ для умныхъ 
людей урокомъ"*, дал4в— у Эсхила (А^ат. 177), Геродота (I 207), 
Ксенофонта (Сугор. III 1, 17) и другихъ. Наша поговорка бол4е 
приближается къ сентвнщямъ, встречающимся въ визавт1йскихъ источ- 
никахъ: въ стихотворен1и Мг^аила Глики (XII в.) находится стихъ: 
4ср' шV •?лхбк ^^г^&о{10V, |[дл&о[IеV арxо6VТ(ос *), т. в. „ч^мъ мы пому- 
чились, т^мъ достаточно научились**, тоже у Аров*. XIII 90 'Е$ <о^ 
етса^г;, ||ха&е;, сГ. Масаг. III 44. 

28. Въ басни Эсопа ^Гс ха1 К6(0V (№ 186) собака хвастаетъ 
предъ свиньей гЬмъ^ что она скоро производитъ д'Ьтенышей; на это 
свинья зам'Ьчаетъ: „но зато ты рожаешь сл'Ьпыхъ^. Нравоучеше басни: 
д'Ьла или вещи нужно ц'Ьнить не по скорости, съ какою они произ- 
ведены, а по ихъ законченности п степени совершенства. Отсюда про- 
изошла пословица — x•)а>V отгб'зЗооаа тосрХос т^хтее - „собака (сука) всл-Ьд- 
ств1е поспешности мечетъ слепыхъ". Она встречается у Аристофана ^) 
и Галена и вошла въ сборники Макар1я^ Апостол1я и Еразма^); да- 
лее, она находится у Плянуда (^6 51) и Крумбахера (№ 16) и до 
настоящаго времени сохранилась у грековъ въ несколькихъ вар1антахъ. 
У насъ также говорится: собака скоро рожаемъ, да слтьпыщ или: тскоргь 
слгьпыхъ рожаютъ (Даль 614; IV 234), и малорусская пословица 
гласитъ: хто скоро робить, той шпихъ родить ^). Народная муд- 
рость осуждаетъ поспешность или торопливость, при которой неизбеж- 
ны ошибки и результатомъ которой бываетъ незаконченное произведе- 



') К. ЕштЬасЪёг, М1ие1^1есЬ. 8рпсЬтг. 8. 55 вд. 

*) АП8(. Рах 1078 ^т) xшБ(I>V аx(x>ЛV^^с е7се^о(xеV^| тосрХз тсхтес, гд*, впрочемъ, подъ 
аxз>лV|)^с некоторые разух^ютъ какую-то птицу (щегленка?), см. §сЬо1. и 8а1<1. I 149 еТ^ос 
6рV600• Г1 6 x6а)V (!). 

') Масаг. V 32, гд* см. прим. Лейча съ цитатой изъ Галена; Ароз!. X 23; Ёгазш. 
II 2, 35: Сапгз /'езИпапз спесоз рагК саМоз. 

*) Чедяк. 258; М, Номиеа Укра1нськ1 приказки, присл1въя и таке инше. Спб. 1864 
)6 5575. 

7 
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ше, накинь представляются сл'Ьпорожденные. Что нЕга'Ьшн1е греки со- 
хранили пословицу — насл'Ьд1е своихъ предковъ, неудивительно; но мог- 
ло ли у насъ. независимо отъ греческихъ иоточниковъ, возникнуть 
такое странное представлен1е, по которому рожден1е сл'Ьпыхъ является 
результатомъ посп'Ьшности? 

29. Наша пословица— «в ноги кормятъ (тсягъ) брюхо, а ^рю- 
хо — ноги (Даль 328) составлена по типу одной изъ пословицъ Пля- 
нуда: 'Н хосХе'а раатаСее та 7^Vата (ИапиД. 182), т. е. „брюхо но- 
ситъ кол'Ьни^^; но первоначальный источникъ пословицы— басня Эсо- 
па — КосХ(а ха1 Пойе; (]^ 286), въ которой «елудокъ и ноги спо- 
рятъ о сил'Ь, и когда ноги хвастали силою, говоря, что он'Ь носятъ 
гелудокъ, послЪдн1й возразилъ: ,,но если я не стану васъ кормить, 
то вы и себя самихъ не въ состоян1И будете носить''. У другяхъ 
парби10графовъ, кром'Ь Плянуда^ этой пословицы н'Ьтъ; встречаются 
только родственныя по смыслу изр'Ьчен1я, напр., сл'Ьдующ1е стихи не- 
изв^стнаго поэта: 

'А^8р6<; "][^роVIо? ас ууа&ос рахт7]р{а ^) 
и Пе^VйVто^ аV8р6<; ^о/VА та^тсх^т](хата 2). 
Первый стихъ — „старика челюсти поддерживаютъ (челюсти — посохъ)", 
если не обращать вниман1я па превратное толкован1е парем10графовъ 
(ётг'^ тшV тсрй^ т6 "][^ра^ тгоХХа еодсоVТ(ОV 010^., также Зшй. I 391, 
с^. Ега8т. II 6, 15), ии'Ьетъ ясный смыслъ; пока челюсти (т. е. 
зубы) служатъ, старикъ держится на ногахъ. Со вторымъ стихомъ— 
„у голоднаго человека голени слабы'' можно сравнить новМшхя по- 
говорке (итальянск1я, н:Ьмецк1я и турецк1я), приведенный Ерумбахе* 
ромъ (8. 254—255), выражающ1я туже мысль аллегорически: ,;Пу- 
стой м4шокъ не стоитъ прямо"; и у насъ говорится: пусть мгьщть 
стоять не будешь (Даль III 561) 

30. Пословица— М^а 5(еX^8а)V еар оо тоьет т. е. „одна ласточка 
не дФлаетъ весны' ^ принадлежитъ къ очень распространен нымъ и ве- 
детъ начало изъ классической древности. Она находится въ тесной 



») Вю^еп. I 7«: Сге^. Сург. I 58; Масаг. II 5. 
*) Масаг. Ги 16; Мап1. ргоуу. II 56. 
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связи съ содвржае1емъ басни Эсопа — К4о<; Зоа>то? ха1 XеX^о<1)V^ въ 
которой разсЕазывается про расточительнаго юногау, промотавшаго от- 
цовское им'Ьнхе; когда у него остался одинъ плащъ, онъ и его про- 
далъ, увид'Ьвъ первую ласточку, до надежда на скорое возвращенхе 
весны его обманула, и онъ жестоко поплатился, такъ какъ настали 
опять морозы, да и сама ласточка погибла (ГаЬ. Аез. ей. 81ег. 1829 
№ 123). Пословица сама собою вытекаетъ изъ басни^ или, можетъ 
быть, самая басня написана на тему, представляемую пословицей. По- 
сл'Ьдняя встр'Ьчается впервые у Ератина, писателя древней комедш ^); 
ею объясняются слова Аристофана: беТо&ас 8* |о^xеV оох 6X^7а)V х^^^" 
8оV(ОV (Ап81. Ау. 1417)— ^онъ, повидимому, нуждается не въ одной 
ласточки (поп раис18 ЫгипсИпШиз е^еге уЫе^иг"*), т. е, онъ нужда- 
ется въ веснФ или тепл'Ь: р'Ьчь идетъ о сикофанте, да которомъ ста- 
рый хитонъ (ср. СХ0Л1И къ этому мЬсту). Дал-Ье, пословицу приво- 
дятъ Аристотель (Е1Ыс. Шсот. I сар. 6 или 7 § 16), Либан1Й, 
Юл1анъ и другхе (см. ЗсЬпеИемг. аЛ. 2епоЪ. V 12). Поздн4е она 
вошла во вс-Ь почти сборники (2епоЬ. V 12; 8шй. II 845; (З-ге^. 
Сург. III 11; Масаг. VI 1; Ароз!. XI 63). У римлянъ не было 
этой пословицы; латинская верс1я ипа Ыгипйо поп /'асИ Vе^ позд- 
н'Ьйшаго лроисхожден1я (Бга8т-а(1а^. I 7, 93). Въ новогреческой 
пословиц'Ь м'Ьсто ласточки занимаетъ кукушка (КгишЪас)!. 8. 206), 
но въ итальянской^ вонещанской, испанской, в'Ьмбцкой и въ многочи- 
сленныхъ славянскихъ (Челяк. 290; Пом. 5271) удержалась ласточка. 
Наша пословица — одна ласточка не дгьлаетъ весны им^Ьетъ книж- 
ный характеръ^ но простой народъ знаетъ другую пословицу: одной 
ласшочкть (первой касатк4) не вгьрь (Даль 733), — еще холодъ бу- 
детъ. 

31. Наша поговорка — плясать по чьей либо {по чужой) 
дудкп (Даль I 514) означаетъ: действовать не по собственной вол'Ь, 
а по произволу другаго, вообще подчиняться кому^ особенно по не- 
вол*. немцы также говорятъ: КасН 1етатЛе8 Р(е1(е 1ап2еп зоШп. 



*) Во(Не РоеЬ. сош. Сгг. йгвт. Рапз 1855 р. 12; ГА. Коек Сот. аи. Ггра. 1Лрв 
1880. I р. 22. 
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Подобное выраженте находится въ ЕвангвЛ1и: т)'>X^|5^а|^^еV 6[XIV, ха» 
о5х (Ьруу10(хаЬг — „мы играли вамъ на свир*ли, и вы не плясали*, 
т. е. не хот'Ьли внимать намъ и исполнять нашу волю ^). Въ про- 
верб]альномъ характер'Ь этого выражбН1я едвали можно сомн'Ьваться. 
Зат'Ьмъ мы не ии^^емъ никакихь литературныхъ сл'Ьдовъ существова- 
Н1Я пословицы^ кром'Ь одного разсказа у Геродота и басни Эсопа, ко- 
торые могли послужить источникомъ этой пословицы. По словамъ 
Геродота, Киръ Старш1й посл'Ь покорен1я лидянъ, когда мало-аз1Ятск1е 
греки, которыхъ онъ прежде тщетно пытался склонить на свою сторону^ 
изъявили готовность также подчиниться ему на изв'Ьстныхъ уелов1яхъ^ 
разсказалъ имъ басню (X(^70V=аро1о^ит, ^аЬикт): одинъ флейтисть, 
желая наловить рыбы, сталъ играть на флейт'Ь въ ожидапхн, что рыба 
сама выйдетъ на бере!^; но обманувшись въ своей надежд'Ь, онъ за- 
кинулъ сЬть и вытащилъ множество рыбы; видя, какъ она бьется въ 
сЬтяхъ, онъ сказа лъ: „перестаньте плясать; когда я игралъ на флей- 
гЬ, вы не хот'Ьли послушать меня и выйти на берегъ, чтобы попля> 
сать" (оо8* 61^40 а'^X4оVIо; т^&^Хете йх^Ы^^ 6р5(е(5[I6Vо^ Негой. I 141). 
Басня эта приписывается Эсопу, у котораго она носитъ заглавхе 'АХе- 
е')с, а у Бабр1Я 'АХьео; а•^XйV, т. е. рыбакъ, играюпцй на флейт*. 
М^сто, соответствующее евангельскому, у Эсопа изложено такъ: бте 
^^^8V 7)5Хооу, оОх (Ьр^^ею&е (ГаЪ. Лез. № 34; ВаЪг. ^аЪ. 9), что можно 
перевесть кратко: „вы не хотели плясать по моей дудк*^^ (когда я 
игралъ). Им^отъ ли современная поговорка какую нибудь связь съ 
этими древнейшими источниками, трудно сказать за неим'Ьн1емъ сви- 
д1>тельствъ въ другихъ, посредствующихъ литературныхъ источникахъ. 
32. Пословица — гора мыгаь родила"^), изв-Ьстнаи и въ другихъ 
языкахЪу ведетъ начало изъ Эсоповой басни, которая, однако, намъ 
известна только въ переделке Фэдра: Моуьз рагЫпепв ^). Самымъ 



^) Ев. Мате. 11, 17; Лук. 7, 32; см. въ Толковомъ Еваигел1и Архик. Михаила. М. 
1877, т. I стр. 213 объясноше Св. 1оанна 3.1атоуста. 

') У Даля 561 отм'Ьчена, какъ переводная; н'Ьм. Вег Вегд На1 с1пе Майе деЬогеп; 
франц. С 681 1а тоМадпе ои'ь а епЬап(с ипе зоиг^з. 

') Моп8 раПиг1Ь')1, ^ет11д1з штапев С1еп8 Ега1дие 1п 1егпз тах1ша ехврес- 
ЬаХю, А1 Ше шогеш ререп1. Р11ае(1п {аЬ. Ырз. 1790, 1У 22. 



27 

раннинъ писателемъ, у Еотораго приводится пословица, является Го- 
рац1Й: рагШггиН топШ, пазсеЫг гШгсиЫз тиз (Ног. ер. II 3, 
139; но ухе Порфир10нъ зам'Ьчаетъ: ^гаесит Ьос ргоуегЫит ев! (Ьос- 
VеV оро^, то о' бтехе ^^^0V. Въ такой же форм* приводится пословица 
и у парем10графовъ: <1)6^VеV орос, еГта ^^^^V а7с4теxеV съ объясяенхемъ: 
ота^ еХтссоас тс^ (хеуаХа [АсхроТс ЗVI^5(7] (010^. VIII 75; &ге§. Сург. 
IV 5; Масаг. VIII 94; Ароз!. XVIII 57); у Луиана только: Л 
о^VгV орос, у Аеенэя: а)8'.VеV орос, Хеи; З'з^оретто, то 8'6теxеV [I^V '). 
Интересный разсказъ мы находииъ у Плутарха: когда Агесилай сь 
наеинымъ войскомъ пр1'Ьхалъ въ Эгипетъ на помощь царю Таху, го- 
сударственные чины, при громадномъ стеченш публики, собрались на 
берегъ для встр'Ьчи спартанскаго царя и знаменитаго полководца, па- 
полнившаго М1ръ славою своихъ подвиговъ. И что же они увид'Ьли) 
Прежде всего ихъ поразило отсутствге всякаго блеска и роскоши; за- 
т'Ьмъ они съ удивлен1е][ъ увидали маленькаго и тщедушнаго старичка, 
въ плохомъ плащ'Ь лежавшаго просто на трав'Ь, и со смЪхомъ при- 
вели пословицу: <I)ЗсVе^V оро;, етта [I^)V йтсотехеъ (Р1и1. Л^. 36). За- 
м'Ьтииъ еи1е, что пословицу цитируетъ по Горащю блаж. 1еронпиъ 
(айу. 1оУ1шап. 11р. 238 VаI1.). 

33. Онъ изъ песку веревки вьешь (Даль 89 и 456), говорится 
у насъ о скряг!), ун'Ьющенъ изъ всего извлекать пользу. У грековъ 
также была поговорка: е; а(1|1ли оуоЫо^^^ 7гX^xесV ^). Кром* позд- 
Н'Ьйшихъ парем1ографовъ, поговорка встр'Ьчается въ небольшомъ сбор- 
ник'Ь пословицъ, приписываемыхъ Эсопу^) и, такимъ образомъ, на- 
чало ея относится къ отдаленной древности, если только эти посло- 
вицы принадлежатъ знаменитому басно.1исцу. Изъ риискихъ писателей 
поговорку эту приводйтъ одинъ Колумелла, писавш1й о сельскомъ 
хозяйств* въ I В'Ьк'ЬпоР Хр.: ^ио(^ а^ип^^гаес^, ех 1ПСотргеЬеп81Ы11 
рагуНа^е агепае /ипгв е№с1 поп роззх!;^). Интересно, что витье вере- 



^) Ьис. ^. т. Ь181. сопзспЬ. 23; АШеп. XIV 616 В. 

*) 8п1а. I 2 р. 293; Оге^ Сург. со(1. Мозд. III 46; Масаг. 111 97 1 Ароз!. 
VII 50. 

') Аеаор. ргоуу. 10 въ Согр. рагоет. Сгг. II р. 229. 
^) Со1шп. <1б г. г. X ргае1. 4. 
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вокъ изъ песку изв'Ьстно въ нашихъ народныхъ пов'Ьрьяхъ, какъ 
задача, еъ которой приб'Ьгаютъ чарод'Ьи, и встречается въ старинной 
нов'Ьсти „объ Акир^ премудроиъ'', какъ задача, предложенная Акиру 
фараономъ ^). 

VI. Алкэй. 

34. Н^БОторня наши пословицы, касающ1яся вина и его д^^й- 
СТВ1Я на человека, вполн'Ь соотв'Ьтствуютъ греческимъ. , Древнейшая 
изъ нихъ — вся правда въ винть (Даль III 391), известная и въ 
другихъ языкахъ^ встречается уже въ одноиъ изъ фрагментовъ Алкэя, жив- 
шаго за 600 л*тъ до Р. Хр: ОТ^о;, со ср(Хе тсаг хае ак±Ьеа (А1с. 
Гг^. 57 1Ъ. Вегдк III 948). Подобныя пыражешя иожпо указать 
у беогнида, беокрита и другихъ (с^'. А№вп. II р. 37 Е). Парем10- 
графы даютъ два выражен1я: ОЬо; ха1 аХт)&е1а съ объяснен1емъ: Ы 
та>V Ь [л^&т] ^Xт]&есаV XеубVIвм ^) и 'ЕV оЬш йЦ&еса (2епоЬ. IV 5; 
Ъщ. IV 18 и Аро81. VII 37). Изъ рилскихъ авторовъ наиболее 
подходящее къ греческоиу выраженхе находится у Плишя Старшаго: 
Vи^до Vе^г^а8 аИНЬиШ тпо езЬ. (РИп. Н. N. XIX 28). Друпя по- 
словицы, имеющ1Я отношешя къ вину, см. подъ № ?ё 196, 235 и 257. 

35. Въ смысле нашей пословицы — знать звтьря по когтямъ 
(Даль II 130, IV 540) греки говорили: 'Е$ оV05(о; (зх хш 6Vоx«>^) 
т6V иоVIа (Вхо^. V 15; Масаг. III 95; Ароз*. VI 93), т. е. 
„(знать) льва по когтямъ^. Глубокая древностъ этого изречешя засви- 
детельствована Плутархомъ, который приписываетъ его Алкэю (Па!, 
йе йе^. огас. 3; А1с. Гг§т. 112 Вегдк р. 959). Кроме указанннхъ 
парем10графовъ, пословица приводится, или только подразумевается у 
некоторыхъ авторовъ, напр. у Дук1ана (Негшо!. 55), Филострата, (VII;. 
АроП. Туап. I 32, р. 40, е(1. Каузег р. 33) и другихъ. Известная 
латинская версхя — ех ипдие копет позднейшаго проясхожден1а к не 



^) А. Н. Пыпинъ Очеркъ лит. ист. стар. пов. и сказ, руссвихъ въ Уч, Зап. 2 Отд. 
Ими. Ак, Н. 1858 кн. IV, стр. 82. 

») то«. УП 28; аге^. Сург. III 23; Масаг. VI 26; с{. Р1а1. 8утр 217 Е и 
Р1и1. уИ. Аг1ах. 15. 
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ветр^чаетсд ни ; классическихъ авторовъ, ни у Еразиа въ числ'Ь его 
А(1а^а. Когда и Бакъ греческая поговорка перешла къ намъ, неиз* 
в4стно; мы внаемъ только, что у Св. Димитрхя Туптало, русскаго 
писателя и пропов']кдника ХУН в'Ька, она встр']кчается въ слов'Ь на 
Рождество Христово въ буквальномъ перевод* съ греческаго: »И н'Ьг- 
д* припов'Ьствуется: отъ ногтгй познается левъ^ ^). 



VII. Пиеагоръ. 



36. у пашихъ крестьянъ (на Юг* Россш) существуетъ поверье, 
по которому огонь нооюомъ разгребать гргьшно^ или вообще не сл*- 
дуетъ, а почему не сл'Ьдуетъ, остается невыясненнымъ: повидимоиу, 
сознав1е мотивовъ или основан1Й этого поверья утратилось. Шчто по- 
добное мы находимъ у дрсвнихъ грековъ и римлянъ. Въ числ'Ь раз** 
ныхъ предписан1й Пиеагора, которыя у писателей называются то 
оор.роХа, то даже аЫ^^ката (загадки), находится сл4дующее: дар 
{Алха^р? \^^ оxаXеое^V, т. е. „огня ножомъ не разгребать". Изр'Ьченхе 
это приводить Плутархъ (4 раза), Лук1анъ, зат'Ьмъ два бхографа Пи- 
еагора — Дхогенъ ЛаертскИ и Порфир1й, дал'Ьв — Авенэй (собств. ци- 
тируемый имъ какой-то Деметр1й ВизантхйскШ), блаж. 1еронимъ, Апо- 
СТ0Л1Й — Арсешй и, наконецъ, Еразмъ. Мы намеренно пропустили древ- 
нФйшаго автора, Горащя, котораго трудно объяснимое м'Ьсто (за!. II 
8, 275) стоитъ въ сторон'Ь; но мы нижо возвратимся къ этому м^- 
сту. Плутархъ (уИ. Nит. 14), приведя н'Ькоторыя изъ пиеагорейскихъ 
лравилъ, прибавляетъ, что смыслъ ихъ былъ скрытъ отъ толпы ^). Въ 
другомъ м*ст*3) онъ объясняете тгОр осЦр<р {л9) ахаХебее^ &^т1 тоЗ, 
9о^^^оу^1еVОV {л-}] ёре&^С6СV, т. е. „огня желтьзомъ не разгребать въ 
смысл'Ь: не раздражать разгн'Ьваннаго '^ . Это объяснете было принято 



^) Ив, Снегиревь Рус(с)шб въ своихъ пословицахъ, I 94; о сочинешяхъ Св. Димит- 
р1Я см. у Филарета Обзоръ русск. дух. лит. Спб. 1884, стр. 268 — 265. 

') СГ. Егазт. айл^. I 1, 2: РуШа^огае 8утЬо1а— огасЫогит 1П81аг св1еЬга1а. 

') Бе еЛис. риег. 17; ср. еще ^аае8^. Кот. 72 и Ве Ь. еЬ Оз. 10. 
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ъсЬшъ аоел'Ьдующиии выше перечислевннми авторами^), за жсключе- 
н1емъ ЛушнЯу который ограничивается ироническимъ упоминан1емъ 
загадочна го изр'Ьчвн1Я (Ьис. тег. Ыз*. II 28). Обращаясь теперь къ 
упомянутому м4сту Горац1я, мы видимъ, что зд'Ьсь пивагорейское пра- 
вило приведено далеко не въ томъ смысл']^^ какой придается ему позд- 
н'Ьйшичи толкователями. Горащй (въ лиц'Ь Дамазиппа), бичуя разнне 
общественные недуги, какъ особые виды безум1я или пом'Ьщатбльства, 
и описывая, между прочимъ, крайности^ въ который впадаютъ влюб- 
ленные, ахъ причуды, ребячество и глупость, прибавляетъ: Аййе сгио- 
геш 81;и11;11ае, аЦие гдпет дШго 8сги1аге^ т. е. „къ глупости при- 
бавь еще кровь и огонь резгреби мечомъ^ ()). Дал'Ье приводится 
прим'Ьръ какого-то Мар1я, убившаго сначалн свою возлюбленную, а 
зат'Ьмъ покончившаго съ собою, и спрашивается: „разв'Ь это не еума- 
сшедп11й?^ Толкователи не сомн'Ьваются, что Горащй им'Ьлъ въ виду 
изв'Ьстное правило Пиеагора— тшр \1а-/а1ра [1^ стхаХебгс^, и подъ гдп%8 
разум*ютъ пылъ страстей, а подъ дШшз — убШство или пролипе 
крови; такимъ образомъ, выражен1е — гдпет д1аЛго 8сги1аге разсматрм- 
вается какъ фигуральная зам'Ьна предыдущаго выражен1Я — аЛЛе сто- 
гет зЫШНае ^). Можетъ быть, это толкован1е и правильно, но нельзя 
отрицать, что въ немъ чувствуется что-то недосказанное; во всякоиъ 
случа'Ь, традиц10нное объясиенхе — раздражать разгн^Ьваннаго, на оено- 
нан1и горащанскаго м^^ста, должно быть отвергнуто, какъ неподходящее. 
Можетъ быть, во времена Горащя емыслъ этой формулы бнлъ уже 
не совсЬмъ ясенъ. Не находится ли пнеагорейское правило въ связи съ 
первобытными вФрованхими, по которымъ огонь служилъ бимволоиъ 



^) 0108. ЬаеП. VIII 1, § 17 зд. РогрЬуг. йе у1и Ру1Ьа8?. 42; АШеп. X р. 452 
Б; Шегопут. аро1. айу. ИЬг. Ки!. Ш 39 р. 566 Уа11: гдпет дЫй'ю пе /осИаз. 1га1ат 
у1с1е11се1 ё1 1ит1с1ат ап1тит уегЫз та1е(1к18 пе ксеязаз. Ароз1. XI 5 а; Ёгазт. адая- 
1,1} 2 р. 16. Впрочемъ Еразмъ см^шиваетъ пнеагорейское иаставлеше съ пословицей Б1С тсор 
6а^Vе(V (Р1а1 1с§д. р. 780 С), да и посл'Ьднюю неправильно объасняетъ въ смысле %дпе1Л 
сИззссаге (Айа^. I 4, 55), см. 8сЬпе1(1е^. ас1. 2епоЬ. V 27. 

') Но лучше въ этихъ двухъ выражетяхъ допустить градащю: сгиог— нанесете раиъ, 
а гдпет дЫсНо 5сги^агб —убтйство. Отъ такихъ неопред^ленннхъ объяснетй, какое дмтъ, 
напр., ОгеШу м^сто Горащя нисколько не выигрываетъ въ ясности; некоторые толкователк 
совс^мъ обходить тенноб м'кто. 
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жизни ^). и запрещеше приближать къ- огню иожъ или мечъ— оруд!^ 
смерти (я разгребать огонь ножомъ'') не есть ли фигурально выражен- 
ное заарещен1е уб1йства (можетъ быть, не только человека, но и жи- 
вотныхъ, — изв'Ьстно. что пиеагорейцн воздерживались отъ животной 
пищи, что находилось въ связи съ в'Ьрованхеиъ въ переселбн1е душъ). 
Допустивъ это предаоложен1е, можно было бы установить связь между 
нашимъ пов'Ьрьемъ и пиеагорейскииъ правнломъ и понять, почему огонь 
ножомъ разгребать у насъ считается грЬхомъ.— Другое изъ нредни- 
сан1й Пиеагора, не мен-Ье загадочное — |А1?) 1[г6гаЬа1 |^^5XаVо')р^оV — ^не 
вкушай того, что им'Ьетъ черный хвостъ'', объясняемое Плутархомъ 
(йе е(1ис. риег. 17) въ смысле: не им'Ьть общешя съ дурными людьми^ 
встр'Ьчается въ числ'Ь чешскихъ поговорокъ, но въ другомъ смысле: 

^ ^ ^ 

Кегкоизе] 1око, со та осаз сету (со 21у копес Ьеге) у Челяк. стр. 
32. Еразмъ (1 1, 2 р. 15) приводить довольно темное толковаше 
грамматика Трифона (временъ Августа), по которому {^т] 1[г'^гоЬа1 
(^^еXаVоор(ОV значитъ феоВ^ X670V [х-}] тгроГеа&ас, то ^д^р феЗйо; 'еV тоГс 
ёах^тосс [Абреае (?) |^^еXа^VеIас ха\ а|хаорооха1. Онъ же упоминаетъ 
еще объ одномъ толкован1и, по которому подъ |^еXаVоорос будтобы 
разум'Ьется каракатица (верха а'У]7сеа), испускающая изъ хвоста черную 
жидкость. Но если ужъ искать ,,чернохвостыхъ^' въ м1р'Ь животныхъ 
или птицъ, то скор'Ье всего можно остановиться на аисшщ уб1йство 
котораго (и употреблен1е въ пищу) и у нашихъ крестьянъ считается 
грЪхомъ^ а въ древности въ н'Ькоторыхъ странахъ каралось, какъ уго- 
ловное преступлен1е (Р1ш. Ь. п. X 31). — Упомянемъ еще объ одномъ 
изъ аЛ|хроХа Пиеагора, именно: М^] Со^^^ 67серра^V8^V — „не переступай 
вЪсовъ, или черезъ в'Ьсы''. Плутархъ (^е е^ис. риег. 17) объясняетъ 
это изр'Ьчеше въ смысл'Ь: не нарушай справедливости ^) (в'Ьсы— символъ 
справедливости). Но Со^с^; или Си{(^^ первоначально означаетъ коро- 



1) Сл^ды этихъ в'Ьровашй остались въ русскомъ азык%: (кресить или кресатЬу 
значитъ добывать огонь, а въ Сл. о П. Иг.=^живлять, воскрешать. Сюда же относится 
старинное уподоблеше жизни горящей св'Ьч']^ въ нашихъ и въ Н'1&мец1шхъ сказатяхъ. в. Бу- 
слаевъ. О вл!янш христханства на славянсшй языкъ. М. 1848, стр. 68 — 69. 

') С/. Шегоп. аро1. айу. 11Ьг. Ки!. П1 39, р. 566 Уа11. зШегат пв (гапзШав» 
1^ 681, пе ргае1егртед1аге ^118^^иат. 

8 
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мнсло в4совъ (таXаVтоV чашка в4совая), а у насъ въ Малорошж. а 
ножетъ быть и въ другихъ и'Ьстахъ Росс1И крестьяне считаютъ чуть 
не гр^хомъ переступать чрезъ лежащее на земл'Ь обыкновенное коро- 
мысло, посредствомъ котораго носятъ тяжести на плечахъ. Представ- 
ляетъ ли этотъ предразсудокъ случайное совпаден1е съ пиеагорейскижъ 
правиломъ, или мы им'Ьемъ зд^сь д'Ьло съ давно отделившимися другъ 
отъ друга обломками одного общаго пов'Ьрья, мы не беремся р'Ьшить. 

УШ. Гиппонактъ- 

37. Мног1Я наши поговорки про женп^инъ^ особенно изъ разряда 
т1^хъ, въ которыхъ проявляется свойственная грекамъ (^^саорV6еа, заим- 
ствованы изъ новой комед1И (см. № 101 и сл^д.); но одна изъ нихъ 
принадлежитъ очень древнему ямбическому поэту, Гиппонакту^ жив- 
шему за 540 л'Ьтъ до Р. X Въ числ^ его фрагментовъ сохрани- 
лось двустиш1е: 

Ькх^ Т^И''^ '^^^ х^хср4рт[] те^Ь^^]x^)IаV ^), 
т. е. „два дня жена наибол'Ье намъ мила бываетъ: когда женишься и 
и когда выносятъ ее (изъ дому) мертвую' ^ Наша поговорка представляеть 
довольно близк1й переводъ греческаго оригинала: дважды жена мила 
бываетъ: каш въ избу введупщ да какь вот поиесутъ (Даль 399; 
I 548). Греческое двустит1е принадлежитъ къ очень р'Ьдкимъ въ 
литератур-Ь и известно намъ только изъ двухъ сборниковъ — Стобэя 
(компилятора V вЬка по Р. Хр.) и Аиостол1я — Арсемя 2); изъ одно- 
го изъ этихъ сборниковъ заимствована наша поговоркау неи8вФстнаЯ| 
кажется, въ другихъ нов'Ьйшихъ языкахъ. 



IX. беогнидъ. 



38. Сознан1е слабости и ограниченности челов'Ьческой природы, 
выразившееся въ изв'Ьстной сентенц1и — ,,ошибаться свойственно чело- 



') Н1РР0П. Гг. 29 (12) Вегдк Рое1ае 1уг. Ог. II (Урз. 1866) р. 760. 
^) 8ЮЬ. Г1оп1. 68, 8; Ароз!. VI 38 с. 
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в4ку'*, или, какъ гласить русская поговорка, ошибаться— челов^ь- 
цеское дгьло (Даль II 653), замечается у очень древнихъ греческихъ 
писателей. Первые сл^ды этой сентенц1и находятся у веогнида, эле- 
гическаго поэта, жившаго за 500 слишкоиъ л'Ьтъ до Р. Хр: онъ 
выражаетъ ту мысль, что не возможно сохранить ни съ к'Ьмъ гЬсныхъ 
пр1ятельскихъ отношешй^ если сердиться за всякую ошибку друзей, 
,,такъ какъ ошибки неизб'Ьжны между смертными^^ — а|лартоХа1 щ 
е^ сЬ&рш7со^а^V етоVшс вV7р:о^; (ТЬео^п. 327. Вег^к р. 507). Гораздо 
яснФе таже мысль выражена у Софокла; 'А^&рсотсосас рр тотс шо1 
xо^V6V 8атс тои&х{1лртоЬес^ (8орЬ. Ап!. 1023 8д.) и Еврипида: «{шр- 
Т6IV еЕхйс аV&р(^)тоо; (Еипр. Шрро!. 615). Киръ у Ксенофонта въ 
томъ же смысле говоритъ: тй ^^Р ^I^ьарxаV6СV 4Vдр(^)7соос 0Vxа; о'^8ёV 
о?|ха1 9а^)|xас^с(^V (Хеп. Сугор. V 4,19), а Луианъ приписываетъ по- 
добную сентенщю своему другу, философу Демонакту: тдетто уар ^V- 
дрсотсоо еЬас то аIxартс^Vе^V (Ьис. Ветоп. 7); наконецъ, у Герода, 
ямбическаго поэта III в*ка до Р. Хр., встречается выраженхе: а^- 
&ра)7Г(к е1|1с, т](1артоV (Негой. V 27 ес1. ВиесЬе!.). Какъ видно, это 
была любимая у грековъ сентенщя, но у насъ она болФе изв'Ьстна въ 
латинской верс1И Цицерона; сщизтз котгпгз езЬ еггаге (С1С. РЫ!. 
XII 2, 5). Приведенная выше русская поговорка буквально соотв'Ьт- 
ствуетъ латинской сентенщи — еггаззе Нитапит е81^ встречающейся у 
блаж. 1еронима (ерхз!. 57, 12), изъ сочинен1й котораго заимствованы 
и друг1я русск1я поговорки. 

39. Наше выражен1е — он5 самъ для себя куетъ цгьпи можно 
сравнить съ однимъ древнимъ гексаметромъ, приписываемымъ Оеогниду: 
Ойтос ^V>]р, среХб К^р^е, тййас /^Ххебгшь абтй (ТЬео^^. 539 Вегдк 
II р. 421). Подобное выраженхе встречается еще у Авзонгя^ римскаго 
поэта IV вАка по Р. Хр: 81с уе1;и8 уегЬит ^иЪе1;, СотреЛез, ^иаз 
грзе (есИ^ грзиз и1 дезМ (аЪег^). Ср. •№ 192. 

40. Чужую пашню пашетъ, а своя еъ залежи (Даль 682), 
говоримъ мы про человека, трудящагося за другихъ, а свое д^ло 



^) Аизоп. Ес[у11. VII (8сЬепк1 XXV) р. 115 еЛ Ре1рег. 
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оставляющаго въ сторон'Ь; разум'Ьется, нашу поговорку южно ирим'Ъ- 
нить и въ иужу, покидающему свою жену и ухаживающему за чужою 
женою^ — такой именно смыелъ им'Ьетъ дв^ кдассичесвихъ поговорБИ, 
греческая и латинская. Первая принадлежитъ Оеогниду: 

"Ос т^^V 4ХЛотр(тг]^ робХет' $роораV ^роЗV 
(ТЬеорт. 581 зд. Вегдк Ш р. 524) т. е. , ненавижу сластолюбца — 
мужа, готоваго пахать чужую пашню^ ^). Яатинская поговорка, буквально 
соотв'Ьтствующая нашей^ находится у Плавта: РитЫт аНепит агЫ, 
гпсиНит /атИгагет йевегИ (Иаа! Авш. 874), т. е. » чужую пашню 
пашетъ, а свою невспаханной (въ залежи) оставляетъ''. 

X. Епихармъ. 

41. Изв'Ьстная, кажется, на всЬхъ европейскихъ языкахъ^) по- 
говорка — рука руку моетъ (т. е. услуга за услугу) приписывается 
очень древнему писателю, именно, Епихарму, представителю дорическо- 
снцил1йской комед1И, жинтему за 500 л^тъ до Р. Хр.: въ чиел^ 
незначите л ьныхъ фрагментовъ, уц'Ьл'Ьвшихъ отъ его комед1й, находится 
это знаменитое изр-Ьченхе — 'А оё х^р т4V ^^еГра ^еСб1^). О принад- 
лежности этого изр'Ьчен1я Епихарму мы им'Ьемъ два свид'Ьтедьства, 
который, впрочемъ, нельзя назвать вполв'Ь авторитетными: одно нахо- 
дится въ псевдоплановскомъ д1алогЪ 'АсЕохо; (р. 366 С, гд'Ь, вм'Ьсто 
V(Св^, н'Ькоторые читаютъ xV(Се^), а другое въ поздн'Ьйшемъ сборнике 
пословицъ, — Апостол1я-Арсен1я: 'А ое уг^р '^^^ Х^^9^ ^'^^^^^ 'Ета5^ар{1оо 
атс(кр&е7|ха хат& ^Скару^ра^^ (Аров!. I 36 а), т. е. „изр4чвше Еи- 
харма противъ людей корыстолюбивыхъ'^ ()). Латинская верс1я — та- 
пиз шапит 1аг)а( встр'Ьчается у писателей сравнительно позднМшнхъ 



^) Это выражен1е напоминаетъ подобныя же метафоры у трагиковъ, сравнивающие 
сожительство мужа съ женою съ обработкой поля, или съ посЬвомъ. 

') Славянсшя параллели см. у Челяк. 86. 

•) <5. Гг, Тюгепг Ёр1сЬагт. Вег1. 1864 р. 274. СГ. Мепап(1г1 шопоз^. 543: 
Хеср х^^Р^ V^7^т8(, 5зхтиХо( Ы БзхтиХоос А, Метеке Ега^еп1а сот. Сгг. IV р. 855. 
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(I в'Ька по Р. Хр.), именно, у Сенеки и Петрон1Я, въ томъ ге 
смыел'Ьу въ какомъ мы употребляемъ свою поговорку ^). 

42. Сл'Ьды нашей пословицы — изъ одною дерева икона и лопата 
(Даль 802) восюдятъ къ глубокой древности. Въ одномъ сборнике 
пословицъ (Арр. ргоуу. Со181. 168) приводится стихъ: 'Ех тгоугб; 
^иХоо хХшос 7^Vо^т'аV ха1 9г6; съ объяснен1е1ъ: „изъ одного матер1ала 
ложно сделать что нибудь хорошее и дурное; д4ти одного отца мо- 
гутъ быть различны, одинъ трусъ, другой храбрый^; сл'Ьдов., древнее 
изр'Ьчен1е объяснялось въ тонъ же смысле, въ какомъ употребляется 
наша пословица. Что стихъ этотъ, какъ думаютъ^), принадлежитъ 
Бпихарму, на это есть ука8ан1я у древнихъ парем10графовЪу которые, 
однако, приводятъ изр'Ьчен1е въ сокр1Ащенноиъ вид'Ь: 'Бх тсаттос &>Хоо 
x•^сри)V -{Ыьт' XV и придаютъ ему другой смыслъ съ указанхемъ на 
Епихарма, какъ на источникъ^). Нужно заметить, что x^ср(ОV и хХйос — 
синонимы, означающ1е колодку, над'Ьвавшуюся на шею преступникамъ. 
Таковы собственно языческ1е прототипы поздн^^йшей, визант1йской по- 
словицы, которая перешла къ намъ въ буквальномъ перевод'Ь и впер- 
вые встр'Ьчается въ хронике Кедрена (XI в'Ька), влагающаго ее въ 
уста Императору Васил1Ю II (въ прим'Ьнон1И къ несходнымъ брать- 
ямъ): а^' е^б; ?'^Хоо ха1 отаорб; ха1 7гтбоV*), а затФмъ въ сборник* 
Плянуда (№ 38): ех табто'^ ^\оо ха1 ахаорос ха1 тстоо^. Визант1йской 
пословиц'Ь буквально соотв'Ьтствуетъ малорусская: з одного дерева и 
хресшу и лопата (Ном. 8059). — Въ противоположномъ смысл*, 
сравнительно съ Епихармовымъ изр*чен1емъ, высказывался Пиеагоръ: 
поп — ех отт Ид по, и1 РуОшдогаз (ИсеЬа1у йеЬеЬ Мегсиггиз ех- 
8си1рг^). Слова Пиеагора сделались пословицей, которая перешла въ 



') 8еп. 1а<1. (1е тоП;. С1. 9: КоИ шИи 1пу1<1еге, теа гез ав11аг; (1е1пс1е (а з! 
^и^(1 Уо1иеп8, 1ПУ1сет Гас1ат: тапив тапит ^аVа^, 01. РеЬгоп. 46. 

') 8сНпе1с1етп къ 2епоЬ. IV 7: Ьогепг. ЕрхсЬагт. р. 253. 

') '/епоЬ. IV 7; с1 Р1а1. ргоут. I 93; агед. Сург. сой. Мо8^. II 100. 

*) См. ЕЛ. КиНг Ъп йеп 1:аро1[А1а1 8т)[ха)5е1<: (РЬ^Ыо^з Вс1. 49 аби. 1891. 8. 
460), гд^ приводятся и друле вияант1йс1ие вар1анты. 

^) Ари1. с1е та^а сар. 43; (ей. ШМеЬг. Ырз 1848, р. 311); сГ ТатЫ. <^е У11а 
РугЬад. 34 9 245. 
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западно-европейше и некоторые славянсЕ1е языки, но не прояпха 
къ вамъ. Итальянцы говорятъ: « не изъ каждаго дерева додаются свя- 
тые ""; н'Ьмцы: „не изъ каждаго дерева можно вырезать флейту^ (ШШ 
аиз ^еЛеш Но1ге капп шап Р(€г{еп зсЬпегЛеп) ^ чехи: пе г каг- 
йедо с1г€ьа пеЬ катспе 8ь\ Уас1ау; сербы: изъ свакоп паня не 
може се светаг^ изтесапш (ОШ № 1098; Челяк. 213). 



XI. Кратинъ. 



43. Никто бы не могъ подумать, что русская пословица — на 
безрыбьи и ракъ рыба, на безлюдьи и дома въ чести (я вома 
дворянинъ) произошла изъ греческихъ источниковъ; а между тЪиъ, 
въ этомъ едва ли можно сомн'Ьваться. Греки им'Ьли несколько пого- 
ворокъ, въ которыхъ^ ти1а(18 ти1ап(118^ нельзя не узнать прототи- 
повъ нашей пословицы; мы разум'Ьемъ сл'Ьдующгя поговорки: 
'ЕV 1^ар 4{1>]Х^^''В ^' КарxсVо; б|Х[юре тс{1^, 
*ЕV 8ё ог/оатаа^'^ ха1 'АV8роxX4^^]; т:о\г\и1руг^ . 

т. е. при нужд'Ь и Ракъ достигаетъ почести; а при внутреиннхъ раз- 

дорахъ и Андроклъ бываетъ полемархомъ''. У парем10графовъ (ЯепоЪ. 

Ш 77; Вю^еп. IV 55; 8и1а. 12 р. 234; Масаг. Ш 91; Аровг. 

УН 16 и 39 I).) приводятся эти сентенщи безъ указанхя на источ- 

никъ; мы можемъ привести н'Ьсколько мФстъ изъ Плутарха^ зъ ко- 

торыхъ встр'Ьчается таже пословица съ н'Ькоторымъ изм1кнен1емъ, 

именно: 

'ЕV 06 ос)готсаа17] ха1 6 то^хахо; ^ХХа^ге Т1|Х7]; 

(Р1и1. Ьу8аЫг. с. 8и11 сотр. 1; А1ех. 53; Гга!. аш. 2), т. е. ^во 
время междоусоб1й и отъявленные негодяи достигаютъ высокаго (по- 
четнаго) положен1я". Но первоначальный источникъ еа гораздо древ- 
н'Ье; по крайней м1;р'Ь, второй изъ приведенныхъ гексаметровъ при- 
иадлежитъ древней аттической комед1и и приписывается Кратину 
(ГЛ. Коек. Сот. ай. Гг^т. Урз. 1880. I р. 129). Древяхе паре- 

МЮГрафЫ ПрИМ*НЯЮТЪ эти поговорки къ ЛЮДЯМЪ НИЧТОЖНЫМЪ (57Й 

та)V 8'^теXшV), случайно достигающимъ высокаго, незаслуженнаго поло- 
жен1я, т. е. толкуютъ ихъ въ томъ же смысл*, въ какомъ употреб- 
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ляетея и наша поговорка. Слово с^|^7)xосVеа (ведостатокъ оруд1й или 
ередствъ, пригодныхъ для достижен1я цЬлш) отлично можетъ быть 
передано нашимъ словомъ „безлюдье" въ смысл'Ь недостатка способ- 
ныхъ и д'Ьльныхъ людей, а отсюда и переводъ словомъ ,^безрыбьв'^ 
къ чеиу могло подать поводъ греческое слово Карх^^ос, нельзя счи- 
тать слишкомъ отдаленнымъ или неум'Ьстнымъ. Если даже принять 
КархЫо^ за собственное имя ^), то и тогда родство нашей пословицы 
съ греческою остается вн'Ь всякаго сомн'Ьнхя; иначе трудно было бы 
объяснить, почему и у насъ, какъ у грековъ, въ одномъ и томъ же 
смысле фигурируетъ ракъ; притомъ же вполн'Ь возможно допустить, 
что греческое собственное имя потомъ стало употребляться какъ нари- 
цательное; действительно, въ поздн'Ьйшемъ сборник* (Аро81.-Аг8. УП 
16 и 39 Ь), напечатанномъ прямо съ автографа, это слово употреб- 
ляется, какъ нарицательное (xарx^Vо<;). 

44. Баранъ и овца всегда служили символомъ глупаго чело- 
в'Ька: глупъ, какъ баранъ, говоримъ мы; и греки говорили: (лшрбхеро^ 
тсророгсоо (Мае. VI 8). Так1Я поговорки очень древни; еще во фраг- 
ментахъ Кратина встречается сравненхе глупаго человека съ овцей: 
'О 8' 1^Хс'81о<; йотггр ^гр6ратоV Щ р^ Xё7«)V раВ^Сес {ВоИге Рое!, сот. 
&гаес. :Гг^т. р. 13; ТЬ. Лоск I р. 25). У Аристофана одно ивъ 
д'Ьйствующихъ лицъ говоритъ, что ему представилось собранзе бара- 
новъ, засЬдающихъ на ПниксЬ, разум'Ьл подъ баранами аепнянъ^). 
Д1огенъ СИН0ПСК1Й называлъ богатаго неуча бараномъ съ золотымъ 
руномъ (1)1о§. Ьаег!. У1 § 47). Катонъ Старппй сравнивалъ римлянъ 
съ овцами за ихъ стадные инстинкты (Р1а1;. уИ. Са!. М. 8). Изъ 
одного м'Ьста у Сенеки видно, что назваше баранъ, да еще морской 
(?) у древнихъ считалось оскорбительннмъ: СЬгу81рри8 а!! ^ие^<1ат 
1П(115па1;шп, ^иой Шит аНдшз Vе^Vесет таггпгип (Ихега! (8еп. йе 
сопв!. вар. 17; ср. у Ре1;гоп. 57: ^иШ ггЛез Vе^Vеx?). 



^) Оукидидъ (И 23) упоминаетъ о Каркин^, аоинскомъ стратеге во врена Пелопон- 
незской войны. 

*) Апз!. Уезр. 31 зч. 0>1 его же Р1и1. 922 лроЭвтьоо ^коч (:>^V) и 8сЬо1. ст1 тоО 
(АшроО ха! <Ьоу)тоо. 8ш<1. П 2, р. 416—417. 
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Съ другой сторонн, овца и ягненокъ служили синонииожъ кро- 
тости, какъ и у насъ: выраженхе -&рV(ои (шХахсотерос встречаете! 
въ отрывк* Филиипида, писателя новой комедш (ГА. Коек. Ш р. 
310), а изъ рижсвихъ писателей у Теренщя: р1асЫи8 дипзг тин 
(Тег. а(1е1рЬ. 534). Друпя сравнешя челов'Ька съ животными см. 
подъ ^6 212. 

45. Пословица — старый, что малый^ дважды глупъ, или старь 
да малъ дважды глупъ (Даль 371; 1У 324) представляетъ прпм'Ьръ 
не совс^мъ правильной парафразы греческой очень распространенной 
пословицы — АЧ тохтВе; ос у4роVте;, которая у парем10графовъ приво- 
дится съ объяснен1емъ: бтс1 тйV тгрб; т6 т^ра; 8от^&еатёра)V, т. е. 
^старики— вторично д'Ьти: • говорится про т'Ьхъ, которые въ старости 
глупФютъ**. Что 8ч зд4сь значитъ не д, дважды", а , вторично, во 
второй разъ^, это требуется по смыслу и доказывается заи'Ьиой слова 
синонимами тс^X^V, ао&с; (Иегит, гигзиз). Древн4йппй источнивъ по- 
словицы— отрывокъ, приписываемый Кратяяу: ^^ Зр 4Хт)д^)с 6 Х670; 
ак Зк тгаи 74ра>V {Во^}^е р. 12. 1Ь. Коек I р. 20). Зат4мъ подоб- 
ная же сентенщя встречается въ одномъ изъ фрагментовъ Софокла: 
^г^XсV 7«р ай&с; тгат; 6 рг]рааха>^ о^^к^р (8орЬ. йг^ш. 2 1 4 ей. АНгепв); 
далФе, пословица приводится Аристофаномъ (КиЪЬ. 1417 и 8сЬо1. 
ай. Ед. 1107 [1096] и Платономъ: 6 7*р<*>^ ^к тгатс •у^Т^^'^' ^ 
(РЫ. \ь^щ I 646 А), поздн4е— парем10графами '), дал4в — Лукха- 
номъ: 7саХе|Х7са1ба; то1*; ^^ро^а* ^^Г'^^^*'^ {Ьш>. 8а1;агп. 9), Блииен- 
томъ Александр1йскимъ (81;гот. VI 2 р. 265 8у1Ъ.), латинскимъ 
поэтомъ Авзон1емъ, который цитируетъ ее по гречески (Аивоп. ИЪег 
рго1гер1;. ай. Nер. ей. Ро1рег. Ырз. 1886 р. 216) и позднМшиии, 
напр. визант1йскимъ хронистомъ XII в'Ька Бонстантиномъ Манассомъ 
въ его Сотрепй. сЬгоп. V. 6350 (ей. Беек. Воппае 1837, р. 270). 
На латинсБОмъ язык'Ь также изв'Ьстна эта сентенщя, напр. у Плавта 
можно указать подобный м4ста: а^ип^ 8о1еге сит (зепет) гериегазсеге 
(Мегс. 296); Нгс ШЫ зепесЬа ае1а1е 1асиЫ риег (Тг1П. 43). Позд- 



2) 1)т. IV 18; Арр. ргоуу. IV 68; 8и1(1. II 95; Оге^. Сург. Ъе\й. I 89; Масаг 
III 31; Аро81. VI 27. 
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нЪе она встр'Ьчаетея въ дистихахъ Д10нис1Я Еатона: Кат дигсипдие 
зепеЬ, риегИгз зепзиз гп Шо 681 (В1с1а Са1;оп18 IV 18, ей. КёшеЙу. 
Впйар. 1895). 

XII. Ферекратъ. 

46. Наша поговорка -а обод2)аннаго шкуру дерешь {}1^лль 116) 
буквально соотвЬтствуетъ греческой: 'Еxое8ар^1ёVОV 8ёре1с, а вместо 
нашего вола (а одною во.ш двгь шкуры драть) греки ставили со- 
баку: Кб^а 84ре^V 5е^р[xёVТ]V ^). Что изр'Ьченхв принадлежитъ Фере- 
крату, одному изъ поэтовъ древней аттической коиедш, на это есть 
указавхе у Аристофана (Ьу8181;г. 158 т6 той Ферехр^тоо;, x6Vа 8б- 
ре^V 8е8ар|1^VТ]V), у котораго оно приводится, однако, въ специфиче- 
скомъ значеши^). Поэтому н'Ькоторые пареи10графы несовсЬмъ ясно 
представляютъ свб4 смыслъ Ферекратова изр*чдН1Я (етг! тй^ |1^'П]V 
т1 тосо'^Vт^оV— В1о§еп.); впрочв\1Ъ, Свида и Григорхй Кипрс21й даютъ 
обълснен1Я, бол'Ье подходящ1я къ смыслу нашей поговорки; гХ^-цтои Ьк 
ётс1 тйV аХХо (можетъ быть, аХХш;) 7сао^(6Vта)V ао&с; еср' оТ; 7Г87^^V- 
даас^ (ЗиШ.), т. е. „говорится о тЬхъ, которые вторично поплачива- 
ются за вину, за которую уже понесли наказан1е'', или 'бтсс т(0V ха- 
xо')VТ(ОV то1)<; еV ао|1срораГ? (Оге^. Сург.)— „о т4хъ, которые обижа- 
ютъ людей и безъ того несчастныхъ**. 



ХШ. Пиндаръ- 



47. Лучше жить въ зависти^ чгьмъ въ жалоспш-- очеяъ рас- 
пространенная въ нов'Ьйшихъ языкахъ пословица^) — ведетъ начало изъ 



') ^т. V 85; 8и1а. I 2 р. 125 и И 454; аг. Сург. И 44; сой. Мозч- Ш 17; 
Аро81. VI 87 и X 29. 

') а. ЗсЬо!. оХСорок: /ру)ааа^з1 хз! аг,оЫрг1\ та а-оог^рае^а ах6тТ| и ТА. Когк 

Сот. аИ. (г^. I р. 199; Ъ. Ваиск Пе ргоуегЬИз... арий Ап81орЬапе1п сот. Ке^т- 
1880 р. 20. 

') Даль 741; I 576; славянсктя пара.1лели (чешская, сербская и хороватская) приве- 
дены у Челяковскаго 109—110. Французы говорятъ: Л иаг1Л пнеы^ (Ыге еп1'1е дие рШе, 
н^мцы: Ьеззег ХеШг аХз ВстШсШег. 

9 
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отдаленной древности: иеточникъ ея — одно м'Ьсто въ пне1йскихъ гп- 
нахъ Пиндара, им'Ьющее видъ общей сентенщи или провербхальнаго 
выражвн1Я, а именно: xр^аооV ^йр о1хх1р|хо5 ср&о^о; Рхпй. Руй. I 
164). Сентенщю эту повторилъ Геродотъ, вложивъ ее въ уста Пе- 
р1андру въ слйдующемъ вид*: ср*^^'^^^^^^^ xрёааоV еать тг| оьххгьрваЬа: 
(Негой. III 52), т. е. „лучще быть предметомъ зависти, ч4мъ со- 
страдан1я''. Иэр'Ьчеше Пиндара не попало въ сборники пословнцъ, 
хотя поздн'Ьйш1е парем10графы вносили въ нихъ зам'Ьчательння иар'Ь- 
чен1я поэтовъ. У римлянъ также не было подобной поговорки; сен* 
тенвди въ род4: ргаезЫге \пгк1гат сИсо тгзеггсогЛгае, или гптЛг- 
озит еззе ргаез1а1^ ^иат т^зегаЬИгШу приписываемый в'Ькоторыни 
Публил1ю Сиру, вовсе не принадлежатъ янаменитоиу римскому мимо- 
графу; вторая изъ нихъ, не бол4е, какъ пореводъ геродотовской фра- 
зы, принадлежитъ Еразму (айа^. 1У 4, 87). Откуда заимствована 
наша пословица, прямо ли изъ гречсскихъ источниковъ, или изъ ка- 
кого нибудь славянскаго сборника, или отъ западныхъ народовъ, яе- 
изв'Астно. 

XIV. Эехилъ. 

48. Трудно противу рожна праши — погорорка, вошедшая въ 
нашъ живой языкъ (Даль 1У 101), безъ сомн'Ьшя, изъ елавднсваго 
перевода Д'Ьян1й Апостольскихъ, гд^^ она приводится при описаши 
обращен1я Савла (Д-Ьян. Ап. IX 5 и XXVI 14): жестоко ти есть 
противу рожну прати, греч.: аxXт;роV оос тгрб; x5Vтра Xаxт^Се^V. 
Поговорка — 7гр6; хе^тра Xаxт^Се^V принадлежитъ къ очень древнимъ и про- 
изошла отъ обыкновеннаго въ древности способа погонять быковъ острнмъ 
шестомъ или стрекаломъ (x8VтроV, ^итиИгв, рожёнъ: отталкивая но- 
гою стрекало, быкъ ранилъ самого себя. Въ житейскомъ смнсл'Ь по- 
словица означаетъ: идти противъ сильнаго, или бороться противъ об- 
ща го течен1Я значитъ ухудшить свое положеше ^). ДревнМшхе лите- 



^) Ега§ш. а(1а^. 1 8, 46: (;оп1га 8{1ти1оз зас1аге са1сет 681 ^81га гсравП1аге 
118, ^ио5 У1псеге пе^иеа8, аи1 еоз ргоуосаго, (1и1 1асе88Ш посеап1, аи1 ге1ио1ап Ы1$ 
е! 1псотгаос1пт, ^ио<^ еу11аге поп ^иеа8, 1траиеп(;ег ^егеп'Ь поп яМцт поп еЯй- 
Яеге, у- гит еПаш сопёирИсаге. 



41 

ратурные источники ед — Эсхилъ и совреиенникъ его— ПиндаръО. 
Зат'Ьмъ она встр'Ьчается у Еврниида (ВассЬ. 795) и поздн'Ье во всЬхъ 
почти сборникахъ паремхографовъ ^). У римлянъ — сопЬга зИтиШ са!- 
с€8 (или са1с11.гаге) была также употребительная поговорка, безъ со- 
ин'Ьшя, какъ переводъ греческой: въ первый разъ она встр'Ьчается у 
Теренщя, любившаго пересаживать греческ1я выражен1я на римскую 
почву, въ сл'Ьдующемъ вид4: аЛьогзит зЫтнЫт сакез (Тег. РЬогт. 
78), между т^мъ какъ до него Плавтъ, перед'Ьлалъ ее посвоему: 
8^ 81ти1о8 ридтз саехИз, шатЬиз рЫз йоЫ (Паи*. Тгиси!. 768), 
т. е. „если кулакомъ ударишь по рожну, больше боли причинишь ру- 
камъ*^ ^). 

49. У Эсхила (въ Ёвменидахъ) встр'Ьчается одно внраженхе, 
напоминающее нашу поговорку: пе плюй еъ колодецъ^ случится на- 
питься (Даль III 125) съ вар1антомъ: не мути водою, случится 
напиться, именно: роррбрср обсор Ла|^^7ср6V \11а(^а>^, ойтгод' ббрт^аеес 
^гоx6V (АезсЬ. Еитеп. 694 — 695), т. е. „мутя грязью светлую (чи- 
стую) воду, ты потомъ не найдешь питья". Нельзя, конечно, утверж- 
дать, что именно Эсхиловск1й стихъ послужилъ прототипомъ нашихъ 
поговорокъ, такъ какъ существуетъ некоторая разница между грече- 
скимъ и нашимъ способомъ выражен1я (хотя въ сущности только ка- 
жущаяся), но то обстоятельство, что стихъ этотъ позднее сделался 
провербхальнымъ выражен1емъ и вошелъ во всЬ главн'Ьйшхе сборни- 
ки^), даетъ н'Ькоторое основаше предполагать, что наша поговорка 
заимствована изъ одного изъ греческихъ источниковъ, при чемъ изр'Ь- 
чеше Эсхила въ свободной передач'Ь переводчика, или въ устахъ на- 
рода подверглось некоторому изм'Ьнешю. Къ римлянамъ и къ запад- 



') АевсЬу!. Адат. 1624 тгрбт xЕVтра |хг, ХахпСе и Рготе1Ь. V. 323 тгрбс xеVтра 
xшXоV (ре<1еш) 6xтеV6Т';. Ршс1. Ру1Ь. 11 172 — 174 тгот! хё>трт^ ог тос Ааxт(С&(^^V теХе^: 
'0Х1а^р6<; оТр^ос 

«) 2епоЬ. У 70; Ыо^. VII 84; 8и1с1. И 2 р. 472; Огед. Сург. III 46; Масаг. VI 
44; Ар081. XIV 100. 

^) Микста поздн'Ьйшихъ латинскихъ авторовъ съ тою же поговоркою приведены у Отто 
подъ № 1693. 

*) 2епоЬ. II 76; В1о8еп. III 55 (сой. Ушй. II 7); 8и1(1. I р. 1009 8^; (тгев- Сург.; 
сой. Ье1(1. 1 68; Масаг. II 84. 
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но-евронейскимъ народамъ эта пословица, кагетсЯу не проникла. Въ кнж- 
гк Челяковсваго (стр. 51) дается указанхе, что поговорка наша на- 
ходится и въ Талмуд'Ь. 

50. Наша метафора— закосить удила, прин^няеная къ чело- 
в'Ьку, обнаруживающему неудержимую стремительность и упорное еопро* 
тивлен1б, ведетъ начало отъ греческой трагедш: у Эсхила Промеее! 
сравнивается съ невы'Ьзженннмъ молодымъ конемъ, завусившжкъ удила: 
оаxшV Об 0X0(10^ (о; VеоСо]['^2; ПшХос ^саСвс хае тгрос 'У]^са; Н^^ (Ае8сЬу1. 
Ргот. 1009 8д.)* Римлянамъ также была изв'Ьстна эта метафора: нзъ 
поэаш она перешла у нихъ въ прозу и встречается въ оксыахъ 
Цицерона: /'гепгть питгагЛг (С1С. ай. 1ат. XI 24). 

51. Что см'Ьлый челов'Ькъ д'Ьйствуетъ не самъ по ееб^Ь, а съ 
помощью божественной силы, какъ гласить наша поговорка: смпмлм 
Богъ владттъ (Даль IV 246), — такой взглядъ бнлъ очень поиу- 
лярнымъ въ древности, о чемъ свид'Ьтельствуютъ жногочисленныя до- 
говорки, гласящ1Я, что см'Ьлому помогаетъ Божество, или Фортуна. 
Древн'Ьйш1я изр'Ьчен1я въ этомъ род'Ь принад.южатъ греческннъ тра- 
гикамъ: отаV атсеойтд тс; а'зто;, /о) Оео; аиV^7гтета^ ^). Дал^Ье, у Ме- 
нандра встр'Ьчается стихъ: т6Х(1.7) осхаса ха1 Ьг(к аиХХа(1.рс{уее (Меп. 
Гг^т.шс. 47 ШЪп. е(1. О. 0](1о1 р. 61): ^.дерзающему за працду 
и Богъ помогаетъ''. Изъ множестга латинскихъ сентенцхй бол^ из- 
в-Ёстны: /'огИз РогЫпа аЛ^игЫ (Тег. РЬопп. 203) и АиЛепШ 
Леиз грзе цпшЬ (ОуЫ. те*. X 586). 

XV. СоФоклъ. 

52. Поговорка — писать на вод^ь^ или на пгсюь (Даль 480) 
означаетъ напрасный, безполезный трудъ, напр. дурака учитъ^ что 
на водгь писать. Так1Я поговорки были очень употребительны у гре- 
ковъ; обыкновенное выражен1е было: хаг>' боато; (или г{<; 58а>р) ур^кр6еV, 
г{; тбсрра^ 7расре1V2). Чаще всего это выражен1е прим-Ьнялось еъ пу- 



») АезсЬ. Регз. 742. с1 8орЬ. Ггвш. С6(5 В1пс1., 75:{ АЬг. и Ар.081- 1Ш 36 ■. 
') Ь1о8. У 83; Р1и1. ргоуу. Во188оп. Л; 8и1г1. I 2 рр. Г>:)8, 562, 798 и II 27 съ 
объяснон1емъ: ггЛ тш^ [^.^^:^^^ ::о'^о6>тш>, Масаг П' 05 и V 50. 
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иъ об^щан1Я1ъ и Блятвамъ в'Ьроломныхъ людей, особенно женекимъ, 
въ у насъ говорится: его слова на водть пиши (Даль 716), т. е. 

придавай ииъ никакого значен1я (срвн: это вимми на водть пи- 
но Даль 302); тоже гласитъ стихъ, приписываемый Софоклу, — 
евв^йтхй литературный источникъ поговорки: "Орхоос е^^ 'р>Vасxо^ 

58и)р ура^^о) (8орЬ. 1'грт. 694 ВЫ., 769 АЬгепв). Выражвн1в 
и8ать 7ра?есV встречается и у Платона (РЬаейг. 276 С). Одинъ 
ь моностихопъ Менандра также довольно близко подходитъ къ на- 
й поговорке: 'АV8ршV Зе сра6X(0V 8рxоV е?с о8(ор 7Р^?^ ^)- Изъ 
цнМшихъ греческихъ писателей поговорка встречается у Лук1ана 
1яр1. 8. 1угапа. 21), а изъ римскихъ у Еатулла: вес! шиИег сарИо 
ой Й1с11; агааиМ, 1п ьегЛо еЬ гаргЛа зспЬеге ороНе1 а^иа (Са1;и1и 
• 3 8д.). Французы говорятъ: ешге виг 1а заЫву н^мцы: вскгвгЪе 
I т йеп ВаисЬ^ гп йеп ВсКогпзЫп. 

53. Наша поговорка — спать соловьиными сномъ (Даль IV 272), 
е. чутко, есть отражеше весьма стариннаго представ лен1я, будто 
[овей спить очень мало, или даже вовсе не спить (весною); такъ, 
)нно, думали греки еще во времена Гесхода, следов., за 700 слига- 
|ъ л4тъ до Р. Хр., какъ мы узнаемъ изъ Эл1ана: Щгь 'НосоВос, 
> 4•У]8бVа (^^бV7]V 6рV(д(0V 4(Ю1реЛ 8^СVОо хог1 8'.6с тёХоас ^-^ри^к^гЪ 
еИап. У. Н. XII 20); отсюда у нихъ возникли пословицы, прим'Ь- 
Ш1ЯСЯ къ людямъ, потерявшимъ сонъ, или проводящимъ ночи безъ 
I. Одну изъ этихъ пословицъ, — 058' 6ооV йЬ]86Vес 671:V^оооа^V („они 
спятъ даже столько, сколько соловьи^), Свида приписываетъ Со- 
клу (8а1(]. I р. 127), но въ сохранившихся трагед1яхъ и фрагмеи- 
съ Софокла намъ не удалось найти подобнаго выражешя. Въ сбор* 
кахъ пареи10графовъ встр'Ьчаются сл'Ьдующ1е вар1анты: оиВ' 8ао^ 
86Vес 67ГVоГ б7г1 тйV 1с(ротс*о6'^та)'^ , о58' ^т]8бV^0V xат^8ар&0V, о'38' 



') Мепав(1г. топ. 25 Метеке Ггй^т. сот. Ог. IV р. 341; сГ. Масаг. VI 48 
081. VI 56 и 80. 

*) Арр. ргоуг. IV 41: Масаг. VI 69; АрозЬ ХШ 52. 
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XVI. Еврипидъ. 

54. Дай БогЪу чтобы земля на немъ легкимь пухомл лежалл 
(Да1ь 298, «алоруеск. у Ном. 251), говорииъ мы о поео1нм1А; п- 
кое же пожелаше умершему сущестэовало и у грековъ*. ДремМши 
формула находится у Ёврипида: хоб^ ао1 x^<0V вшушде лёоос (Ёипр. 
А1ее81. 463). Наднмем надгробный представляютъ слФдуюнце вар1антк 

Ра)Х6; ао! хоб^^ 'ЕХг>р7)>^ор1с батеа хритгсоь *) 
ЙХХ' еото) ао: 6 тсйс хоЗ'яро^ Х(9о; *) . 
хоосрт] аое хб7«д >]08 таХое^). 

Еще одна формула — хобсртг) ^^ тоЗтоу хаХоттон съ дляннымъ м туюш- 
нымъ объяспетемъ находитея у Свиды (11 366). У паремюграфоп 
этой поговорки н4тъ. У римлянъ формула — зИ 1гЫ (егга 1ет8 бнл1 
очень употребительна и часто встр'Ьчается на яадписяхъ (8. Т. Т. Ь.) 
и у писателей, напр., у Тибулла: Ъепе— р1ас^(^е^ие цшезса^ Геггад1М 
яесигае вЫ вирег озва куьз (Т1Ьи11. II 5, 49—50) и Овидди; В 
за Нитиз сгпегг поп опегоза 1ио (Оу. ащог. III 9, 68). 

55. Первые литературные сл^Ьды известное на всЬхъ явываи^ 
сентенц1И — другъ познается ^я бтдп^ (Даль Ш 239) наХ|ВДа!Ю1( { 
Еврипида: 'Е^ ток хахотс ^о^ аг{(хЬо\ оа'^гатахог Ф(Хо1 (Еипр, Нес. 
1226, сГ. Оге81;. 454 8^.). Бол'Ье известно изрЪчеше Енн1Я, цлг 
руемое Цицерономъ: Еппхоз тес1е: атгсиз сеНиз гп ге гпсег1а сег 
пИиг (С1с. с1е ат1С. 17, § 64). Подобный сентенщи встречаются к 
у другихъ авторовъ, напр. у Публил1я Сира: Ашгсит ап потел 
НаЪеаз, арегН саЫтИаз и Петрон1я: Vе^^ аикт гп андизИгз аткл 
аррагеп1^). Срвн. № 197. 

56. Наша пословица — /?^»оа;ов нача^го {началишко у -Даля Н 
509) не кь доброму кониу находитъ довольно близкую аналопю в% 



') Гр1кгатта1а ^^гаеса сх 1ар1(11Ьи8 соп1ес1а. Ей. (г. КтЬе! Вего1. 1878| * 

Ш^ (СЬа1с1(1е ЕиЬоеае, до Р. Хр.). 

») ПшЬ^ 538 (с1гса ТЬеи(1о51а1п. II в. но Р. Х.). 
^) 1Ы(|. Л- 551 (И пшо, П или III в1;к;0. 
*) \\ 8уп 8еп1. •1^>: РоИоп. 01. 



45 

изр'ЬчвН1И, приаисываемомъ Еврипиду: Ках^с атг' осрх^^ у^ретае тёХо^ 
xаxоV (Еопр. ^г^. 36 в(1. ТУа^п. р. 629), собств: „отъ плохаго 
начала происходитъ плохой конецъ''. 

57. Слова Тиреш у Еврипида — \иЬра •^д^р \шр(к ^^1 (Еипр. 
ВассЬ. 369) въ поздн'Ьйшихъ источникахъ приводятся, каЕъ провер- 
б1альное выражеше^) и соотв'Ьтствуютъ нашей поговорке: у дурака 
дурацкая и ргьчь (Даль I 517). Общее положеше — »каковъ чело- 
в'Ькъ, такова его и р'Ьчь*', (2г1аи8 Ьото^ Мгз е)и8 ога1щ Цицеронъ 
приписываетъ Сократу ^). 

58. Въ нашемъ Духовномъ Регламент* (въ I части на 3 лист*) 
сказано: „древнее послов1е есть греческое: другге помысли мудртьй- 
шге суть первыхъ^). Интересно въ такомъ документ*, какъ Духов- 
ики Регламентъ, встретить ученую цитату,— изъ Еврипидова Гнппо- 
лита: ас Веотерас тсо)^ срроVт^8е; ао^рсохерас (Еиг1р. Шрро!. 436). Но 
мы не будемъ удивляться этому, если вспомнимъ, что авторъ Регла- 
мента, ученый сподвижникъ Петра Великаго (который и самъ любилъ 
пословицы), былъ воспитанникъ Шевской Академ1н, закончнвппй об- 
разован1е въ римскомъ 10зуитскомъ Боллепум'Ь и, следов», хорошо 
знакомый съ греческими и римскими писателями, — разум'Ьемъ веофана 
Прокоповича. Цитата эта взята или прямо изъ подлинника, или же 
изъ сборника Апостол1я-Арсен1я (I 59 с), въ которомъ приводится 
упомянутый стихъ Еврипида; третьяго источника н'Ьтъ. Стихъ этотъ 
у грековъ не былъ собственно пословицей, — кром* Апостол1Я, въ дру- 
гихъ сборникахъ его н'Ьтъ, но онъ находится въ родств'Ь съ настоя- 
щей греческой пословицей^ довольно изв'Ьстной не только въ спещ- 
альныхъ сборникахъ (напр. 2епоЪ. Ш 15), но и у авторовъ (напр. 
Р1а1 1е§ё. У 723 ОЕ): А6отёр(I)V ^^^^е^V6Vа)V, которую можно пере- 
весть такъ: второй опытъ бываетъ удачнее перваго ^). Римлянамъ 



') Аро8^. - Агз. XI 93 а Мшра ^лшрбс Хе^ег И Егает. ас1а8. I 1, 92 зНЛШ зШИа 
1о(1иииг. 

*) Ск. Тизси!. V 16, 47; тоже 8еп. (1е тог, 73. 

') См. И. Снегирева Рус(с)юе въ своигь пословицахъ. М. 1831, I стр. 79. 

*) Пословица произош.т отъ того, что посл'Ь первой неудачной жертвы приносили 
вторую, которая лучше удавалась (о6'^т8ра^V т. е. ^^ов».(иV). 
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былъ изв'Ьстенъ еврипидовск1й стмхъ въ передаче Цицерона: ро81епа- 
г 68 содгШюпез (и! а^ип!) заргепНогез 8о1еп1 евзе (Ск. Р1Ш. 
XII 2, § 5). 

XVII. Анонимъ. 

56. Кого Бои хочетъ погубить^ у того умъ отнилилешъ— 
пословица, изв^Ьстная уже въ древне-русской письненноети, ннеино, 
въ Ипатьевс&ой л'Ьтопоси, въ сл'Ьдующей фори^Ь: уБогъ егда хочетъ 
показнити челов'Ька, отнииаетъ у него уиъ^ ^). Сентеиц1я эта ведеп 
начало изъ глубокой древности. Что божество иной разъ отяинаетъу 
челов'Ька здравый смыслъ^ — такое представлен1е можно указать уже 
у Гомера (П. VI 234; XVII 470). Но прототипомъ нашей пого- 
ворки можетъ считаться фрагментъ изъ трагед1И неизвЪстнаго автора: 
ота^ 8' 6 оак|xа)V аV5р^ ^гора6V7^ хах(1, 
тоV VоОV §рХаср8 'црштоV, О) рооХбоетае ^), 

т. е.„ когда божество готовить челов^Ьку несчастье, то прежде все» 
отнимаетъ у него умъ, которымъ онъ разсуждаетъ''. Полобння жа 
сентенщи можно найти у Софокла (Ап%. 622 — 625), у орато]* 
Ликурга, который въ р'Ьчи своей противъ Леократа цитвруетъ €л1- 
дующ1е стихи неизв'Ьстнаго поэта: 

''ОтаV рр 6р")р>) оа'.[x6Vа>V рХатгст) ТСV^, 
То!5т' абт4 ^гра>тоV б&хсрос'.реттаь срреVШV 
Т4V VоОV т4V 8а^>XбV. 5'!; бе т^]V угх^и} тр^тгеь 
1\а)(1Т]7, Ь' 510-^ [1Т]0б^ (0V а[^^артаVг^ ^). 

т. е. ,, когда гн'Ьвъ боговъ постигаетъ челов'Ька, то прежде всего бо- 
жество отнимаетъ у него здравый смыслъ и даетъ превратное налрм- 
лен1е его мысляиъ, чтобы онъ не созпавалъ своихъ ошибокъ''. В'Ьро- 



*) М, Михельсонъ. М1;тк1я и ходяч! я «лова. Си 6. 1894, стр. 201. Сдавансш ио!»- 
вирки у Чел як. 205: Ном. в 178. 

*-) Ргкш. Кипр. е«1. \Уа^псг. Рапз. 184(): апопут. ^га^. ^Р»- 1в6 р. 183, сЬ 
{гдт. 106 р. 173. 

') Ьусигд. соШга Ьеосга1. сар. 21, р. 198 11е18к. 
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ятно, изъ греческихъ источниковъ произошла сентепт1я Публил1Я 
Сира: зЫНит (асИ РогЫпа^ диет гиН реЫеге (Р. 8уп 612). 



ХУШ. Геродотъ. 



60. Акс10ма — глазъ вгьрюье уха^ откуда произошло правило: 
невтьрь ушамЪу вгьрь очамъ (Даль I 341), была давно высказана 
греческими писателями. Въ первый разъ у Геродота встр'Ьчается из- 
рйчеяае (влагаемое въ уста царю лид1йскому Кандавлу): йта у*? "^Т" 
XаVе^ а^^рсотгосае еоVта оттютотера 6ср&аХ|Х(о^ (Него(1. I 8), т. е. „уши 
для челов'Ька не столь в'Ьрные показатели, какъ глаза^. Въ тоиъ же 
смысл* у грековъ была другая сентеещя: 6ср&аХ|хо^ тй>V (Ьт(ОV ахрс- 
Р*атерое (ларторе; („глаза бол4е достоверные свидетели, ч*мъ уши"), 
которую н'Ькоторые приписывали философу Гераклиту, жившему почти 
' стол'Ьт1емъ раньше Геродота; но, кажется, это недоразум4н1е произо- 
што отъ гм'Ьшен1я именъ Геродота и Гераклита въ текст* Полибхя 
(XII 27, 1); наконецъ,^ана.10гичное изр'Ьчен1е— бфк; 7^Р ^'^^^ ^Р''^^- 
ха>т1ра ш(л некоторые относятъ къ числу фрагмеотовъ Софокла, со- 
временника Геродота {ВаеЬг а(1. Негой. I 8). Но авторск1я права 
все же должны остаться за Геродотомъ, такъ какъ ихъ признавали 
сами древн1е; по крайней м^р*, Лук1анъ положительно высказывается 
въ пользу Геродота: 'НроЗ^тсо |x4V о^V т^ 8'/ 6|X|x^та>V сра^V6^xеVа тоа- 
тотера е?Vа^ та)V и)та)V оохет^): ^итакъ, явлен1я, воспринимаемыя зр4- 
Н1вмъ, Геродотъ считаетъ бол4е достоверными, ч4мъ впочатл'Ьн1я ор- 
гана слуха"^. Какъ пословицу, изр'Ьчен1е Геродота приво5итъ одинъ 
Апостол1й (ХУШ 71). Римскте писатели туже сентенфю выражали 
различными способ ши, напр. Плавтъ: Р1ип8 €$1 осиШиз (езИз ипиз, 
циаш аигШ Лесет (Рки*. Тгиса!. 490), т. е. ^больше значить одинъ 
очевйдецъ, ч-Ьмъ десять свидетелей, знающихъ только- по слуху"; 
Сенека: котгпез ашрИиз оспИз^ диат аипЬиз сгеЛгий (ер. I 6, 
§ 5); о преимуществ'^ зр'Ьн1я передъ слухомъ, всл'клств]е большей 
скорости св^Ьта сравнительно со скоростью звука, говоритъ Сенека въ 



') Ьи«'. с1е 8аН. 78; сГ. (1е оесо 20 и циош. Ыв!. сопбспЬ. 29. 
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другомъ м-Ьст* (па1. ^и. П 12, 6). Въ противоположеомъ смысл*, о 
н*воторыхъ преимуществахъ слуха предъ зр4е1е11Ъ высказывается 
Страбонъ (П сар. 5, р. 117, § 11). 

61. Рука во мяогихъ языкахъ служптъ символомъ власти, мо- 
гущества: у пего долггя руки, говоримъ мы, т. е. онъ далече до- 
станетъ (Даль I 4 73); у большаю челов^ъка руки долги (Даль IV 
111); серб, у кралева су дуге руке (Челяк. 321); наоборотъ, ко- 
ротки руки, говоримъ мы человеку, не имеющему власти или воз- 
можности сделать что нибудь. Так1я же выражен1я у грековъ и рим- 
лянъ употреблялись съ давняго времени. Еще у Геродота о цар* 
персидскомъ говорится: ш\ 7«р5»^Vа|xес ^тгер а71)ра>7го^ т] [Заа'.Х4о; еоп* 
Ао^ у€\р б7:ер|хт1]хг^; (Него(1. VIII 140); поэтому, эпитетъ [хахро^^ф 
(долгорук1й) былъ примЪнимъ ко всЬмъ персидскимъ царямъ^ но исто- 
рики пр1урочили его къ одному Артаксерксу I, большею частью, 
ошибочно понимая его въ смысл'к физическаго недостатка, несоразм'Ьр- 
ной длины рукъ (//. 5^^^//? къ Него(1. VIII 140). У римскихъ писа- 
телей также встречается эта метопим1я, напр. у Овид1я: Ап пезЫз 
1оща8 геуНив евве тапив '). Позднее у грековъ была даже пого- 
ворка: [1лхра[ тураVV(I)V х^Ф^^ (^^^ '^^^ ^Т^"^ ооVя^А6Vа>V) , но она при- 
водится только въ одномъ сборник*: Аро81. XI 7 а. 

62. Образное вы\^&7кеш—гг,арское око въ прим^Ьненхи къ цар- 
скимъ нам'Ьстникамъ (Даль II 686), также какъ и аналогичное ему 
выражен1е— ш/)С1;ое ухо были известны грекамъ: ^о1к1о)^ 6срдаХ{хо( 
и раа^Х^ю; сота говорили греки для обозначен1я особыхъ чиновниковъ 
персидскаго ](аря, им'Ьвшихъ назначен1е все разв^Ьдывать и обо всемъ 
доносить царю. Выражен1Я вти встр'Ьчаются у Геродота (I 114), Ари- 
стофана (АсЬагп. 92), Ксенофонта (Сугор. VIII 2,10 8^^.), Аристо- 
теля (РоШ. III сар. И или 16, § 9), Плутарха (А11;ах. 12 и 
йе сипоз!*. 16), Лук1ана (аДу. 111(1. 23 и (1е теге. сопи. 29), Апу- 
лея 2) и Фйлострата (у11. АроП. Туап. I 28). Кром* того, раоеХею; 



') Оу. )1ег. XVII 166; сГ. 8еп. ер. XI 8 (82) § 5. 

') Ари!. ао типйо 26, ей. ШШеЬг. 1лр8. 1843 р. 278. 
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6^^даХ(Аб<;, какъ ргоуегЫиш, вошло въ Н'Ькоторые сборники иословицъ 
(Аррепй- ргоуу. I 49 и Ароз!. IV 81), 

XIX. Эукидидъ. 

63. Что мяръ иршбр'Ьтается войною, — это давно сознанная исти- 
на; уже у вукидида встречается нодобная сенгенщя: бх 7гоХ5|хоо |18V 
^ар есрт^^т] (^^о[XXоV (Зерасо'ПаЕ (ТЬисуй. I 124): „войною миръ бол'Ье 
укрепляется"; также у римскихъ авторовъ (историковъ у иоэтовъ), 
Елт^.у рапЫг рахЪеИоу К. Ненота (Ерат. 5,4); заачз рах (ргае- 
гНиг аптз у Стащя (ТЬеЬ. VII 554). Оборотъ р^чи, приближаю- 
Щ1ЙСЯ къ позднейшей латинской поговорке — зг V^8 расеШу рага Ье!- 
1шп, мы находимъ впервые ) Цицерона (РИЛзрр. VII 6, 1 9): зграсе (пи 
гоЫшив, ЬеНит дегепЛиш €81: »если мы хотимъ наслаждаться благами ми- 
ра, должны вести войну". Но настоящниъ лрототииомъ, по которому состав- 
ленъ вошедш1й во всеобщее употреблен1е латинск1й афоризмъ, находится у 
военнаго писателя IV века по Р. Хр., Вегетя, въ предисловги къ 
его трактату (Ер11;. 1П81;. ге! ппШ. ргаеС. 3): ^^й с1е8и1ега1 расет, 
ргаерагеЬ ЪеИит. Въ переводе на нац10нальный языкъ афоризмъ 
этотъ существуетъ у чеховъ: 1Ыо сксе роЩь, ЬоШ зе к Ьо]1 и (по- 
этому же образцу) у русскихъ: хотя покою, готовься къ бою (у 
Челяк 369). 

XX. АристоФанъ '). 

64. Въ смысле нашей послоъщы— ловить рыбу въ мутной 
водгь, т. е. пользоваться замешательствомъ въ делахъ для достижо- 
Я1Я личныхъ выгодъ, греки говорили: „ловить угрей" (^ТХ^^^^^ ^" 
рйоЬт)] именно, у Аристофана въ одномъ месте говорится о люби- 
теляхъ угрей (о; г^угЫ^ ^Ь]р(^!xгVо^), „которые при спокойномъ 
С0СТ0ЯН1И озера ничего не могутъ поймать, но, взбаламучивая тину 



^) Спе1иа.1ьн1)е сочииеше: Ое ргоуегЬИз а1^^8^ие 1оси1101иЬи8 ех изи у!1ае сош- 
тап18 реИИз арис! Ап81ор11апеш сот1сит. Ь, Ватк. Кев!»». 1880. 
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(вверхъ дномъ), усо'Ьшно ловлтъ добычу; также точно можно дей- 
ствовать на политическомъ поприще, заводя смуты въ гоеударств^^'^ О- 
Впрочемъ, аристофановское выражен1е лишь позднее получило провер- 
бхальный характеръ; а оервоначалъно ,, охотники на угрей^^ было не 
бол'Ье, какъ крылатое слово Аристофана. Оно не вошло въ снецгаль- 
ные сборники пословицъ и неизв'кстно въ римской литературе ^). Толь- 
ко у Свиды (лексикографа X в^ка) два раза приводится изречеше 
Аристофана и трактуется какъ ргоуегЫиш, хотя и безъ указан1я на 
источникъ (8и1(]. I 2 р. 97 и II 2 р. 1050). Происшедшая жзъ 
него пословица известна въ славянскихъ и западно-европейскихъ язн- 
кахъ, напр. польск. ТГ осЬщш гуЬу па)ир1е] зц 1оющ^ чешек. 
Впазе :/€8( V каЫе Vойе гуЬу ЫиИ (Челяк. 360); франц. реска* 
еп еаи ЬгоиЫе (Еаи 1гоиЫсу дат сЫ ресЬеиг). Изъ того обстоя- 
тельства, что римляне не знали этой пословицы, можно заключить, 
что она перешла къ славянамъ не съ Запада, а, скорЪе^ совершила 
обратный путь, — съ Востока на Западъ. Интересно, что Петръ Ве- 
лики въ одномъ изъ своихъ указовъ (17 апр4ля 1722 г.) прим'к- 
нмлъ эту пословицу къ дьякамъ, своекорыстно толковавшимъ законы, 
„дабы въ мутной вод* рыбу ловить "^ ^). 

65. Вместо нашего журавля ьъ пословиц* — журавль въ неб^ь 
не добы^ш (Даль I 563), греки ставили орла: ^етос Ь V^^^Xа^<; т. е. 
^орелъ въ неб* (въ облакахъ)"", по объяснен1ю паремюграфовъ, бтп 
тшV 6^оаXа)та)V— о томъ, что трудно поймать^). Пословица встр*- 
чается у Аристофана (Е^и. 1013 и Ау. 978) и, по словамъ схол1- 



^) "Опер ]^ар 01 та^ е^^/елек: ^г^ош^^чо: ПЕПОVНав', ''ОтаV |^.гV ^^ X^^ЛV1^^ хзтаат^. 
Аар^^^аVоив^V о'^05V, ^РЛч о'т^ш те ха« хатш тоV (^^^^^^^о^оч %^xа>в'.V, Л1роОа!, Х11 су )л{I.^)зVе^». 
^^ч Т'^^V 7:о>аV тоср-хттт,;.. (АПЗ^. 864—867; Е^и. (;Г. NиЬ. 559). 

2) Латипсий стнтаъ— Ти г Ьа( о те1шн са^тш^нг рытше р'ьзсез поядя^ЬВшаго про- 
1К'хождешя..Въ упомянутомъ сочинен1и Баука читатель напрасно Оудетъ искать какъ этого, 
такъ п н'Ькотормхъ другихъ выражен1й Аристофана, получившихъ зпачеше иословицъ въ 
славянскихъ азыкахъ. 

') Ив. Снегиревь Рус(с)к1е въ своихъ иословицахъ. III, 2в9. 

*) 2епоЪ. П 50: О^о^. I 67: 8и1с1. I р. 119 и I 2 р. 22: Огсд. Сург. I 20; Масаг. 
40; Аро81. I 45. 
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аста^ ведетъ начало отъ оракула, даннаго аеинскому народу (с.^. Р1и1. 
ВетозЙ. 19). 

66. Кто заварилъ кашу^ тошъ и расхлебывай (Даль 181; 
II 100), т. е. зачинщикъ или виновникъ какого нибудь непр1ятнаго 
д^Ьла пусть и отв^Ьчаетъ или поплачивается за него. Греки въ тонъ 
же смысл* говорили: ^^V т^д е[1л$е |1д:СаV, та•)тт]V ха^- ба&е4та) (Масаг. 

IV 50): »кто зам*силъ т'Ьсто, тотъ и йшь его". Кром* Макар1Я, 
поговорка не встр^Ьчается у другихъ пареишграфовъ и^ повидимому, 
привадлежитъ не къ книжнымъ цитатаиъ, а къ народнымъ изр'Ьчен!- ' 
ямъ и притомъ, кажется, очень древнииъ; по крайней м^Ьр'Ь, (^о^СаV 
(1е(ш^4уае въ метафорическоиъ значен1и находится уже у Аристофана 
(Е^и. 55; см. 8сЬо1.). Относительно слова |хяСа нужно заметить, что, 
крои'Ь т1^ста (именно, ячменнаго), оно означало, по объяснен1ю Ови- 
ды '), пищу изъ молока и яшныхъ зеренъ или крупъ (аГто;), следо- 
вательно, н4что въ род* нашей каши, или же раз-леаз-ни ^). Род- 
ственный смыслъ им'Ьетъ и римская поговорка: ^г^^€ Нос гпМзН, НЫ 
отпе €81 ехейетЫш^)^ существующая у насъ почти въ буквальномъ 
перевод^Ь: самъ накрошилъ (натеръ, зам'Ьсилъ, заварилъ), самъ и вы- 
хлебай (Даль 122, 181; II 439). 

67. Наша поговорка -сулить золотыя горы (Даль 717) о 
щедрыхъ, но не исполнимыхъ об'Ьщан1яхъ, изв'Ьстная, впрочемъ, и 
въ другихъ нов'Ьйшихъ языкахъ^), принадлежитъ къ очень древнимъ. 

V грековъ и загЬмъ у римлянъ было распространено мн'Ьн1е о несм^Ьт- 
ннхъ сокровищахъ восточныхъ, особенно персидскихъ царей. Самое 
выражвН1е — золотыя горы произошло, вероятно, отъ того, что золото, 
какъ и друг1е металлы, добывалось въ горныхъ рудникахъ, богатство 



') 8ш(1. II р. 661 МаСз, хур1<1); т] тро^"') а~о "^о^л-ахог: ха1 огтои, тгара то (хаСеаНа!. 

') Ганскр. корень тазд^ (изъ та(1^) въ греч. является въ словахъ: ^а^, {^ах, (лзаз 
съ осиовнымъ значен1емъ тереть, потомъ — мгьсить, къ этому же корню прихыкаютъ славянсшя 
слова: м€лшти^ масть^ мао-ло и т. п. Т/г. Веп^еу бпесЬ. ^иг2е11ех1С0П. Вег1. 1839 
—42, I 515 и II 859. 

») Тег. РЬопп, 318, сГ. Аизоп. Ес[у11. VII р. 115 е(1. Рехр. 

*) ТЛпет доЫепе Всгде гсгзргссЬсп. РготШге пюп1^ е( тепеШеа. Польск- 
21о1е догу оЬ)есц)е, а пгета г о1отапусН. Серб. Златка брда обечевати (Челяк. 526). 
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которыхъ и вошло въ пословицу. Дрбвн'Ьйш1е сл'Ьды этой поговорки 
находятсл у Аристофана, у котораго въ однолъ мЪстЪ говорится о 
персидскоиъ цар*: х^^^еСе^ 6хта> ^^^^Vа; Ш )^роаи>V 6ра)V (АсЬагп. 82). 
Въ этихъ неудобопереводииыхъ словахъ комика нужно вид'Ьть просто на- 
см'Ьшку падъ пресловутыми „золотыми горами^, или рудниками пер- 
совъ, подобно тому какъ не мен'Ье пресловутый „золотой платанъ^, 
подъ которымъ будто бы спалъ Ксерксъ во время похода въ Грещю, 
сд'Ьлался поздн'Ье также предметомъ насм'Ьшекъ для грековъ (Хеп. 
Ыв!;. &г. VII 1, 38). Впрочемт-, схол1астъ Аристофана допускаетъ 
двойной смыслъ въ приведенноиъ выражен1и: тх тг оОройо/а а^^ейс & 
сраа'^ &[1{оа<;, хоа та т^д Перакоо; о^^о^, Ь оГ; сраас -у^Р^^^^^ '^^^ 
XроаоV. У ринскихъ комиковъ не разъ встр-Ьчаются „ серебряным и 
золотыя горы** ). У Теренщя есть одно м'Ьсто, съ буквальной точностью 
соответствующее нашей пословиц*: 18 зепет рег ер181и1а8 РеИехИ, 
тойо поп топИз агт роШсспз^). ЗамЬчательно, что ни въ одномъ 
изъ дои1едшихъ до насъ сборниковъ греческихъ пословицъ н'Ьтъ этой 
поговорки; отсюда съ н'Ькоторою в'Ьроятностью можно заключить, что 
она пришла къ намъ съ Запада. 

68. Птичье молоко у насъ означаетъ н^что неслыханное, не- 
возможное: все есть у богатаго, опричь птичьяго молока; въ Мое 
кв)ь все найдешь, кромт угтичьяго молока (Даль 960; Ш 555; 
малор. у Ном. 1348). У грековъ т^^а 6рV^да>V или 6рV(&^оV т^АХа было 
очень употребительное ргоуегЬ1ига и означало н^что редкое и драго- 
ценное^). Его приводитъ Аристофанъ^), Страбонъ, Петрон1й, Лук1- 
анъ, Аеенэй и другхе писатели. Остановимся на н1^которыхъ текстахъ. 
У Аристофана у^Ха 6рV^&а>V встречается несколько разъ, напр. Уе8р. 
528 (508 6(1. А. Ме1п.): к^^ ^^Р ^'^^' '^^ 6рV^^^а>V т^^Ха 'Аут1 то5 



») Напр. Р1аи1. МП. ^\от. 1064; Аи1и1. 701; В^сЬ. 25. 

*) Тег. РЬсгт. 68; срвн. ЗаИиз!. Са1. 23 таг1а пюпИвцие роШсеп и Рег5. Ш 
65 пгадпоз ргатШеге пюпОв. 

») Вше- III 92 (сос1. У1П(1. II 15); Р1и1. ргоуу. Во188. 38; 8и1а. I 1063 34. аге^. 
Сург. М. IV 71; Масаг. VI 49; Аро81. V 19 и VI 48 е. 

^) У писателей средней аттич. К(»мед1н также встр-Ьчастсн 7^^^* ор^Шшу, напр. у 
Мнесимаха (АШеп. IX 387 Ь; сГ. ТП. Коек Сош. аП. Гг^т. И 442), 
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р1оо Х9^((а' аV оЬ |хе VОV атгоатереГс (сГ. Ат. 734 и 1673). Схол1- 
астъ къ этому м'Ьсту зам'Ьчаетъ: , поговорка применяется къ очень 
богатынъ и псе им^ющимъ людямъ^ которые^ если захотятъ, могутъ 
добвггь себ'к даже то, что, повидимому, невозможно, какъ птичье мо- 
локо **. Это м^сто очень наноминаотъ приведенную русскую поговорку 
— все есть у богатаго, опричь птгтьяго молока, съ тою лишь раз- 
ницею, что у насъ птичье молоко признается педоступныиъ даже для 
богача. По словамъ Страбона (XIV 1, 15), поэты, прославлявш1е 
плодород1е 0. Самоса, говорили, что на немъ есть даже, по пословиц'Ь, 
„птичье ио-иоко". У Петрошя (за*. 38), при описан1И дома Трималь- 
Х10на, говорится: отп1а йога! па8сип1иг: 1апа, сгейгае (?), р1рег, 1ас1е 
даШпасеит 81 диае81еп8, 1пуеп1е8. Лук1анъ упоминаетъ иронически 
о довН1И „птичьяго молока** рядомъ съ пресловутымъ „рогомъ Амал- 
вей" (Ьпс. (1е гаегс. сопи. 13 ха1 е^еь; т4 т^ 'к^тХЬиа^ хёрад ха1 
а}1бХ$е1с 6рV^&а)V у^Ха). У Аеенэя, кромЬ 6рV:&а)V ^^\а (IX 387 Ь), 
упоминается въ томъ же смысл'Ь еще „заячье и павлинье молоко"" 
(рХа Ха7<*>, рХа таш XIV 654 О- Наконецъ, зам*тимъ, что фило- 
софъ Анаксагоръ, называя яичный б'Ьлокъ „птичьимъ иолокомъ"" 
(АЛеп. П 57 О) вовсе не им^лъ въ виду проверб1альнаго 6рV^дсоV 
7схХа. Въ западно-евроиейскихъ языкахъ, кажется, н'Ьтъ втого выра- 
жен1я; и не удивительно: насколько многочисленны греческ1е источ- 
ники, изъ которыхъ ,, птичье молоко" могло перейти къ намъ, на- 
столько р'Ьдко попадается это выраженхе у латинскихъ авторовъ, изъ 
которыхъ преимущественно черпали западные народы: кром^Ь приве- 
деннаго м4ста Петрон1я, 1ас даШпасеит встрЬчается еще только 
одинъ ра:*ъ, у Плин1я (К. Н. ргаеО. 

69, Наше выражен1е — со^а'^ьл смерть {собаюь собачья смерть — 
о дурномъ человек* Даль 292; IV 258) встречается и въ грече- 
скомъ, именно, у Аристофана: &^Vато; [ле^ о^)V x'^Vе^о>, Т1V атгос; аХй 
(Апз!. Уеьр. 898) и зат^мъ вошло въ сборникъ Макархя: x?^V1x6; 
д^Vато;• ^гар^аоV о( х*Ьб<; об дx7поVта: (Масаг. V 38), — объяснен1е со- 
вершенно въ дух'Ь нашего народа. ^). 



*) Ср. нелепое объяснон1в аристофанова схол1аста: с)т'. — усОлко^ евтг^ 6 той xиV6<: Оя 
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70. Мы говоримъ о пролав'Ь: онъ иевредимъ пройдетъ сквозь 
огнь и воду (Даль 1У 199). У грековъ также было выражен1е: 
„пройти сквозь огонь'^^ часто съ прибавлен1бмъ „и чрезъ ножн^^ для 
обозначбН1Я опаснаго, рискованнаго поступка. ВыражбН1е — Аса н^х^^*" 
р(ЬV ха1 тшро; р^7гсе^V ВеГ приводится у парем10графовъ (2епоЬ. III 
19 и Ароз!;. VI 2), какъ ргоуегЫит. Подобное выраженхе раньше 
всего встречается у Аристофана ^): хоЬ^ |ле урт^ оса тоЗ тгорос 'Б&|Хш 
ра8сСе^V, т е. ,.если потребуется, я готова пройти сквозь огонь*'; по- 
томъ во фрагиентахъ Посидшта (цисате.1я новой комод1и III в'Ька 
до Р. Хр.) встречается стихъ: Аса тйV {1аx^ср(^)V то'> тг^род т' ё^т^Хо- 
»еV (ТЬ. Коек. III р. 336 изъ АШеп. XIV 662 а); еще ближе еъ 
нашей поговорке подходить слова яеизвестнато поэта, приводимый 
Плутархомъ: тор ха1 ^аХаоаа^ — ^гераV (Р1и1. ат»!;. 17). Римляне 
подражали грекамъ: 1ге рег {дпез Е1 дШт штш (Оу1(1. те!;. 
VIII 76). 

71. Наша пословица— ош само своей ттьнн боится^), выра- 
жающая высшую степень трусости, представляетъ буквальный пере- 
водъ греческой: Т^^1V ёаотоз аx'.аV 848осxгV, употреблявшейся въ томъ 
же смысл* (зтг'. та)V асроора ое^Xот^та)V ^). Древпейшимъ литератур- 
пымъ источникохъ пословицы сл}житъ одинъ изъ фрагментовъ не до- 
шедшей до насъ комед1и Аристофана ВароX(^)Vсо^ (см. Т1к Коек. Сот. 
аИ. Гг^т. I 411); затЪмъ она приводится Платономъ и Квннтомъ 
Цицерономъ: АпШииз итЬгат згшт те(иН^). 

72. Не им'Ьетъ ли наша поговорка —ни кола, ни двора чего 
нибудь общаго съ греческимъ довольно заглдочнымъ выражешемъ — 
(1Т]8ё тгааоаХо^? Заметимъ сначала, что иодъ „коломъ" нашей посло- 
вицы некоторые разумеютъ полосу пахатной земли сог.тасно еъ упо- 
треблен1емъ этого слова въ одной местности Ярославской губерихи, 



') Ап81. Ьу818(г. 133: сГ. Хеп. Мет. I 3, 9; оесоп. 21,7; сопу. 4, 16. 

'-) Да.1ь IV 461; с^рб. Воимсе и сени неюве. Челяк. 579. 

') Оге^. Сург. сос[. Ье1с[. III 18: Масаг. VII 67 и VIII 14: Ароз!. XVI 49; вм*- 
сто этого греки говорили также: убояться т-Ьпи дыма** Ка->оО оx^аV оеоо[X€Vа^ Масаг. V 4, 

*) Р1а1 РЬаес[. 101 Б; (^и. Ск. (1в рс1. сопз. сар. II § 9. 
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при ченъ „дворъ^^ понимается нъ смысле избы ^); по едва ли можно 
на оенован1И м'Ьетнаго употреблен1я слова жертвовать общепринятымъ 
его 8начен1емъ. Коль (ах&Хо;, ахоХоф) тсааааХо; рахШаз и ра1и8 (изъ 
рад-1и8, тп^'ри}!.^ рап^о), вколачиваемый въ землю, есть первый 
признакъ и символъ оседлости, жилья (тп] |[V^Vас значитъ также стро* 
ить): три кола вбито, да бороной покрыто^ говоритъ нашъ на* 
родъ иронически о плохохъ доиохозяин'Ь^ или: у нихь въ семыьколъ 
да перетыка (Даль 64^ 645); такимъ образомъ^ колъ, рег 8упее(1о- 
сЪеп означаетъ домъ. ,Дворъ^' у крестьянъ также означаетъ избу, 
домъ, но всегда съ понят1емъ огороженнаго м'Ьста^), сл'Ьдов., совклю- 
чешемъ собственняго двора, такъ что изба безъ двора не называется 
дворомъ. Греческая поговорка — р^т]оё 7г^аааXоV принадлежитъ, пови- 
лимому, къ очень древнимъ, изм'Ьнившимъ отчасти свое первоначаль- 
ное 8начен1е; она встр'Ьчаетя всего два раза — у Аристофана (съ ^x^еV 
Есс1е8. 184)иу Лук1ана (съ /лтаХ'.теЬ ХисИс. уос. 9) и не вошла въ 
по8дн'Ьйш1е сборники. У Лукхана поговорка употреблена, намъ кажет- 
ся, въ смысл'Ь, болЪе приближающемся къ первоначальному значен1ю 
слова тг'аааХо^, именно, въ означенномъ м^ЬсгЬ въ комической тирад'к 
буква 2 жялуется на Т за то, что посл^Ьдн1й выт'Ьснилъ ее отвоюду: 
веаааХ^ад (ле 8С^[5аXеV оХт]; веттаX^аV Ь^юЬ^ X4уе1V, ха1 тс5оа^ Атгох^- 
хХесхё |хое тт^V д^XаооаV о}88 т(Ь^ 5V х>]7го:? сре'.а^^^^еVОV аеитX•(I>V, ок 
т6 8т] Xер|леVОV |хт]о4 7гаоааX6V |хо1 xатаXс7^еТV — ,,изгналъ меня изо 
всей вессал1и, требуя называть ее Оеггалхей, отр'Ьзалъ совершенно 
отъ моря, не пощадилъ даже садовыхъ овощей (свеклы), такъ что по 
пословиц'Ь^ не оставим мнгь даже кола^. По общему смыслу этого 
м'Ьста можно догадываться, что поговорка „не оставить даже кола^ 
первоначально означала: лишить крова, пр1юта (разорить все до по- 
сл'Ьдняго ко.т, какъ у насъ говорится: не оставить камня на камн'Ь), 
котомъ получила бол'Ье общее и отдаленное значен1е: лишить самаго 
необход имаго, обобрать до посл'Ьдней нитки. У Аристофана поговорка 



*) с. Максимовъ Крылатыя слова. Спб. 1890. стр. 296. Въ Толеовомъ Словар'Ь Даля 

этого 8начен1н н'Ьтъ. 

*) Срвн: дворъ — что городъ^ изба — что теремъ (Даль 645). 

11 
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еще дальше отъ своего первоначальнаго звачешя: въ повазанномъ 14- 
егЬ говорится про ткхъ, которые являются на Пникеъ слишкоп 
поздно и должны возвращаться домой съ пустыми руками, не имим 
гроша за душой (еуооас (17]08 7[осгсаXоV), при чемъ разум'Ьется, какъ 
кажется, то гxxX'У]а(асгс^xоV. Но въ другомъ соединени! гуг,1^ (^7]86 
7^(2ттаXоV съ полнымъ правомъ, прим'Ьнительно къ первоначальному 
значен1ю слова, можно было бы перевесть: не имтть ни кола^ ни 
деора^ т. е. быть бездомнымъ бФднлкомъ. 

73. Для обозцачен1я того, что для всякаго очевидно, мы гово- 
римъ: это ясно и для слгьпаю; подобная поговорка была очень упо* 
требительна у грековъ; она приводится Макар1емъ: Ат^X^>V ёоп ха1 
икрХш съ объясвенхемъ: ^тг: тшV ^гросраVа>V, или 2тс'1 т«>V а^^оу оокре- 
ат^тш^ (Мае. Ш 29 и IV 91. Первые сл-Ьды ея находятся у Ари- 
стофана, зат'Ьмъ несколько разъ она встр'Ьчается у Платона, Менан- 
дра, Полнв1Я, влагающаго ее въ уста Филиппу, Плутарха, Лук1аня 
и Д1она Басс1я^); изъ римсвихъ писателей — у Лив1Я, повторающаго 
слова Полив1я, и у Бвинтил1ана ^). 

74. Авторъ книги „Рус(с)к1е въ своихъ пословидахъ (I 90—92) 
коснулся вопроса о происхожден1и нашей поговорки: казать (подне- 
сти) кому фигу (дулю, кукишъ, шишъ, см. Даль IV 649), суще- 
ствующей, впрочемъ, и въ другихъ яаыкахъ (/агге 1а /гдиву дле 
Регде ^иегзеп и др.); онъ ищетъ объяснен1Я ея то въ древне-грече- 
скомъ а^^/о'^аVТ8!V, то въ обычае; древнихъ философовъ ,,казать фигу 
тому, кого они вызывали на состлзан1е'' (1), то приб^гаетъ къ раз- 
вымъ историческймъ сиравкаиъ. Въ конисЬ концовъ онъ останавли- 
вается на объяснен1и фиги въ смысл'Ь нароста или желвака на носу, 
ч'Ьмъ еще больше затемняется происхожден1е и значен1е дМстви, 
обозначаеиаго поговоркой. Въ книгЬ г. Михельсона ,,М^Ьтк1Я и хо- 
ДЯЧ1Я слова'' стр. 376 дается сл'Ьдующее объяснеше: ,,енкофантн, 



О Ап81. Р1ие. 48, с1 8сЬо1; Р1а1. ЗорЫз!. 241 О; ге1р. 465 О и 550 Ь; Меп. 
^г. ТЬ. Коек III р. 38; Ро1уЬ. XVII или XVIII 4. 4: Р1и(;. аиае81. сопу. сар. 9; поп 
р088. 8аау. У1у1 8ес. Ер!»;, сар. 17; Ьис а11у. 1п(1ос1. 23; Вю Савз. Ы1 5, 5. 

■-) Ыу. XXXII 34 ш1рпгЫ 1(1 ^и1(1ет сИат саесо; ушп(. XII 7, 9 саес18 кос^ 
и( а)ип1, ааИв Ыапоп е8(. 
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преир'Ьнные донощики, сл^кдивш1е за непозволбннымъ внвозоиъ смоквн 
и вообще лбедники, въ знавъ солидарности между собою, показывали 
другъ другу смокву (фигу), спрятанную подъ полою, и загЬмъ дМ- 
стровали заодно'' (?); сл^кдуютъ неоаред'Ьленныя ссылки: Аг181ор11. )п 
Р1и1о. Р]и1;агсЬ. ({). Тамъ же приводится историческая справка о 
происхожденш итальянской поговорки: ессо 1а ^са, при чемъ событхе 
ъъ Милан'Ь. давшее начало этой поговорк-Ь, отнесено къ XV, между 
тЬмъ какъ у Снегирева оно относится къ XII в'Ьку. Намъ кажется, 
что въ данномъ случа'Ь бол'Ье важны вопросы: 1) что означаетъ фига 
въ этомъ соединенш и 2) почему Д'Ьйств1е — казать фигу, несомн'Ьнно 
символическое, считается оскорбительнымъ; историческ1я иллюстрацш, 
конечно могутъ служить къ объяснешю д'Ьла, но едва ли можно ооре- 
дЪлить время, когда возникъ самый обычай. Отв'Ьтъ на первый во- 
просъ мы находимъ у Аристофана въ конх^Ь его комедхи Ь]?р1I^V7]; са- 
мой поговорки у него Н'Ьтъ, но мы въ прав'Ь считать это м'Ьсто ея 
первоисточникомъ, такъ какъ оно даетъ намъ ключъ къ разгадк'Ь 
слова фига; именно, здЪсь слово сз5xоV (Зсиз) употреблено въ смысл'Ь 
а^ооГоV рVа^xе^0V, откуда вытекаетъ отвФтъ и на второй вопросъ, — 
становится понятнымъ, почему самое д'Ьйств1е или изображен1е этой 
^фиги^ получило впосл'Ьдствш оскорбительный характеръ. Комед1я 
Ефт]^7] оканчивается сценой, изображающей проводы жениха и нев'Ь- 
сты, въ честь которыхъ, въ знакъ торжества мира надъ войной, хоръ, 
приглашая поднять на руки жениха, поетъ (у. 1348 8^.): ТоЗ |^^6V 
[АЗ^^а ха1 тса/^^ '^^^ ^' 1^^^ '^^ а5xоV, на что схол1астъ (Ойоагй. Ъ\7Л. 
8(1. В1П(1ог1'. Ь1р8. 1823) замйчаетъ: то тоО Vо^^^срео^> тгео^ Vое?• о•^xоV 
08 хаХеГ т^с V6}1ср7]д а^8оГоV, а по поводу слова аоxоXоуо^>Vте; (у. 1346) 
онъ же говоритъ: ёVта50а 6 гопг]тт]д х(0(1схшд, (Ь; еГюЭе, т^бе г^ Хе- 
$81 ^га(Со>V йурУ1оато а•^VО^а^аV <хЫтсго{\а1 ро'^Xо|X8Vо;. 



XXI. Архиппъ. 



75. Наша пословица — хорошо море съ берегу (Даль II 353), 
имеющая несколько вар1антовъ, напр. съ берегу хорошо глядтшь на 
гребтвЪу хорошо смгьяться на сухомь берегу и др. (Даль, 558, 
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968; IV 248) ведеть начало изъ классической древности; прототи- 
понъ ея слугитъ стихъ, приписываемый Лрхиипу, одноиу изъ пред- 
ставителей аттической коиедхи (древняго и отчасти средняго ея пер!- 
ода): ок т]01) тт^V {>аXаттаV 4то т^д '^г^ 6раV^), т. е. ^кавъ пр1ЯТВ0 
гляд^Ьть на море съ берега "". Иар'Ьчеихе это не получило проверб18ль- 
яаго характера и не воптло ни въ одинъ сборникъ; только у. Зенов1л 
приводится гевзаиетръ неизв'Ьстнаго поэта, представляюп^хй аналогич- 
ное, но далеко не тожественное выраженхе: 'Е$ауст]<; Хе^аосо тоб1мЬ 
xаx6V аXXоV 6/0Vта (2епоЬ. П1 95), т. е. ,,съ безопаснаго м*ста 
гляжу я, какъ другой за меня страдаетъ^. Но у римлянъ были въ 
употреблен1и метафоры, довольно близко подходящ1Я какъ къ грече- 
скому прототипу, такъ и къ нашимъ поговоркамъ, напр. Цицеронъ 
говоритъ: сирю гзШит пагфадга ех (егга Шиегг (С1С. а(1 АН. 
II 7, 4): »я желалъ бы съ берега смотреть на ихъ крушенхе*, от- 
куда Н'Ьм. Уош ЬаиЛе Ьег Лет ЗсЫЦЪгисЬ гивеЬеп. Дал'Ье, па- 
раллельный м^Ьста можно найти у Лукрещя: Зиауе татг тад?ю (иг- 
ЪапНЬиз ае^ио^а гепИз^ Е (егга тадпит аКепиз зреЫаге 1аЬо^ 
гет и Горац1я: г^еИет-КерЫшст ргоси1 е (егга зресЛаге (игеп1ет ^. 

XXII. КееноФонтъ. 

76. Въ значеши нашего ъщь,тк,ш\я— деньги четвериками ме- 
рять или пересыпать (Даль 55), прим'1}няемаго къ очень богатнмъ 
людямъ, у Ксенофонта и Лушана употребляется выражете {хейерш 
аго(1етреГаЭа1 аррр^0V^). Выражен1е это изъ Ксенофонта внесено въ 
н1^которыб поздн'Ьйтхе сборники пословицъ съ прибавкою нел^Ьпаго 
толкован1я: етг! т(I>V ^1г^аXт]V хх1 ог&роос^ сосргX61аV 7^роа8оxа>VIШV 



*) '1Ь. Коек, Сот. аИ. Гг^т. Ырз. 1880, I р. 688. Н-Ькоторые, впрочемъ, припи- 
сывали этотъ стихъ Кя.1лимаху. Во фрагментахъ Епиктета это изр'Ьчен1е приводится съ С1^- 
дующею прибавкою: <»; ^^^у^ тг)*; НаАа'^таV апо "р,; 6рЗ!V, оотсо; 1^оо тш ошдг^тс {леиуг^а&эи 

тш'^ -0Vа)V. сГ. Во(Не (Рое1. сот. Сгг. к^т. р 275). 

*) Ьисг. (1е г. п. II 1 8^; Ног. ер18(;. I 11. 

*) Хеп. 1и81. 6г. III 2, 27; 1л1с. сИаЬ тсге1г. IX 2; сГ паУ1^. 28 р1в{летрт)|*суо^ 
•/рив^ОV. 
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(Аррепй. ргоуу. Ш 83; 8шс1. II 747; Ароз*. XI 13),— „про т*хъ, 
которые ожилаютъ разомъ получить огромую пользу*. Толкованхе 
это служитъ доказательствоиЪу что собиратели пословицъ вносили въ 
свои еборнивя важ'Ьчательиыя изр'Ьчешя, иной разъ не справляясь, въ 
какоиъ сжысл'к внражен1е употреблено авторонъ. Въ римской литера- 
тур'Ь, именно, у Горац]я и Петрон1я, также и81г&стно образное выра- 
жвн1е: питтоз (тосНо) шеИгь^). 

XXIII- АмФидъ. 

77. Наша поговорка — гдть бомно^ тамъ рука (гд'Ь мило, тамъ 
глаза) ^) им'Ьющая несколько славявскжхъ параллелей, находится въ 
блнжайшемъ родств'Ь съ изр'Ьчешемъ неизв'Ьстнаго поэта^ цитируемато 
Плутархомъ: "Отсоо тс; йХует, хеГ&с хаХ Т7]V угХ^' гугк (Р1и*. йе 
^агги!. 22). Но этотъ стихъ представляетъ, кажется, переделку болйе 
древняго изр'Ьчен1я; ''07^оV тс; аХ^ес*, хетае ха1 т6V VоЗV еХ^^> при- 
писнваемаго Амфидуу писателю средней комедш, современнику Платона 
(Аро81.-Аг8. XII 94 а; сГ. ТЬ. Коек II р. 249). Впрочемъ, кром* 
Плутарха, и у другихъ писателей можно указать м^Ьста, изъ которыхъ 
могла быть заимствована наша поговорка, напр. у Демосоена встр'Ь- 
чается такое м'Ьсто: 9П0лучивш1й ударъ псяк1й разъ хватается за 
пораженное м'Ьсто и, если его ударить въ другое м'ёсто, его руки 
уже тамъ" (6 тгЦт^ес; ае'с т^; 7гХт]1[^; 1х^10Иу xаV етгршае тсатсе^тд;, 
бхета! е^асV а: х^^Р^ Бето81Ь. IV 40), Изъ латинскихъ писателей 
подходящее м'Ьсто встр'Ьчается у Сенеки: Ка1ига1е ез! тапит зяерхиз 
ай 1(1 ге^егге, С1ио(1 (1о1еа1. ^). 



') Ног. 8а1. 1 1, 96; Ре1гоп. 37; друпя 1гЬста см. у Отто )& 1123. 

') Даль IV 111; малорусск. у Ном. 5152; польск. и чешек, у Челяк. 18 и 237, СГ. 
Ев. Лук. 12, 14 ''отгои "^^^ еат(V 6 От^ааиро; и(1.шV, ехеТ ха! -г^ ха^Ыа ^[АШV еатзи 

') 8еп. ад Не1у. та(г. ее сопа. 20; друпя гЬста (изъ Плавта и Цицерона) см. у 
Егаат. а^од. II 2, 44. 
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XXIV. ЭеоФилъ. 

78. Пгьть Старую (или туже) тьснЮу т. е. говорить что ни- 
будь давно изв'Ьстиоб, постоянно твердить одно и тоже^ — внражешв 
это в€тр:Ьчаетея ваервые у одного писателя средней комедхи, Оеофила, 
отъ Ботораго сохранились лишь незначительные фрагменты; въ одномъ 
И8Ъ нихъ находится стихъ: о]ог\^ 1^ар гцш^ та6тоV аоета1 (хеХо; 
(Во1Ье р. 628; ТЬ. Коек II р. 475). Изъ греческой комедш пого- 
ворва перешла въ римскую и встр'Ьчается у Теренщя: сапИкпат 
еапАет сапгз (Тег. РЬогт. 495, с(. Р1аи1;. Рзеий. 363 уе1ега гай- 
С1Пят]П1); и Цицеронъ говорить: и1 сгеЪго тШ-твизиггвЬ сапМепат 
Икип згиип, т. е. „частенько нап:Ьваетъ (нашептынаетъ) онъ мв4 
свою старую п4сенву*^ (С1С ад Ай. I 19, 8). 

XXV. Платонъ.') 

79. Что постьсгиь, то и пожнешь (Даль III 362). Древ- 
н^шхе литературные источники пословицы — Платонъ и Аристотель. 
У Платона (РЬаейг. 260 Б) читаемъ: 7готоV тсVа ош \^гx^ таОта ттр» 
рт]тор^x"^^V xар7соV а)V гатгб'.рг &ер(СесV; у Аристотеля (гЬо!. III 3, § 4): 
01) Зе таОта а1а-/р&^ [^^еV есзтге'ра;, хах&с бе гЬкрюа^. Сл'Ьдн посло*^ 
вицы находятся у Ап. Павла (2 къ Корине. 9. 6; къ Гал. 6, 7): 
о ^ар ^"^ отгеертд 3[V&р(I)7го;, тоЗто ха1 Оер^Сес Поздн'Ье пословица 
приводится у визант1йсваго писателя М. Гликн (см. № 250) и у 
парем10графовъ^ Григор1я Бипрскаго (со(1 Ье1(1 II 57) и МаБар1Я 
(IV 93). Латинскую верс1ю даетъ Цицеронъ: V^ зстепкт /^есеггз. 
На те(ея.^). 

80. Изъ огня да въ полымя (Даль III 275), т. е. ивъ одной 
б'Ьды въ другую (горшую). Въ этомъ смысл'Ь греки говорили; ^изъ 



') ср. (угПпгга1(1 8рпс11\уо11ег ипЛ 8рг1с11>уог111с11е Кс(1еп$а11еп Ье! Р1а1о. 
Вег1. 189:^. 

'*) С1с. йе ога1. И С5 § 201. Олавянск1я параллели у Челяк. 160—161. 
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дыма попасть въ огонь **, Т6V xа7ГV4V срг6у(^)V ее; хЬ тар |V47^еаоV *), 
или „изъ горячей золы въ огонь" (Хтгоооу '^гб1[(л^ е^с тгОр ер.7г|1гг(1>ха 
Масаг. УП 77), или, наконецъ, «изъ золы на горящге уголья* 
(М1>) т^V т4срраV <ре67«>V е1<; тг)^ А^&рахс^у ^[хтсгатд; Вш^еп. VI 68; 
Аров!. XI 37 и ХУ1 41). Славянск1я поговорки еще ближе къ гре- 
ческимъ, Ч'Ьиъ, русская, напр. чешскхя: 2 (Пути йо оЬпе роАпоиЫ; 
г Т08Ы йо иЫг ираЛпоиН (Челяк. 626). Ииъ классическихъ авто- 
ровъ пословица — тсатг^Ь^ ср6')у(0V г1<; тсОр щ-кгтгкл'лг^ (или гаот6V 6Vё- 
раXеV) раньше всего встречается у Платона (гехр. VIII 569 В), за- 
гЬмъ у Плутарха (ее уШо80 ри^. 9) и Лук1ана (Кесуош. 4), а изъ 
ринскихъ писателей только Аишанъ Марцеллинъ приводитъ это рго- 
увгЫига уе*и8: 11е (ито ш Цаттат^). Витант1йск1Я, арабскхя и 
турецк1Я параллели приводитъ Крумбахеръ (М1йе1^1есЬ. 8рг1сЬ\у. 8. 
200). Родственную по значенш русскую пословицу — отъ дождя да 
подъ капель (Даль II 87) и маллорусскую 3 дощ та пгд ринву 
Ном. 1791) срвн. съ нём. Лиз Лет Ведеп т (Не Тгагфкоттеп, 

81. Наша пословица — доброе начало— половина дшла (Даль 
536), безъ сонн'Ьн1я, потому что правильное начало представляетъ са- 
мую трудную часть д^ла и вм-Ьст* съ тФмъ лучшую гарантш успе- 
ха,— соотв4тствуетъ греческой: 'Арх>; т]{Асаи 7гаVто; (Ш^еп II 97; 
8иЫ. I 770; Масаг. II 47; Ароз!. III 97), которую одни приписы- 
вали Гес1оду (1л1С1ап. Негтог. з. (1в зес*. 3), друг1е Пиоагору (1атЫ. 
VII. Ру1Ьа§. XXIX 162). Но у Гесгода самой пословицы н4тъ, а 
встречается только загадочное парадоксальное изр^ченае: Кт^тпос, о>оё 
Гааа^V, оаш ^гXёоV 7]|Х1ао 7гаVт6; (Нея. орр. 40), т. е. „глупые, они 
и не знаюгъ, насколько половина бол'Ье ц'Ьлаго''; изр'Ьченге зто пы- 
тался объяснить Платонъ^)^ а Цицеронъ въ шутку прим'Ьнилъ къ 



О Вюбеп. VIII 45; Стгс§. Сург. III 76; Масаг. VIII 42 и Лроз!. XVI 93. 

-) Атт. Маге. XIV 11, 12 и XXVIII 1, 26. 

') Р1а1. 1в^гк. III р. 690 Е; гер. V 466 С; Н. Коек объясметъ его н^которыжи 
!гкстами изъ трагиковъ: (^иаг81. йе ргоуу. арий АсвсЬу]. 8орЬ. Кипр. Ваг1еп. 1892, 
р. 19. 
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своежу брату ^). Во всякоиъ случае, глубокая древность нашей по- 
словицы не подлежитъ сонн'Ьн1ю: если ея не зналъ Гесходъ, за 700 
л'Ьтъ, то за 400 л'Ьтъ до Р. Хр. она наверное существовала, потому 
что всгр'Ьчается въ сочивен1яхъ Платона (Р1а1. 1е^. У1 753 ваЬ 
Гш; ге1р. II 377 А)^ а нзъ латинскяхъ авторовъ у Горацхя: 2>1т1- 
(Пит (ас1ц ^и^ соерИ, каЪеЛ^). Славянск1Я поговорки у Челяв. 131; 
франц. Неигеих соттепсетеп( Ы 1<1 тогШ йеГ оеиоге; ъ\ж. 
ОШег Ап(апу Ы Ы1Ье АгЪеИ. 

82. Наша пословица — живи не какь хочется^ а какъ можетея 
(Даль 29) впервые ветр'Ьчается у Платона въ слЪдующенъ вид1: 
То'лОхос тос ц^хгра гатсV, оО^^ оТа ро')Хета1 не — сраа^V 2удрш7Г01 ёх^ото- 
тг 7гарос[Х'.аСор.8^о1 , — аХХ' оГа 8!>VаIа^ (Р1а1;. Нзрр. та^. 301 С). На- 
жекъ на туже поговорку находится у Демосеена: -гцхетс о' 6(юХо7о^|ш 
у,а\ та^V(о^; 7:а>)ч5^ Х7'- Ст^V о()1 0VI^Vа тро^гоV роиХорл&а (1)в1П. ЫУ 
[1п КиЪи!.] § 81). Въ дошедгаихъ до насъ фрагиентахъ Менандра 
поговорка встр'Ьчается уже въ тоЁ редакц1И, въ какой она прибля- 
жается къ нашей поговорке, именно: ^Со^^г^ уоср о1/ ш; {ЫХо|лб^. аХХ' 
ш; б')^а|хе{)а ^) и въ какой она вошла въ по8ДН'Ьйш1е сборники^). 
Отъ Менандра поговорка перешла въ римскую комедхю, благодаря 
Теренц1ю: ^7 ^гшпиз, а]ип1у ^ыапЛо и( гоЬитиз поп 1гсе1 (Тег. 
Ап(1г. 805, сГ. 305), изъ котораго приводится Блаж. Августмномъ 
((1е С1\'. Бе! XIV 25 еЛ. РотЬ. II 52). Бакимъ путенъ она не- 
решла къ намъ, неизв'Ьстно. 

83. У насъ есть поговорка, повндимому, совершенно оригиналь- 
ная: лучше въ обид)ь быть, нежели въ обидчпкахь (Даль II 601), 
а между т'Ьмъ она, какъ кажется, прямо взята съ греческаго, именно, 
изъ Платона, влагающаго въ уста Сократу сл^дующтя слова: гко1р^ 



') Увид1;въ иояоиоо и:)оЛраж«'н1о окосго ха.тирослаги брата, Квивта, сд'Ьд&ввое въ ог- 
ромвып. разм1;рахъ, (ип. сказалъ: р'ц^гг тг,ы.*( (ИписИиз пш^ог е.ч1, (/иатШизС^^шспк-, 
8ае. II 8 }< 4). 

2) Ног. ер. I 2, 40; сГ. 8еп. ер. М, 8 (IV :>. :^). 

») Л. МЫнеке Кг^гп. сош. Сг. IV. 1841 р. 84. 77/. Когк 111 р. 17: тоже Ме- 
11ап(1п шопо8(. 19и. 

^) 2споЬ. IV 10; 01о>?еп. IV 100 (сос1. У1пс1. II 81): 8и1(1 I 2 р. 735; Огеи- Сург. 
И Г>8 (С0(1. Мо8Я. III 57): Масаг. IV 81; Аро81. VIII ^{8. 
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аV {лаХХом 481хе1а&ае, 9) ^8сxеIV ^). Вероятно, подъ впечатлйтежъ словъ 
великаго философа, и Цицеронъ писалъ: асЫреге ^г^ат (асеге ргае- 
зШ щшШп (Тизс. V 19 § 56). Разумеется, йто философское чи- 
сто умозрительное положен1е, вводившее новый принцииъ въ языче- 
скую мораль, не было и не могло быть пословицей ^), такъ какъ по- 
сл'Ьдняя представ л яетъ выводъ практической морали и не вводить въ 
жизнь ничего новаго, а только фиксируетъ господствующ!^ понят1я. 
Мы остановились на этомъ изр'Ьчен1и не какъ па пословиц'Ь: для насъ 
интересно и пр1ятно встр'Ьтить оригинадъ поговорки, сд'Ьлавшейся на- 
шею, у величайшаго мыслителя древносги. 

84. Въ смысл'Ь нашей пословицы— пое^дг^^ать масла въ оьонь^ 
или тушить масломъ огонь (Даль II 308), т. е. усиливать зло, 
греки въ древа'Ьйшее врегя говорили: тгор Ы тшр, ,,прибавлять огня 
Бъ огню'', какъ видно изъ того М'Ьста въ Законаосъ Платона, гд:Ь 
онъ не сов^Ьтуетъ давать юношамъ вина, слишкомъ возбудительно дМ- 
ствующаго на организмъ и чувства молодыхъ людей: о') ^Р^ тгор ё1с1 
тшр 65(ете6е^V е1с те то а(о|ха хае тт^V ^^^у^р ^). Какъ поговорка, вн- 
раген1е тг'Зр г-ю. 7г5р (ха1 xаx6V етгс хоехш), или М^^ тшр етг! тсбр во- 
шло и въ поздн'Ьйшге сборники^). Римляне, въ подражан1б грекамъ, 
также говорили: ш ;1аттат (1атта8 — (ипйеге (Оу. аю. Ш 2, 34). 
Къ этому типу принадлежитъ польская пословица: Одпга Ло одпга 
рггуАа]е. Ыо т1оАетг1 тпа Ла]е (Челяк. 407), происшедшая, по- 
видимому, изъ вышеуказанваго М'Ьста Платина. Русск1я пословицы 
составлены по поздн'Ьйшимъ образцамъ, находящимся въ сборнике по- 
словнцъ, приписываемыхъ Плутарху: еХасш тшр ареVV•^8^<; (Ии*. ргоуу. 
Во158. 22), у Лук1ана: Ь тшр* о^аср&е^р6(^^еVОV — тсетпд ха1 ёХаь'ш хата- 
аЭ6VV•')Vа^ (Ьис. Т1т. 44 и (1е (11р8ай. 4) и у визант1йскаго писателя 



') Р1а1. Оог^;. р. 469 С; сГ Р1и1. (1в аиЛ. рое!. 14 то а^1хе'.^ хзхю^ тоО аогле1аЙа1 
и ОеИ. XII 9, § 4 и 6. ^.. Зоппу приводить еще цитату тъ блаж. Августина (1п рва!. 
125, 8): теНоз 681 11^изи(;1ат {егге циаш (асеге. 

') Въ упомянутой брошюр* Е. (ттИтсаЫ — а это изр'кчвн1е не приводится. 

^) РЫ1. 1евк. II 666 А; сГ. 8еп. йе 1га И 20, 2 у1пит— риепз пе^апёат Р1а1о 
ри101 е! 1^1ет уе1а1 дяпе 1пс1иип'. 

*) 2епоЬ. V 69; Б1о8. VI 71; 8иШ. И 2 р. 570 и Масаг. V 98. 

12 
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VI в^Ька, Климака: {лета г\а1оо ар8VV^есV I(^^^гр•^]а^^оV {КгитЪаскег 8. 
230 N 41). У рижлянъ существовали подобныя же поговорки, напр. 
у Горафя встречается выраженхе: о1еит аМе сатгпо (8а4. II 3, 
321), по поводу котораго Порфир10нъ (комментаторъ Горащя Ш в*- 
Ба) заж^чаеть, что поэтъ въ этомъ случа'Ь воспользовался народной 
пословицей: о1еит гп гпсепЛгит. Въ сочипбН1Яхъ блаж. 1еронина, изъ 
которыхъ не одна пословица перешла къ наиъ, несколько разъ упо- 
требляется поговорка: оЫит (Ыттае (а(^^^се^е) О- 

85. Выражен1е — бабьи сказки {или бабьи бредни) соотв^Ьтствуеть 
греческому урай)V 3&Хо<; или ^^а^^^ о&Хос, которое, подобно нашему 
выраженгЮ; означаетъ пустую болтовню и встр'Ьчается у Платона 
(ТЬеае*Ь. 176 В; сГ. вог^. 527 А; гер. 336 Б и 350 Е), Лумана 
((11а1. тог1. X 8, с?. РЫ1ор8. 9), Порфирая (Перг йтсох- ер-ф. IV 
16 въ прилож. къ сочин. Эл1ана изд. Б1до1), Свиды (I р. 1139) и 
у парем1ографовъ, какъ ргоуегЫит ^). Римлянлхъ это выражеше было 
также известно: апИез (аЪеИае встр'Ьчаются у Цицерона, Горац1я, 
также у Апулея, Лактанщя, 1еронима^). 

86. Поговорка — ргьшетомъ воду носишь , означающая напрасный 
трудъ (дурака учишь^ что ргьшетомъ воду носить, Даль IV 96), 
встр'Ьчается впервые у Платона (гер. II р. 363 Б), яат'Ьмъ въ 
позднМшихъ сборникахъ: йсхт'х}) 58о)р срёрес^ (^VтЫV), также т^1&1ай> 
4утХеЪ (Ап81. оесоп. I 6, 1) или 51хт'>а> 58(1>р хо[х1Се1У*). Римляне 
также знали эту поговорку: Коп р1иг18 геГег1, диат 81 шЪгет гп 
сггЪгит гпдегаз (у Р1аи1. Р8еи(1. 102). Изъ ,,римскихъ древностей^* 
Д10НИС1Я Галикарнасскаго^) изв'Ьстна исторхя весталки Тукцги: обви- 
ненная въ нарушен1и об'Ьта ц'Ьломудрхя, она, чтобы доказать свою 



*) Шегоп. ер. 22, 8; 77, 7 125, И; славянсшя параллели у Челяк. 114. 

') ХепоЬ. III 5 Граи)V о^^Хос стг! ти)V ^^.агу)V X^^)^)0'^Vтц)V, 01оз. 1'^ ^^? Сггез?- Сург. 
1 100; Масаг. Ш 5 и Аров!. V 63. 

') С1С. (1е ва1. (1еог. III 5, 1 2; Ног. ва!. II 6, 77: см. Шо ^^ 121 и Л, 8оппу 
Ъхк с1. 8рпсЬ^. й. К5тег (АгсЫу 1. 1а1. Ъех. и. Огатт. 1894, 1 8. 55). 

*) Р1и1. ргоуу. Во188. 8, 31, 50; ЗиМ. II р. 352 и Масаг. V 20 съ объяснемемъ: 

*) 010П. На1. II 69, также Уа1. Мах. VIII 1. 5; РИп. Ь. п. XXVIII 3; Аивив!. де 
С1У. Р. X 16, 80. 
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невиновность, р'Ьшилась на поступовъ, ^^которнй по пословиц'Ь, счи- 
тается совершенно невозиожнымъ'^ то шxро^|лсаСо|1гVОV &у той 71;р(ото(<; 
та>V ^8оVато)V т6Х|1Т](а' ^ш)^1еIVа^ В1оп. На1.): она зачерпнула рйшетонъ 
волы инъ Тибра и въ сопровожденш жрецовъ и толпы народа при- 
несла ее на форуиъ, въ храиъ богини (по Ь1У. ер. XX Тиссха у1г^о 
Уев^аИз 1псе811 Лаптам ез!). Въ русскихъ сказвахъ в'Ьдьма тавже 
заставляетъ девушку принести воды въ р'Ьшет'Ьу и у древнихъ поля- 
ковъ былъ обычай тЬмъ же способомъ испытывать обвиняемыхъ ^). 

87, У насъ говорится: утереть кому носъ (Даль IV 534) въ 
емнсл'Ь озадачить или проучить кого, особенно, поставить въ тупикъ 
какого нибудь юнаго, но саиоув'Ьреннаго выскочку, показавъ его глу- 
пость. Въ дтоиъ значенги у Платона встр'Ьчается глаголъ &тго|^и^тте1V: 
xориС<1>Vта тгерсорЗ хае обх &7го[хбттее (Р1а*. гер. I р, 343 А), т. е. 
„не обращаетъ вниианхя на твою глупость (собств.: пя тебя сопливаго) 
м не утираетъ теб'Ь носа''. У Лук1ана не разъ встр'Ьчается слово хориСа 
(сопля), какъ синонииъ глупости, потому что это слово означаетъ также 
насиоркъ и притупленхе чувства обонян1я, а отсюда — тупоумие (такъ 
объясняется въ левсиконахъ), а въ одномъ н'Ьст'Ь у Лук1ана это слово 
стоить съ глаголомъ с^7го&>е^V (Ьис. КаУ!^;. 8. уо1. 45 тт]V — xориСаV 
йтго&>аа;, вместо чего н-Ькоторые пред пол агаютъ а7со|1и;а;2) зъ зна- 
чена нашего выражешя утереть иосъу или обличить въ глупости. 
Что наша поговорка произошла отъ греческой, это очень в'Ьроятно 
(иначе трудно было бы объяснить разительное сходство такого ориги- 
нальнаго способа выраженхя); но у насъ им'Ьется въ виду не тупоуихе 
лжца, къ которому прилагается поговорка, а, скор'Ье, мальчишеское 
лбгкомнсл1е и какъ бы неуи'Ьнье смотр'Ьть за самимъ собою, подобно 
маленькимъ д'Ьтямъ, не уи'Ьющимъ самимъ себ'Ь утирать носъ. 

88. Русская поговорка — подобный подобнаго любить (у Челяк. 
37) соотв'Ьтствуетъ греческой: 6 6|Ю1о<; тй> о\ю1ш (зс!. среХод), приво* 
дамой Платономъ (О-ог^. 510 В) и вошедшей въ позднМш1е сбор- 
ники (Аро81. XII 68; Мап1. рготу. II 39). Прототипъ пословицы 



*) А. Лванасьееъ Поэт, воззр. славянъ на природу. I 571—572. 
») См. 8рпсЬ1^. Ье1 Ьис1ап V. Вет. 8. 34. 
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находится уже у Гомера: (о<; аЫ т6V 6|xоТоV ауее дб6<; ш; (=тсро^) 
аоу 6|^^оГоV (()с1у88. XVII 218)— „права пословица: ровнаго съ ров- 
ныиъ бевсюртные сводятъ'' (Жув.). Славянс1С1я параллели у Челяк. 
37; поздн'Ьйшая лат: згтгКз згтгИ даи€1е1. 

89. Что просьба богатаго или сильнаго для б'Ьдняка ижЬеп* 
значен1е приказан1я или принугден1я, — эта мысль выражается въ Н'Ь- 
сколькихъ греческихъ и латинскихъ сентенщяхъ. Уже у Платона го- 
ворится, что „просьбы тиранновъ граничатъ съ принужден1емъ* — 
тАс оё тсоV т'^р<4VV(I)V Ьггрг1^ 1а\иу» Ьп р.е(^^е7|^^Vае 6с^аг(ха{^ гЬЫ (Р1а1о 
ер18*, VII р. 329 В). Поздн-Ьйшая поговорка гласить: ^1а ^свV^|}т<оV, 
^^Xо^аеа)V 7гарахХ7]а'.<; (Аро81. IV 97), т. е. „приглашенхе богатыхъ 
имФетъ обязательную силу для б'Ьдныхъ''. Въ римской литератур'Ь 
имеется дв* подобныхъ сентенщи,— у П. Сира: Витит езЬ педаге^ 
зиреггог сит зиррИсаЬ ^). т. е. „трудно отказать, когда просить 
старш1й", и у Макробгя: ро(€81а8 — зг 8иррисе( содИ (МасгоЬ. II 7, 
2): „если просить власть им1Ьющ1й, то это равно принуждешю^. Въ 
такомъ род'Ь мы им'Ьемъ малорусскую поговорку: просьба паньска 
ривно 3 наказом ходить ^). 

XXVI. Хэрилъ. 

90. Знаменитая сентенщя — ка^гля по каплгь и камень долбить 
(Даль II 86) принадлежить эпическому поэту Хэрилу, самосскону 
уроженцу, жившему за 400 л-Ьтъ до Р. Хр.; въ дошедшихъ до насъ 
фрагментахъ его поэмы находится стихъ: 7гётр•^]V xо^Xа(!Vгс раV^; 58ат(к 
ёV06Xгxе^^[) (О. ЕЬгке! Еркогат &г. Гг^. I Ь1р8. 1877 р. 271, 
^г. 10); но, кажется, болФе изв'Ьстна эта сентенщя въ той форм!^, 
въ какой она приводится Апостолаемъ (XV 19): Тогук 6V8еX6уо5аа 
xосXа?Vе^ 7гётраV— „капля, непрерывно падая, долбить скалу^. У дру- 
гихъ парен10графовъ ея н'Ьть; т'Ьмъ не мен'Ье она принадлежить къ 
дюбимымъ афоризмамь, которыми писатели пользуются въ реториче- 



*) р. 8ип 8еп1. 660 въ изд. Мейера поел* V. 146, с^ 661 1Ыс[. 
*) Ном. 1209; иольск. и серб, у Челяк. 824, н*м. у Отто ^& 1458. 
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СБЁХЪ ц'Ьляхъ для доказательства могущественной силы человеческой 
энерпи (такъ у Па!, де е^ис. раег. 4), или иедленнаго, но разру- 
шятельнаго д^йетихл времени, напр. у Овид1Я. ОиЫа стаЛ Ыргйет ^). 
Сентенц1я Хврила, въ форм'Ь пословицы, приводимой Апостолхем'Ь, 
встр'Ьчается у визанпйскихъ писателей, а также у Отцевъ Церкви 
(Григор1Я иазханзина и 1оанна Даиаскина) ^); это обстоятельство бро- 
саетъ некоторый св^тъ на тотъ путь, которынъ сентенщя эта зашла 
къ намъ. Славянск1я параллели у Челяк. 126. 

ХХУП. Дорюнъ. 

91. Буря въ стакангь воды, говоримъ мы для обозначен1я пу- 
стячна го, не стоющаго вниман1я д'Ьла, возбуди вшаго много шуму^). 
Въ томъ же смысл* греки говорили: 'Аохратп?) гх тшеХьоо (В1о§еп. 
Ш 7 и Ароз!. 1У 18), собстр: „гроза изъ корыта "", по объясненш 
Свиды (I р. 812) втг1 оу&еVеIа<; т. е. о пустякахъ, не стоющихъ вни- 
ман1я. Греческое выражен1е еще ближе подойдетъ къ нашему, если 
мы вспомнимъ, что блескъ молн1И и удары грома, по мн^нш древ- 
нмхъ, происходили отъ столкновен1я и разрыва облаковъ, приводи- 
мыхъ въ движен1е бурею ('Аотраш]* г^афе<; Vеср(^)V 7гаратрфо(АёV(д>V г] 
рт]•р^о^^^^V(I)V тЬ ^гV8и|^^ато; 8и1(1. 11)1(1.). Но древнМшимъ изрйчешемъ 
въ этомъ род* и прототипомъ пословицы, вошедшей въ нов*йш1е 
языки, нужно признать изр*чен1е Доргона, личность и время жизни 
котораго въ точности неизвестны. Изъ того обстоятельства, что о 
немъ упоминаетъ Мнесимахъ (у А1Ьеп. УШ 19, р. 338 В), писа- 
тель средней комедш, можно заключить, что Дорюнъ жилъ прибли- 
зительно въ 1У в^к* до Р. Хр.; известно также, что онъ былъ 
композиторъ (хроо|хато7гос6<;) и славился остроум1емъ. Н*которыя изъ 
его Ъоп8 то!8 сохранились у Аоенэя, который, между прочимъ, при- 



^) Оу. иг!, аш. I 476; ер. ех Роо(. 1У 10, 5; друпя цитаты изъ риискихъ поэ* 
товъ см. у Отто ^& 774. 

') См. примеч. Х^^гЛ— а къ Ароз!* XV 19. 

") Также говорятъ н^мцы: НЫгт 1т &1а$зе УУаззег; франц. Лпе (етрИе с1ап8 
ип гегге й'еаи. 
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водитъ цитату изъ Гегесандра: 6 абх^с Лшр^шу xатау6X(0V той 8V тш 
Тср.о9ёоо Каои'Хо) ^б1(хи>^ос гсрааxеV 8V хахха^ Сбоооа |д«(СоVа ешра- 
x6Vае х^^Р^"^^^ (А*Ьвп. УЩ 19 р. 338 А), т, е. ,тотъ «в Дорюнъ, 
во поводу бури въ Тииоееевомъ Еавтимьу въ насм^Ьшку говорил, 
что въ кипящемъ горшк'Ь, онъ вид^лъ бол'Ье сильнук> бурю*. И у 
римлянъ было подобное вырахенхе; его приводитъ Цииеронъ: ехсНа- 
Ъа1 — ЩисШз гп 8гтри1о^ и1 сИсгЫг^), „онъ, Еакъ говорится, под- 
пииалъ бурю въ разливной ложк'Ь''. 



XXVIII- Аристотель. 



92. Корень у^1ешя горекъ^ а плоды его сладки (Даль 451), — 
знаменитая сентенщя, приписываемая то Исократу, то Аристотелю, то 
Батону Старшему, то, наконецъ, Цицерону. Наиболее авторитетное 
свидетельство — Дхогена Лаертскаго говоритъ въ' пользу Аристотеля; 
самое изр'Ьчен1е представляется въ сл^дующемъ вид'Ь: т^с ' 'кайг^аг 
ЩГ1 ('АрсатотёХт];) та; р.б^ р(Са; еЬас ткхрй;, уХохеТ; 5ё тоос хартгоб; 
(Бю^. Ьаег1. У 17). Мен'Ье важны свид'Ьтельства поздиМшихг ри- 
торовъ и грамматиковъ, под/1ерхнвающ1Я авторсв1я права Исократа, 
Батона и Цицерона (они приведены въ вниг'Ь Отто подъ № 963). 
Оставляя въ стороне греческаго оратора, объ обоихъ знаменитнхъ 
римлянахъ нужно зам'Ьтить, что если они и приводили когда иибудь 
въ своихъ сочинен1яхъ это „крылатое слово ""^ то не какъ авторы, а 
какъ посредники, пересажи вавш1е цв']^ты греческой реторики и филосо- 
ф1И на римскую почву. 

93. Пословица — клинъ клнномъ выбгшать принадлежитъ въ 
очень распространеннымъ ^); греческ1й оригиналъ ея— *ВХа) т6V ^XоV 
ёxxро68СV (ха: тгостхаХо^ тгатх^Хш) находится во всЬхъ почти сборни- 
кахъ^). Греки объясняли свою пословицу въ томъ же смнсдЪ, въва- 



') С1с. йе 1ек8- П1 16, 36. 

*) Олавянсгая у Челяк 627; франц. 11п с1ои сЬаззе Гаи(г€, н*м. МП е1пет Хо- 
де! Леп апйегп аи81ге1Ьеп. 

») Ъ\о^. V 16; 8шй. I 2 р. 843; Оге^:. Сург. II 60 (сой. Мозд. Ш 60); Масаг. 
IV 47; Ар08^ VIII 52 н XIV 1. О пр(»исхожден1ц иословпцн отъ игры хсу^оХсо^а^с сж. ВегпЬ. 
а(1 8ш<1. и Ёгавт. айад. I 2, 4. 



69 

конъ мн употребляемъ свою: (&(ларт1^|хатс ть (1^ларт>]|ла или хахб^ хахш 
дероетсебесу (с?. Негой. Ш 53 и ТЬисуй, V 65 xаx^V хахй йодас); 
наша поговорка гласитъ: лг^^гов л?1а;г«л1г избывается (Даль II 26 1), 
польск. :г^1ут г1едо гЬуб (Челяв. 38). Греческая пословица произошла, 
вФроятвОэ изъ аттической комед1и (сГ. ТЬ. Коек Гг^. 1псег1. рое!. 
494, Ш р. 500), но ранше всего встр-Ьчаотся у Аристотеля (РоИ*. 
У 9 или 11^ § 6)» поздн'Ье н'Ьсколько разъ у Лукхана (РЫ1ор8еи(1. 
9; рго 1ар5и ]п1;ег 8а1и1. 7; аро1о^. 9). Рииляне говорили: с1ти1п 
с^аVо реИете. Цицеронъ, разсуждая о ередствахъ исцелить любовную 
страсть^ прибавляетъ: еПаш поVо 2ии1ат атоге Vе^е^ет атогет, 
{ап2иат с1агю с1аьит е]гсгепЛит ри1ап1 (Ск. Тивси!. IV 35). Вооб- 
ще гоиеопатичвск1й способъ л'Ьчон1Я (згтШа згтШЪиз сигапЫг Га- 
неманна) предписывается и друтими, какъ греческими» такъ н русски- 
ми пословицами, нпр. x61С0V х(ко> XигсV (Масаг. У 22)^ о7Vа> тоу оЬоV 
^&Xа6V8^V (АпИрЬапез ар. А1Ьеп. II 20, р. 44 а), или о^а) т6V 
о7VОV ха1 храиг^Хтд тгр xра^7^4Xу]V (хмйль похм'Ьльемъ) ^асреЛ (Р1и1. 
йе зап. 11; с^. Тк. Коек II 129 и Ш 494); и русск1Я послови- 
цы — клинъ клиномъ выбивать, чтъмь ушибся, тгьмъ и лтьчись при- 
м'Ьняются въ народной медицинской практик1Ь; наприи1Ьръ, сп'Ьгъ ре- 
комендуется для оттиранхя отмороженныхъ членовъ, горячая вода отъ 
об&оговъ, лохи'Ьлье отъ опьянешя, хотя, впрочемъ, другая наша по* 
еловица, вопреки греческой, гласить: к.шнъ клиномъ выколотишь, а 
хмгьль хмтьлемъ не выбьешь (Даль 1У 570). 

94. Наше характерное выражен1е — драть съ живаго исъмер- 
тваго (Даль I 504) было известно и грекамъ^ которые говорили о 
челов'Ьк'Ь, эксплоатирующемъ б4дняковъ: КаV атгб уехроЗ ^^рт) (В105еп. 
У 84 ^тй тшу атгб 7сеV^I^та)V xер8асV<{Vто)V), т. е. »дажв съ мертваго 
грабишь (дерешь)^. Пословица была изв'Ьстна уже Аристотелю (гЬе1. 
II 6, § 5). Что глаголъ ср4ре^V или ^гргоЬаь употреблялся въ зна- 
чен1и грабить или драть, это можно доказать ц'Ьлымъ рядомъ цитатъ 
изъ авторовъ. У поздн'Ьйшихъ паремхографовъ (ХШ и сл'Ьдд. в1Ьковъ), 
вм'Ьсто сререадас, говорится: хогу ётг! тоЗ Vеxро^ xер8а<V6^V ((З^ге^. Сург. 
II 84 сой. ЬеЫ. II 37; Ароз!. IX 41), т, е. » полу чать съ мертва- 
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го барыши^, или &1г6 VеxршV фороХоуеЬ Ош^еп. I 9; Аро$1.. Ш 
54 Ь) ,, собирать съ мертвыхъ подати''. 

95. Изъ деухь зом выбирай меньшее (Даль I 706), говоримъ 
мы, не подозр'Ьвая, что оригиналъ нашей поговорки принадлежитъ ве- 
ликому Стагирекому философу, который за 350 л'Ьтъ до Р. Хр, ска- 
залъ: та еХах^сгса X7^7п:«0V та)V xаxшV (Аг181ю1. в1Ь. Шсош. II 9, § 
4), т. е. „изъ золъ нужно выбирать наименыпее''. Изр'Ьчевхе Аристо- 
теля воспроизведено Цицерономъ: ех таИв еНдеге тЫгта ароНеге^ 
съ прибавкой аЬ котгпгЪиз йосИз ассергтаз — «какъ я узналъ отъ 
учеиыхъ"", при чемъ Цицеронъ разум'Ьлъ, безъ сомн4в1я, Аристотеля; 
и въ другомъ и'ЬстЬ онъ также говоритъ: 1<1ат ^иоЛ а]ип1: тшта 
Ле таНз ^). 

96. Поговорка — при^вычка— вторая природа^ считающаяся въ 
числ'Ь русскихъ пословицъ (Даль 754), съ ббльшимъ правомъ ножетъ 
быть названа переводною, заимствованною, хотя и неизв'Ьстио, съ ка- 
кого языка она взята, съ греческаго, или латинскаго. Раньше всего 
она встречается у Аристотеля въ следующей форм^: ха* ^^р тЬ ес- 
&са^1^V0V йотсер тесрохо; т^Йт] -^(-р^етас (Аг181. гЬе1 I 11 § 8), т. е. 
„привычка становится уже природннмъ свойствомъ^. ЗагЬмъ Цице- 
ронъ, который, какъ изв'Ьстно, старался распространить въ РимФ ф|- 
лософск1Я П0НЯТ1Я гроковъ, тужо мысль передаетъ такъ: сопзие(иЛгпе 
^г^аз^ аНегат сцшпЛат паЫгат е^*1а (Схс. йе йп. V 25, 74): 
„привычкой создается какъ-бы вторая природа *". У поздней шихъ писа- 
телей (IV и V в'Ьковъ), Августина, Макробхя (8а1игп. VII 9, 7) I 
друг. выражен1е — сопзиеЬыйо зесипЛа паЫга употребляется какъ 
формула, близкая къ пословиц'Ь; отъ нихъ, безъ сомн'Ьн1я, она пере- 
шла въ нов'Ьйш1е языки ^) и, в'Ьроятно, изъ этого же источника вро- 
никла къ намъ. 

97. Пословица — чтобы узнать че.гов)ька^ надо съ нила луЛ 
соли сыьстьу или челов)ька узнаешь, когда съ нимъ пудъ соли рас* 



') С1с. (1е оГГ. III I. 3: III 29, 105. 

*) ЬЧшЬйи^ Ы ппс 8есоп€1е паШгс^ (тсиюЬпНеИ Ы1 ап4еге Nа^и^; чешек. I 
польск. у Челав. 221. 



$ 
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хлебаешь (Даль Ш 557, IV 82), изв'Ьстеая и въ другихъ нов*й- 
шихъ языкахъ^ иаимствована съ греческаго. Въ позднМшихъ сборни- 
кахъ (ХШ — XV к-Ьковъ) встречается поговорка: 'АXйV ^^^5^^1V0V 
атг(кра7<*>'^, ^) смыслъ которой для авторовъ этихъ сборниковъ былъ 
несовсЬиъ лсенъ; по ихъ объяснен1Ю, это выражен1б означало людей 
неблагодарныхъ, или забывающихъ хл'Ьбъ-соль (етг* тй^ аx^р^ат(^V, 
или (^{^V7]|^^оVо^т(ОV ср^Xа>V). Такое толкован1е будетъ непонятно, если 
не принять глагола «тгосра^еГ^ въ значенти, „перестать есть,** ,, отка- 
заться отъ 4ды/ такъ что аX(^)V (х4о'.ро7 а^госра7а)V будетъ значить: 
„отказавш1йся "Ьсть медимнъ солн,"" т. е. разорвавипй дружбу, при 
чемъ все таки предполагается существован1е другой поговорки, соответ- 
ствующей нашей. Но едва ли можно удовлетвориться подобнымъ объ- 
ясеешемъ. Не значить ли зд^сь а1:осра7а)V (собств. окончивш1Й еду) 
просто ;,съ4вш1й'^ (=^xаxасра•уа)V, хотя по смыслу лучше было бы 
ао^^^срауц)V ? Если допустить такое значен1е глагола, то выражен1е аXа>V 
^^ё8с^^^V0V ^шкра7а)V — ,.съ'Ьвш1й (разумеется вместе съ к^мъ) медимнъ 
соли'' на будетъ ли равносильно выражен1Ю— „старинный, испытанный 
другъ'*? (Срвн.: извгьданъ другъ^ куль соли вмгьстгь съгьвши Даль 859). 
На это толкован1е наводитъ яасъ одно место у Плутарха, где встре- 
чается аналогичное выражен1е: „я не хочу сказать, что мы должны 
иметь только одного друга; но между прочими друзьями, съ которыми 
жн еще недавно и притомъ одинъ разъ познакомились или за общей 
попойкой, или на играхъ, или въ гостиннице, или въ палестре, или 
на площади, у насъ долженъ быть одинъ любимый другъ, который 
бы, по известной пословице, сьуьлъ съ нами медимнъ соли^'' {т(I)V аXа)V 
аи'рсате8у]Вох(1>; |^^г51|^^V0V Р1и1. йе ат1С. гаиН. 3), т. е. такой другъ, 
верность котораго была бы испытана въ иродолжен1и многихъ летъ. 
Отсюда видно, что у грековъ была пословица, соответствующая нашей 
(съ тою лишь разницей, что медимнъ, — обыкновенная у грековъ еди- 
ница меры, какъ у насъ пудъ, — втрое больше пуда). Тоже доказы-^ 
ваютъ два текста древнейгааго писателя, у котораго встречается ука-«- 



*) Сггед. Сург. I 76, сой. Ье1с1. 1 28, соа. Мозч- 1 73; Масаг. I 82 и Аро81. 
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зан1в на эту пословицу, именно, Аристотеля: о> 77р ёат^V Ъг\} -пег- 
росс оо5г(Х1ас ■У)|Х5ра; 6 среХо?' 5:6 е1(; 7:аро^(x»аV гX^]Xо&гV 6 (^^^01^1V0<; тйV 
аХш^ (Ап8*. е1Ь1С. Еийега. VII 2, § 46) т. е. „нельзя назвать дру- 
гомъ челов1^ка, совсЬиъ неиав1^стнаго намъ по опыту; поэтому и пъ 
пословицу вошелъ и.в'Ьстный медимнъ соли^\ другое мйсто: хата тт]^ 
тсаро[|xеаV уар обх 6ат^V есЦаас аХХт^Хоо;, тгрЬ тоб; Xг•][0[^^Vоо; аХад 
аоVаVаXйаа^ (Ап81о1;. е111. №сот. УШ 3, § 8), т. е. ^невозможно 
узнать другъ друга, пока не съ'Ьдена известная въ пословиц'Ь М'Ёра 
соли** (сГ. тоV Ор^Xо•)|xеVОV т«)V дXйV (^^б1роV Пи!. (1е Гга1. аш. 8). 
Что пословица была у римлянъ, доказываетъ одно м*сто у Плавта: 
Коп еса81;ог уаИь егар1и' 81; тосНиз ^и^ уеш1; заИз (Р1аи1. Саз. 538). 
ШсБОЛько «другое прим'Ьненхб дано этой пословиц'Ь Цицерономъ: 
Vе^ит^ие Ший е81, диой Й1с14пг, тгШоз гпоЛюз заИз згти1 еА€п<1о8 
еззе, 1(1 атгсШае типиз ехрШнт зИ (Ск. Ьае1. (1е ат1с. 19, 67): 
„правду говоритъ пословица, что много м'Ьръ соли нужно съ*сть вм*- 
сгЁ, чтобы выполнить задачу дружбы, '^ т. е. достигнуть полной гар- 
М0Н1И душъ, составляющей задачу дружбы. 

98 и 99. Дв* нашихъ пословицы — отъ хозяйскаю глаза и конь 
добртьетг и гдгь хозяинъ ходить^ тамг и хлгьбъ родится , ^) стоящ1я 
рядомъ въ сборник* Даля, об* взяты изъ одного текста Аристотелл: 
Ка1 то ТОО Пёраоо ха1 тб то!) Лфоо; ат:6'^Ьг'\\1а гй аV е^^оГ 6 ^1ёV 
1^ар ^рштт)&еи т^' (хаХсата Гтпго^ таа^Vе'., 6 тоЗ огатготои 6ср&аХ[х6;, ё'>р7]. 
6 бг Ле^о; §р(отт]&е<; -кош хбтгро; ар(атг], та той бгатготоо сх^т]» ^Щ^)у 
т. е. ,, правильными могутъ считаться изр'Ьчен1я Перса и ЛивШца: 
именно, первый на вопросъ, отъ чего конь больше всего жир'Ьетъ) 
отвЪчалъ: отъ хозяйскаго глаза. А второй на вопросъ, какое наилучше 
удобрен1е для полей? сказалъ: сл'Ьды ногъ хозяина^. Первое изъ этихъ 
изр-Ьченхй приводится позднее Плутархомъ: 0•^5ёV обто) ^г^а(Vе^ т6>* 
!тпго^, <1><; раасХёох; 6ср&аХр.6<; (Р1и1. йе ейис. риег. 1 3). Римскхе авто- 
ры, напротивъ, усвоили вторую сентенщю, по которой хозяйскгй при- 



*) Даль 635; II 157 и' 182 съ двумя вар!аитаии: отъ хозяйскаго глаза и кошъ 
жир1ьетъ и глазъ юсподскг'л уюбжаетъ ниву (пос.тЬдн!** книжнаго характера). 
*) АгМ. оесоп. I сар. 6 § 3. 
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снотръ лучше всего способствуетъ 11лодород1Ю полей, напр. ПлийЙ 
говорить: та}оге8 (етШгззтнт т адго осиЫш Лоший (ПхегиШ ^). 
Славяне^ также французы^ н'Ьмцы и англичане знаютъ пословицу, при- 
водимую Плутархомъ; напр. сербы говорятъ: очи госнодарове коня 
гое; галичане: паньске око коня тучить) французы: Ь' оеН Ли 
пьаНге епдгате 1е сЬ('га1. Чешек., польск., н'Ьм., англ. см. у Че- 
лдк. 428. 

100. Аристотелевское изр'Ьчен1е — та хаха а'^Vа1[ес то^*; аV&ра)7гоо; 
(гЬе*. I 6 § 20) ^) и по форм* и по значен! ю соотв-Ьтствуеть нашей 
поговори*: горе сдружаеть людей (Даль IV 171). „Часто привя- 
зываются другъ къ другу люди, вм'Ьст'Ь потера'Ьвш1е кораблекрушенхе, или 
служившхе въ войск'Ь, или попавппе въ пл'Ьнъ, или даже страдающхе 
одною и тою же болезнью" (Егазш. асЫд II 1, 71). 

XXIX. Менандръ. 

101, 102, 103. У греческихъ писателей, особенно у комиковъ, 
часто встречается проявлен1е такъ называемой Цицерономъ р.саор^еса 
(Тизси!. IV И, 25), т. е. ненависти къ женщинамъ. Въ причины 
этого явлен1я мы не будемъ входить; зам4тимъ только, что жесток1я 
выходки писателей противъ женщины свид'Ьтельствуютъ объ ея уни- 
зительномъ положен1и у грековъ. Обыкновенное сравнен1е, къ кото- 
рому приб1>гаютъ писатели, говоря о женщин*, это — сравнен1е ея съ 
а,неукротимымъ, наглымъ зв'Ьремъ** ^). ,Не легко найти честную жен- 



') Р1ш. Ь. п. XVIII 8, 2 е(1. 8*ег. Ырз. 1830. Трудно еьизать, им-Ьетъ ли вторая 
изъ этихъ поговирокъ [1д1ь хозяинъ ходить^ тамъ и ХшНьбъ родится) какую ннС»удь связь 
съ хионческихъ прсдставлсии?мъ, ио которому гд^Ь ир(»ходили боги, тамъ подымались изъ 
зехли роскошные злаки; иредстаплеи'ю :»то сохранил(»сь, между ирочимъ, у иашихъ б-^лорус- 
совъ о богЬ Ярил-Ь (Л. Ааанасьрлъ Поэт, воззр. став, на ирнр. I 441). ' 

*) С^. ЕиПр. 11е1. 044 то 7.ахо^ Ь'т^1\)''г* зе тг -Аа;АЁ оиVа•]^а"]сг. 

') Оуог; езт' Лг^р10"/ •^•паг/.О': ааауо^тгро^, ^^•^^Л гОо, ооо' шо* т^тл^^': 0'!)0га1а тгор- 
оаХсг: (АГ181орЬ. Ьуз. 1014); о'ул ззт' хл1з/о^тоггро*^ о!|ог^ |)у]р'о^ с'зорг^ •]^•^V2^лот ак 
еааот^; е^^о тгу.;^л•.(^о•^^аI (А1еХ1с1. Гг^^Ш. Тк. Кос/с, II р. 4иЗ). IIо/ч>.а)V хата ^^^^-^ ха1 хата 
в2XаттаV ^)^,р^(^V ЧЬто>'^, «хе^сзто^ Чзт! Оу)р10'> ■^■^VУ^ (МепаП(1п Гг^ГП. Л. МсЫекс, 
IV р. 214). 
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щину^ (Г'^Vасx6с еа&Х^; или Г'^Vа1x6; ауа&^^ 5ТОто)(е!V ой ряо[ОV), 
говорится въ отрывкахъ Менандра и Дифила О- Глупость ея или ба- 
бш умъ (Даль I 34), т. е. недалек1й, вошелъ въ пословицу: Г•^Vа1- 
х4; срр6Vес зтсь та)V аVо^I^та>V 2); „лучше похоронить жену, ч4мъ же- 
ниться" (Г^VаГxа &а^гсе'.V хргтаао^ гс^с^V т] уа(^^еьV), говорятъ Хэреионъ 
и Менандръ^). У насъ, въ древней Руси, распространились греческ]е 
взгляды; предостережен1я противъ женскихъ соблазновъ и нападки на 
женщинъ во вкусЬ греческой комед1и— одна изъ любиныхъ темъ на- 
тихъ древнихъ иоралистовъ. Сказан1я „о злой жен'Ь и о злобахъ жен- 
скихъ'' были распространены въ древне -русской гномичной литературе; 
такъ въ „Слов'Ь'' Дан1ила Заточника находится тирада о „злообраз- 
ной жен'Ь^у заииствованная, кажется, изъ греческихъ источниковъ ^). 
Въ числЪ апофеегмъ, приписываеиыхъ въ одной старинной рукописЕ 
Св. Григор1Ю Богослову (Наз1анзину) ^), встр'Ьчаются изр'Ьчен1Я о злой 
жеигь, прямо взятыя изъ Менандра, напр. „зв1^рей всЬхъ свир'Ьп'Ьйши 
есть жена**: в1^]рй>V а7гаVт<оV а^рссот^ра рV1д (Мепапйг. топоз!. 248); 
„буря вел1я есть дому злая жена": Хес[Х(о>; хят' о?хоо; ^V8рас^1V хахт] 
рV7] (Мепап(1г. топ. 540)^). Изъ рукописныхъ сборниковъ подобння 
изр'Ьчешя перешли въ народъ; неудивительно поэтому, что н'Ькоторыя 
изъ сентенц1й Менандра сохранились въ русскихъ народныхъ поговор- 
кахъ, напр. сентенцгя АёоVxь аоСт]V г) р^аьхь с^о^^^р^о5V (Меп. топ. 
327), т. е. xр5ТттоV, въ рукописи Григор1я Богослова находится въ 
буквальномъ перевод'^: ^,со львомъ лучше жити, нежели съ женою 
злою", а въ современной поговорке, ради риемы, допущено изм'Ьне- 
ше: лучше жить со зм1ърю, чуьмъ со злою женою (Даль I 710). 



*) Меп. топо51. ^>4; Ароз!. V 77 а; Во(Ь€ р. 651. 

-). В10.,'сп. IV 8; Оге^. Сург. Ье1с1. I 83, хМояц. II 78; Аро81. V 75; ср. ниже .У323. 

•^) Ме1ягкс IV р. 690; ВоШ! р. 756; Метш11г. шоп. 95; Аров!;. V 77 Ь ср. выше 
Л! 87. 

*) ('м. В. Щурата Слово Даиила Заточника. Львовъ 1896, стр. 26: ,в грецьим 
первовзор*! яГлова'', в поем! Гл1ки е еи1зиди про жснп^ш, :]ове1м схож1 з випов1диимн ус* 
ту нам н я Слова**. 

•'•) Не, Снегирева Рус(с)к1е въ свонхъ пословицахъ. I 78 — 77. 

*) Ме'пн'ке иривпдить и:гь Апес(1о1л Пуагсонада вар1антъ: Xс^^Ао)V |1б1[сато': 01Х'ас 
халт^ '{^^^^^ гд-Ь, М(»жегь Гщть, лучше о1%12. 
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Дал'Ье,— моностихъ Менандра (231, с1. 264), вошедш1Й въ сборниЕъ 
Макар1Я (IV 61; с>^. Егазт. а(1а^. II 2, 48),— ваХаааа ха1 тсЗр 
ха1 трстоV хахт] рV>] въ упомянутой рукописи переведснъ почти бук- 
вально: „иоре и огнь и жена три зла'^ а въ русской народной по 
говорк'Ь, не им'Ьющей параллелей въ другихъ, даге славянскихъ язы- 
кахъ, опять изи'Ьненъ: отъ пожара^ отъ потопа^ отъ злой жьиы^ 
Воже^ охрани (Даль I 548). Латинсше писатели тоже находятъ 
три опасныхъ вещи для юношей, но въ другомъ родЪ, именно: пох 
тиИег шпит, или пох атог V^птп ^). Наконецъ, что женщин* (или 
женФ) не слйдуетъ верить, — это общая тема русскихъ и греческихъ 
поговорокъ; напр. мы говоримъ: не в)ьрь коню въ полщ а жен7ь въ 
домть (Даль I 548), а греки выражались еще рЬтительн-Ье: ГоVЯ1x^ 
(1Т] шатеое, |лт}8' аV атсодаV^[]^). Древн'Ьйппя изр-Ьчеихл въ атомъ 
род'Ь принадлежатъ Гомеру, Гес1оду, Еврипиду и Менандру. Уже у 
Гомера т'Ьнь Агамемнона предостерегаетъ Одиссея, чтобы онъ не слиш- 
комъ доверялся жен*, ете! оОхзи тпота -^о^^а'.^Ы Ос1у88. XI 456); 
Гес10дъ выражался въ томъ смысл'Ь, что доверять женщинамъ и отъ- 
явленнымъ плутамъ одно и тоже: ''Ос 8ёрVа^x^ тгзтгоьдг, тгетгосУ б^^есрсХи} 
ттда'. (Нез. орр. 375). Еврипидъ также говорить о вероломств* жен- 
скаго пола: брит' 5тг^с^тоV со; -^гтглгХо'^ -^Ы^ (1рЬ. Т, 1298); у Ме- 
нандра встречаются так1я же сентепд1и, напр. Л^ ^^' й-юто; т) 7'^" 
Vясxееа србас; (топозк. 560); '^о'^аш (х^] тгсатеоб т4V ааотоЗ |3(оV 
(топ. 86)^). 

104, Наша поговорка — Богъ другаю любя прнберетъ (Даль 
289) ведетъ начало изъ классической древности; именно, Менандру, 
представителю новой комедхи (1У в^ка до Р. Хр.) приписывается 
изр4чен1е: 8V о? део1 срсХо^)ас^ ат:оЬ^г1ахв1 Vёос *), которое потомъ бук- 
вально было воспроизведено Плавтомъ: ^г^ет сИ сИИдип! Айи1е8сеп8 
таггЫг (Р1аи1. ВассЬ. 816). Впрочемъ, зародышъ этого представле- 



^) Р1аи1. ВассЬ. 88: Тег. А(1е1рЬ. 470; От. атог. I С, 59. 

2) Ьюкеп. IV 4; Оге^. Сург. II 8, со(1. Мозч. II 61; Масаг. III 13; Ароз!. V 77 

•) СГ. Метеке (т^т, вот.Ог. IV р. 432. 

*) А. Метеке Гг^т. гот. (жг. IV 1841 р. 105: 77/. Коек III р. 86; тоже Мсп. шо- 
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Н1Я н4которыв находили уже у Гомера^). Въ дхалог* псевдо- Платона 
Ах'юскнз встречается замйчанхе, что „боги, знающ1е человеческхн 
д^ла, скорее избавляютъ отъ жизни {ашкЫтсоосл тоЗ С,ур) т^хъ, 
кого наиболее Ц'Ьнятъ", и приводятся стихи неизв'Ьстнаго поэта, от- 
носящхеся къ Амфхараю: „кого Зевсъ и Аполлонъ сердечно любили, 
тотъ не достигъ порога старости^ (х\х1ос11. р. ЗГ>7 8^.). Изъ позд- 
н'Ьйшихъ авторовъ сентенщю Менандра приводитъ Плутархъ (со118о1. 
а(1 АроИ. сар. 34) и Климентъ Александр1Йск1й (81;гот. VI 2 р. 
265 8у1Ь.), а изъ парем10графовъ только Апостол1й-Арсен1й (XII 
81 а) 2). Къ сожал^нш, ни греческая, ни римская литература не 
представляетъ давныхъ для объясвеная этого въ высшей степени ин- 
тереснаго и, очевидно, очень древняго воззр'Ьн1я. Родственное воззр*- 
Н1е, встр'Ьчающееся у римскихъ писателей, но несомн'Ьнно заииство- 
ванное у грековъ и отразившееся на понят1ЯХЪ нов'Ьйшихъ народовъ, 
состоитъ въ томъ, что лучш1е, разумные люди, особенно д^ти, рано 
подающ1Я больш1я надежды, недолговечны; относительно д^тей и у 
насъ существуетъ это поверье: „не жилецъ онъ на бйломъ свит*", 
говорятъ у насъ суев4рные люди про умнаго ребенка. Изъ латинскихъ 
писателей наибол'Ье ясно выражена эта мысль у старшаго Сеноки: 
а}еЬа1 (Сеййиз) 1ат ттаЫге тш/ппт (риеп) 'тдеппшь поп еззе 
гчШе (8еп. соп1гоу. I 1, 22 е(1. МйП. р. 27), т. е. „ЦестШ утвер- 
ждаетъ, что преждевременно развившхйся умъ ребенка не подаетъ на- 
дежды на долгую жизнь". Приведемъ еще одинъ стихъ Овиц1я: Ор- 
Ита рггта {еге ташЬиз гар1ип1иг аьапз (Оу. ат. II 6, 39): 
„все почти, что есть самаго лучшаго, похищается алчною смертью", 
и Марщала: ТштосИсгз Ъгеш еМ ае1а8 е( гага зепеЫиз (Маг!. VI 
29, 7): ^у выходящихъ изъ ряда людей коротокъ в-Ькъ, и рйдко 
доживаютъ они до старости ** ^). Взгляды^ приближающхеся къ хри- 
стханскимъ ионят1Ямъ, мы встр'Ьчаемъ у Плутарха въ сочинен1И Пара- 



*) Р1и1. соп8о1. а<1 АроИ. сар. 17; сГ. АтеЛы АпЬ. 7Я 0(1у88. XV 246. 

-) И въ пнсьмахъ Олаж. 1рропима встр1;чается выражето: согпрИ сит ЮотЬт^, 
чист (1и'(д1К 8. Шегоп. 8с1. ер18|;. I. Сп(п1аш. 1776, р. 462. 

') интересны еще объяснешя схол1астовъ къ Ног. 8а1. II 7, 8. 
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{1д>&7}тсх6; тгро; 'А7гоXXа)VсоV (Соп8о1а1;1о аЛ АроНоншт); въ глав* 14 
примерами, заимствованными изъ Геродота, Пиндара и другихъ, онъ 
доказнваетъ, что мнопе удостоились смерти, Еакъ дара, за Олагоче- 
стге, а въ глав* 31 говоритъ: ,кто знаетъ? Можетъ быть, Богъ въ 
своев отеческой предусмотрительности п заботливости о челов'Ьческоиъ 
родф, предвидя грядущ1я событгя, раньше времени призываетъ н'Ько- 
торыхъ отъ жизни... Въ большинств'Ь случаевъ смерть предваряетъ 
друпя, ббльш1я несчастья; для н'Ькоторыхъ полезно было бы совсЬмъ 
не родиться, для другихъ лучше умереть тотчасъ по рождев1и, или 
проживъ немного, или же по достижен1и цв'Ьтущаго возраста''. Спра- 
шивается, откуда могло возникнуть повЬрьс, будто лучш1в люди не- 
долговечны? Не есть ли это отражеп1е, съ одной стороны, древне-гре- 
ческаго представления о завгюти Гюго^гъ (ср&о^о; д8йV) ^), которые 
поражаютъ молн1ей возвышенные предметы и губятъ людей, выдаю- 
щихся богатствомъ и умомъ, а съ другой стороны,— об щаго всей 
древности уб4жден1я, что для умилостивлен1я Божества требуется при- 
несете въ жертву лучшихъ плодовъ, особенно начатковъ и иервенцевъ 
(аxроШVеа рг1тШае). И русская пословица гласить: первый сынъ Богу^ 
второй Царю, шретгй себ)ь на ирониташс (Даль 405). 

105. Спать на одно ухо, говоримъ мы; однимъ ухомъ спитъ, 
другимъ слышишь^ т. е. спитъ чутко? неспокойно; спать на оба 
уха т. е. отложить во* заботы (Даль IV 540). Так1я же поговорки 
были у грековъ. Бол4е известная пзъ нихъ — 'Етг' «[хсрбтера хайео- 
05^V та сота 2) приписывается Менандру ^). Отъ грековъ она пере1П.1а 
въ римскую комед1ю: Ас1ешр1;ит 1лЫ з'аш Гахо отпет теЬпп, 1п 
аигеш иЬгатпз оНозе и1 (1опша^^). 

106. Сказанное слово, которое пельзя воротить, у насъ сравни- 
вается съ выпущеннымъ воробьемъ: слово воробей, вылетить — не 



') См. напр. 1Мп(1. 18111111. VI или УП 55; 11его(1. VII 10 и 40; с{. Ног. сагт. 
II 10, П. 

') Арреп(1. ргоуу. II 7?^; Лроз!. VII 7*2 а съ иГ)'Ьяспои1е)1ъ: е-1 та)> Iлгр1^xVи)V ул\ 

») аеП. N. Л. И 2:^, 1): Л. М'пг, {у. сот. IV р. 1><0; 77/. Когк III р. 115. 
*) Тег. Неаи1. 3-41; иарал.1в.1ЫП4я м-Ьста приведены у Отто Лё 211. 
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поймаешь (Даль IV 227). У Менандра для этого сравнен1Я служитъ 
пущенный камень: Оот' ех х^р'^ IX8&6Vта xарт8р6V X^&0V ТаоV хата- 
ахе?^, обт' атсо т^Хшаот); XорV '). У Горац1я метафора берется отъ пу- 
щенной стрелы: Е1 8ете1 етштп соЫ гпегосаЪИе гегЬит (Ног. 
ер181. I 18, 71). Но прототипомъ нагаей пословицы можетъ считаться 
одно м'Ьсто у Плутарха, гд'Ь сказанное слово сравнивается съ выпу- 
щенной изъ рукъ птицей: ооте уар 7т^^V4с ех т(0V xеф<^>V аср^Vта р^- 
8^6V ^атсV а1)1^с^ xатааxе^'V, ооте XоуоV зх то'З ато|хато; 7грое^^^8VОV хра- 
т^ас ха1 аоХХарег^ 8^Vат6V (Р1и1. йе §агги1. 10). 

107. Понят1Я о судьбин и счасшьи у насъ сложились, какъ 
кажется, не безъ вл1ян1я античныхъ традищй; напр.. мы говоримъ: 
слтпой рокъу смьпое счастье въ соотв'Ьтствхи съ греческимъ пред- 
ставлен1емъ, какъ оно выражено Менандромъ: тосрX6V уе хае Ь6ат^^\^^^ 
еотг^ т] т^х^) или ТосрX4V ое ха'. 0')атт]VОV а^&ра)7:ос; т^х'']''). И не 
только сама судьба сл'Ьпа, но и любимцевъ своихъ Д'Ьлаетъ сл'Ьпыми; 
особенно такимъ свойствомъ отличается одинъ изъ важн']^ишихъ да- 
ровъ фортуны, — богатство: Т•^^X6V 6 кХо^то; ха^ тосрХоос Тои^ с[хри- 
тгоута; 61; га'лоу 8е^/V6е^ (Меп. 1'г^^т. Ме1пеке р. 93). Поздн-Ье и 
поговорка сложилась у грековъ: ТисрХк 6 т:Хо5то; (Масаг. УШ 60; 
с\\ Р1и1. ^ус^1^^5^ 10 и Ароз*. I 53). Впрочемъ, еще задолго до 
Менандра Еврипидъ высказалъ мысль, что счастье сл'Ьпо и помрачаетъ 
умъ богачей ^). Цицеронъ тоже, вероятно, подъ вл1ян1емъ греческихъ 
представлен1Й говоритъ: Хоп етт зоЬап \р8а РогЫпа саеса е8(, 
зеЛ ео8 еНат р1ргит(1ие ефсИ саесоя^ циоз сотр1еха езЬ (Схс. ^е 
а1шс. 15 § 54). Французы и н'Ьмцы наследовали такой же взглядъ 
на фортуну: РоНыие агеид1е 1е 81еп>^ агеидЬ*. 1)а8 ОШск 181 Ы'ии1 
ип(1 шасМ Ы(П(1. — Дал^Ье, у насъ въ обыденномъ язык* небезызвестно 



'). Впрочемъ, н-Ькоторыми :ии двуотнш!»* приписывается Кврипиду, сГ. Ме1П. Гг^^т. 
сот. Ог. IV р. 257; ТН. Коек III р. 265. 

-) Мет, Гг^т. сот. аг. IV р. 195; Мепап(1г1 шоп. 718: 77/. Коек. III р. 121. 
Напротивъ, Д1онис1й Катонъ предостерегастъ безпечныхъ: сшп 818 1псаи1и8 пес гст 
гаНопе ^иЬсгпез, N011 Гог1ипат, ^иао поп 081, сИсеге саесаш (Са!. (ИзНсЬ. йе тог. 
IV 3. 0(1. Лгжг% 1895). 

^) Кипр, {т^т, €(1. \Уа^п. 764, ес1. Ма1;Ь. 17; Аро81.-Аг8еп. V 98 1. 
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иясеичсекое колесо фортуны^ которое при пращон1н своемъ однихъ 
йозвншаетъ, другихъ удижаетъ, какъ нижняя часть обода идетъ 
вверхъ^ а верхняя внизъ. Изъ гречесвихъ источниковъ хы приве- 
денъ двустиш1е неизв'Ьстнаго поэта, цитируехое Плутархомъ: 
Тро^оЗ т:ер^ате^5(ОVто; аХХо&' т]х4ра 
'Афи йтсер&е уер^ет' аХХоУ т]тгра 
(Пи*. соп8о1. а(1 АроИ. 5; также Масаг. VIII 58): и вообще чело- 
вЪчешя д'Ьла по своей изм'Ьнчовости сравнивались съ колесоиъ или 
кругохъ: хромое (хухХо;) та аV&ра)^«Vа '). У римлянъ го(а РогЬтае 
было очень рпотребительное ныраженхе^). Наконецъ, что ухъ челов'Ь- 
чеешй ничего не значить въ сравнев1и со счастьехъ или судьбою, 
эту мысль выражаютъ какъ наши, такъ и гречесмя поговорки; напр., 
мы говоримъ: ашстье дороже ума^ или не родись уменъ^ родись 
счастливь^ (Даль 1У 381); въ связи съ этимъ находится выражеше: 
дурацкое с^шстъе. Греческ1я сентенц1и въ этохъ родЪ находятся въ 
числ'Ь моностиховъ Менандра, хотя, быть можетъ, принадлежать дру- 
гммъ авторамъ; напр. характерное выражеше, цитируемое Григор1емъ 
Наз1анзиномъ: в^Хо) т5^V^^]; аxаXау|x6V т) ',рреVйV шдоу („капельку 
счастья я предпочитаю бочк* умч"), или: Тб^т] х4 &Vт^x(!)V т:рог(\1ах\ 
о*)Х еброоХеа, или Гуа)(Х1Г] ^^ар о6оЙV 5аx^V, т] гг/т] 05 тсйу т. е. „умъ 
ничего не значить, все значить судьба''^). У латинскихъ авторовъ 
встр^Ьчаются выражен1я, близко подходящ1Я къ нашей иоговорк'Ь— 
аигсшье дороже ума^ напр. РоНипа Ьь Ьотгне рЫн ([иат сопвг- 
Ниш гаШ;^) /ог1ипар1и8 сопвИНз кипинш роие1 (Ыу. ХЫУ 40). 
108. Золотой молотокъ и жел)ьзныя вороша прокуешь] золо- 
той ключикъ отпираешь воь двери (Даль 55). Прототипомь на- 
шихъ поговорокъ можеть считаться одинь изъ моностиховъ Менандра, 
принадлежащ1й если не самому Менандру, то другому писателю ат- 
тической комед1и, или какому нибудь ямбографу: хр'^^^^ ^' с^Vо^7^'. 



') вгед. Сург. соа. Ье1(1. III !«; Ароз^. X 28 и XVII 3;5. 

') М*ста авторовъ собраны у Отто .V ОО'^. 

') Мепапдг. топ. 240, 725; 27*. Коек Гг^т. 1псег1. рое! 147, III р. 437. 

*) Р. 8уп 8еп^ 192 ег1. Л/^7/^г.Въ илд. Аис1. 1я1. ппп. (Ыр8. 1790) 227: Гаг- 

Шпа р1нз копип1 пипт сопаШит кчгШ. 

14 
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7СаVxа хасоо?^ тоХа; (МепаиДг. шоп. 538 и примеч. Мешеке), — ., зо- 
лото отпираетъ всЬ (зааоры)^ дазке врата ада'' '). Изъ рнискихъ авто- 
ровъ также хожно привести подобныя сентенщи; ыаор. Ног. сагт. Ш 
16, 9 Ашиш рег тесИов ггв заШШез Е1 рсггитреге апки яаха, 
т. е. ,,золото проходитъ сквозь стражу и иробиваетъ скалы^' (срвн. 
деньга и камень долбить Даль 68). Еще ближе къ нашей поговор- 
ке выражеше, встречающееся у Апулея: но1еп1 аЛашанИпае еПат 
реф'ш/1 (огез (Ари1. те!. IX 18), т. е, ,,золотомъ и жвл-Ьзныл 
ворота можно проломать'*. — Другой разрядъ составляютъ наши пого- 
ворки: стртлнть серебряною дробью (Даль IV 179), удишь на 
серебряник крючокь (Даль 55; I 175) и т. п. Так1я же фигураль- 
ныя выражен1я были и у грековъ. Говорятъ, что Филиппу накедон- - 
скому данъ былъ ораку.1Ъ, вошедш1й потомъ въ сборники пословнцъ:^ 
, .сражайся серебряными копьями, и ты победишь всЬхъ" — 'Ар^^^р^ае^ 
\б^(Хоио1 [Ш'/оо тга» 7ГаVта хратг]оес; 2). Подъ „серебряными копьями" 
по зам^чашю Гегих1я, разумелись о1 \^^аЬоу^ро^ (наемные солдаты)^) 4 
Въ другомъ смыс.!* встречается выражеи1е ангео Ьато ргзсагг ^т 
Зие!. Ос1ау. 25. 

109. У Даля (169; IV 418) приводится поговорка: беоьды 
злыя тлятъ обычаи благ1е {тлятъ обычаи благи бесгъды злы)^ 
книжный характеръ которой сразу бросается въ глаза; действительно, 
поговорка буквально заимствована изъ славянскаго текста I послан1я 
къ Кориноянамъ (гл. 15, ст. 33); нерусски это изречен1в перево- 
дится такъ: .,худыя сообщества развращаютъ добрые нравы'Ч Обра- 
щаясь къ греческому оригиналу этого места, мы находимъ правильный 
ямбическ1й триметръ очень известный въ классической литературе: 
ср&герооас Т1&7] ХР^^^ о\^й:.ои хаха1. Авторомъ этого стиха некоторые 



^) Ииторесны по свш'й наивности сл11вяиск1я ноговоркн: мешск. /Ас^у кИс гш'гку 
о1е1'гс^1 ргке!п//: ак угеЬсвку нетнхе, <'ерб. Ллатань ключичь сваку браку отвори^ 
окромъ небеспу (Челяк. 164). 

2) В1о5еп. II 81; 8и1(1. I 696; Огсд. Сург. I 67, соЛ. Моза- 1 64; Масаг. II 
29; АрОб!. Ш 91. 

') Кщв о Филипп* см. С1С. а(1 АП. 1 16, 12; Ног. сапп. III 16, 13 8^^. Р1и1- 
АетП. Гаи1. 12. 
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считаютъ Еврипида, именно, основываясь па показан1И Со1храта схо- 
ластика, писателя У в'Ька по Р. Хр., автора церковной истор1и (Би- 
прШз &§т. ей. }Уа(/пег ^6 962 р. 847); но большинство сл'Ьдуетъ 
авторитету блаж. Херонииа, который приводить его въ сл'Ьд. формЪ: 
соггшприпЬ тогез Ьоио.я спп^'аЬиШ'юпез реа^>гтае (ер. 70, 2 р. 
426) и приписываетъ его Менандру '). На латинсЕГ1Й языкъ стихъ 
аереведеяъ Тертулханомъ: Во ион спггшщтпЬ апогее сопдгеззив таИ 
1Тег1;п1. ай ихог. I 8 яиЬ. 1ш.). 

110. Русская аословица — коьда дувъ въ дребезги упадаетъ, 
кто хочетъ щепки подбиратщ также какъ и чешская — Муг ЛиЬ 

ршЫву 1ес1аЫо8 Мзку яЫга (об1> у Челяк. 180) представляютъ 
Дереводъ греческой пословицы: Друо; тгеаоботг); та^ аут]р ^Хгбгтои, 
Находящейся въ трехъ сборникахъ: Аррепс!. ргоуу. II 1; Масаг. Ш 
39 и Аро81;. VI 36 съ объяснеп1емъ: тгароао^ а^7)р (хзуа? оxаV асраХ-^, 
тсауте^ хат' абтоЬ сргро^та: ха1 та аОто*) артаСо^л т. е. „когда па- 
Аетъ сильный иужъ, всЬ на его счетъ пользуются и похиш.аютъ при- 
надлежащее еху"" ^). Но древн'Ьйшимъ литературнымъ источникомъ по- 
словицы являются Менандровы ГVа>[xа'. |ло^оат1/о'. у. 123; не нужно, 
впрочехЪу забывать, что иног1е изъ этихъ моностиховъ вовсе не при- 
надлежать Менандру. Латинская верс1Я — агЬоге с1е]ес1а Ид па (литв 
соИгдИ принадлежитъ Еразму и не находится въ числ'Ь сентенщй 
П. Сира, которому прииисываетъ ее Лейчь (по1. а(1 Мае. е! Аро81.). 

111. Золото огнемъ искушается, а челов^ькъ напастьми 
(Даль II 50 изъ „Молетя*" Дан1ила Заточника) — одна изъ т'Ьхъ сен- 
тенщй, который были очень распространены въ древности, и уже въ 
Ачигахъ Ветхаго Зав'Ьта можно указать подобный сравненгя. Мы огра- 
ничимся н'Ьсколькими прим1^рами изъ греческихъ и римс^ихъ писате- 
лей. Древн'Ьйшее изр'Ьченге въ этомъ род'Ь принадлежитъ Менандру: 



*) На поляхъ одного дррвняго :)кзем11ляра Новаго Зав-Ьта Генрнхъ ('тефапъ вид-^лъ 
валпись, удостов'Ьряющую, что стихъ этогт. иринадложитъ Менандру. Мейнеке и дру- 
пе издатели ириняли ого въ число фрагм^мнипъ Менандра; въ издан1и Р1Г1ШП 01(1о1 
Меп. Гг^п. ТЬа18 2, шопоз! 8ирр1ет. 101. 

') Ехетр1ит Ьц|и8 асХа^шпЬ е81 арщ] 1иуеп11е1П (1е 8е^апо, зам-Ьчаетъ Ераумъ 
ас1а?. 111 1, 86). 



Хроао? [^^8V о?оеV ё^гк^у/гаЬа^ тсоре, 'Н о' ёу срЛоьс ебуоьа хаерш у^- 
Vет(x^^X т. е. „золото на огн'Ь хожетъ быть испытаво^ а раеполохеше 
друзей узнается въ трудную минуту''. Цицеронъ въ однонъ изъ сво- 
ихъ писемъ воспроизводитъ еентенщю Менандра: диазг аигит гдт^ 
зге Ьепеуо1епИа рЛеИз 'реггсШо аГирю регзргсг ро1е81 (С1С. ай ^вт, 
IX 6, 2). Также одинъ изъ ионостиховъ Менандра, приводимый въ 
сборник* Апостол1Я-Арсвшя, гласитъ: хр(у8с срьХоо; 6 хасрос, <ос х?'^" 
аоV то тор (Меп. гаоп. 276; Аро81;. X 8 а). Изъ латинскихъ писа- 
телей, кром'Ь Цицерона^ сентенщя встр'Ьчается у Сенеки: Тдтз аигит^ 
р9оЬа1^ тгзегга /ог1ез V^^оз (8еп. с1е ргоуЫ. сар. б § 9). Француз!^ 
также говорятъ: Ь'ог з' ёргоиге раг 1е (ей, Гкотте раг тЫНеиг 

XXX. Филемонъ. 

112. Греческ1й оригиналъ нашей пословицы — не мгьсто нра- - 
сишъ человгька^ а чсловгькг м)ьспго (Даль 769) не восходить раньш :з 
I в-Ька по Р. Хр. (разум'Ьеиъ ннжесл'Ьдующ1й текстъ Плутарха), н» : 
прототипъ ея гораздо древн'Ье и относится къ началу новой вомедх^ш 
именно, у Филемона, нисателя IV — Ш в'Ька до Р. Хр., между уц4— а 
л*вгаими фрагментами его комед1й встречаются стихи: О'^х ^ ^^^ 
000 т4 у1>^0(; е•)уеV8с тсоеег, Хо 8' 6'^78V^Св'.с т^)V тсоХс^ 7ср^тт(0V хогХш - 
{ТН, Еоск II р. 528 РЬНет. ^г. 180), т. е. ^не городъ возвы — 
шаетъ твое благородство, но ты самъ своими доблестными Д'Ьян1ямЯ' 
прославляешь отечественный городъ "". Гораздо ближе къ нашей поело- 
видЪ изр'Ьчен1е, приписываемое Плутархомъ юнош'Ь - Агезилаю: когда 
распорядитель хора во время гимнопэдш, разставляя мальчиковъ, от- 
велъ Агезилаю одно изъ второстепенныхъ мФсть, посл'Ьдн1й, хотя н 
былъ наслкдникомъ спартанскаго престола, безпрекословно повиновался, 
но ск;'3плъ при зтохъ: „хорошо; я докажу, что не м'Ьсто д'Ьлаетъ 
честь человеку, а челов^къ м^сту* — от/ о1 тбтсо'. той; аV8ро^д е^а- 
|хои;, 4ХХ' 01 аV8ре; тоос тотсоо; 8ТС^огсxV6ооа^ (Р1и1. арорМЬ. Ьас. 



') Меп. Ггдт. 148 ех гсс. Б1п(1огГ. е(1. Г1гт. \)\ЛоЦ вм*сто -у^етя!, въ другить 
иадашяхъ лучше xр^V&тз^ 
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4^08. 6 р. 208 В). На латинскомъ язык* туже еевтеящю— кото 
втпШ 1осит, поп Ьот'тет 1осп8 ин встр-Ьчаеиг у грамматика IV 
В'Ька, Xариз^я, который приводитъ ее въ прим'Ьръ „автяметаболы^ ^). 
Подобная хе, но не тогественная сентенщя (на греч. яз.) встречается 
въ сочинев1Яхъ 1оанва Дамаскина^ который принисываетъ ее Хоанну 
Златоусту ^), и, наконецъ, какъ рготегЫшп, буквально соответствую- 
щее нашей пословиц*, находится въ сборник* Апостол1я (ХШ 62): 
о'>^ 6 х^с^^о^ т6V «уЗра, 4ХХ' 6 4V1?)р а•)ТОV еVТ^^^^0V тсоьеГ. Вотъ вс* 

литературные источники нашей пословицы, не им*ющей, кажется, па- 
раллелей въ другихъ я;шкахъ. Изъ какого источника она перешла 
къ намъ, неизв*стно. 

118. Вс*мъ изв*стная поговорка — сколько головъ, столько 
умовь (Даль IV 206), безъ сомн*н1я, находится въ родств* съ та- 
кою же изв*стною латинскою сентенцхей, встр*чающеюся впервые у 
Теренцтя: (рм)1 кот'игев, Ш 8еп1е71Иае^); въ другой форм* выражена 
таже сентенщя у Горащя (8а1. II 1, 27) и Овид1Я (аг1;. ат I 759). 
Но греческ1е образцы гораздо древн*е; напр. Филемону приписывается 
фрагментъ: 'Н(А(оV о' баа ха». та аа)|1ат* 8сгс1 тоу ^р^&(А6V КаЬ' Ь6<;, 
тоаоутоо; еат1 хоА тротсоо; ^85ТV (РЫЬт. й'§а1. 89, Коек II 504), 
заключающ1й сл*дующую мысль: „сколько есть отд*льныхъ личностей, 
столько же можно наблюдать и характеровъ (или образовъ мыслей)^. 
Славянск1я поговорки у Челнк. 202. 

XXXI. Аполлодоръ Карист1йек1й. 

114. Лого^01^ки — держать волка за у гаи ^)у означающая опас- 
ное и безвыходное положение, произошла изъ аттической комед1И. Она 



») аштт. 1а1. ех. гее. Я. КеИН. Ьхрз. 1856, I р. 287. 

•) См. прим*ч. Лейча къ Аро81. XIII 62. V. ЗгеНпзЫ (КасЫгйзе ипй Егдйп- 
гапб^п га Оио (11е ЬрпсЬ\уГ)г1ег.. Тепа 1892) приводить еще м*сто Цицерона: пес Лото 
<1от1пи8, вей г1от'то (1отиз коугезЫпва ен1 (с1е оИ. I 39, 139). 

') Тег. 1Мюгт. 454 съ прибавкою: Нио8 8с1. »^мм^' пшр(с тов; С1С. (1е Пп. I 
5, 15. 

^) Иалорусч!кую параллель— в09ка за ухо не етргмати см. у Ном. 5261; западно- 
еламвсшя (напр. польск. ]Уика т Ш/!г/ Ьг^утас) у Челяк. 623. 
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приводится ьъ сборник* Макар1я: ТоV X•^xоV та)V и)т<оV г-^^'у съ об'Ы- 
яснен1емъ: бтг! тйV г^ x'.Vо^V(о xа^)8аIа)Т(!)V. ойте ^^ар xаxзxе^V оГоу г-е 
ойте аср81>^а1 ^x^V8оVОV (Масаг. УШ 44). А второмъ ея считается Л /гол - 
лодоръ, Карист1йск1й уроженецъ, писатель новой коиед1И, славивш1иея 
около 300 — 260 года до Р. Хр. ^). Отъ него позаимствовалъ эго 
выражен 1е ТеренцхЯ: Ы ^ш>(^ а^ип!, (тг1Ьи8{еп€о1ирг(т, Кат пегре^. 
(рю раЫо а те атШаш пщие иИ гейпетп зсго (Тег. РЬогш. 506 
щ. СГ. Шпа!;: Огаесшп ргоувгЫит). Пословицу эту приводитъ По- 
либ1й (XXX 21 или 18, 8 ес1. НиИзсК р. 1229) и Плутархъ (ге1р. 
^ег. ргаес. 5 т6V X'^xоV т(^>V (Ьтш^ хрятгГу). Им пер. ТиверШ, по сви- 
д-Ьтельству Светошя (Т1Ь. 25), въ виду угрожавшихъ ему со вскх-ь 
сторонъ опасностей, перазъ говори.1Ъ, что онъ держшпъ волка за унт 
(1ирит 8е аипЬиз 1:епеге). Еще поздн'Ье пословица встр'Ьчается въ 
сочинен1яхъ блаж. Херонима^). 



XXXII. Посидиппъ. 



115. У Посидиппа^ писателя новой комед1и (ИГ в'Ька), встре- 
чается стихъ: 'О \1Г1 тггтсХеохо); оОо-^ 50ряx6V xаxоV (ар. АШеп. IV 
р. 154; Войе р. 692; Коек Ш р. 341), т. е. ;,не проплытшй юря 
не видалъ никакого горя^; и въ сборник'Ь Плянуда находится по- 
словица: вз(XааааV от/ етгьрааа;, ^>г4V оих бсро^Зт]&т]; (Р1ап. 223) 
^моря ты не про'Ьзжалъ, Бога не баивался (страху Божьяго не зна- 
валъ)". Замечательно, что эти сентенщи, не встр^чающгяся бол*е ни 
въ какихъ источникахъ и не имЬюиця параллелей въ другихъ язы- 
кахъ^ кроме нЪкоторыхъ польскихъ поговорокъ, обе перешли въ рус- 
ск1й языкъ: у насъ есть две однородныхъ пословицы, изъ который 
одна соотвЬтствуетъ сентенцш Посидиппа: кто въ мор}ь не бываль^ 
тотъ горн не видальу а другая составлена по типу Плянудовой: 
кто въ моргь НС бывалъ, тотъ досыта Богу не маливался (Даль 
736); польск. К1о ^па тогге, кче 2!о дог;зе т 1Ио па тог га пгеЬугса1^ 
1еп ((гисогю пстс1а1 (Челяк. 120). 



») ВоШс Рое1. сот. Ог. 1т^т. р. 661; Тк. Коек. III р. 286. 
^) Шегопут. соп1га 1оапп. 1Иего8о1. сар. 6 р. 412 Ув\\: (ршзь аиг1Ы48 Ырит 
арргекеткш, пес Ынегс роЫз, пег аш1с8 (1ппШ*:гс. СИ Егазш. а(1а9. I 5, 25. 
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XXXIII. Анонимъ. 

116. Наша иотоноркя — пристало какъ къ коровгь сгьдло (Даль 
187) взята съ греческаго; прототиаомъ ея служитъ изр'Ьчвнхв, 

водииое въ сборник* Макар1я (VII 75): с^оср<5V 7' о ро5; Iсрааx8V 
эар^]V 1ош^' об тсроа^|^xгсV аотй охеЗо;, т. е. „мудреное Д'Ьдо*, ска- 
ь быкъ, увид-Ьвъ сЬдло: не иристалъ-де ему этотъ нарядъ (или 
рядъ)**. Можетъ быть, лучше читать: аосрйс 6 роО; ек. въ смысл*: 
[НО сказалъ быкъ, увидЬвъ с*дло: не присталъ мн* этотъ нарядъ". 
роръ изр*чен1я неизв*стенъ; но едва ли можно сомневаться, что 
ведетъ начало изъ аттической комед1И (Тй. Еоск ^т^т, 1пс. рое!. 
3, Ш р. 510). Греческая пословяца была усвоена римлянами; она 
ручается у Цицерона: сШсИае Ъогч 8?ш1 'тгрозНае: р1апе поп 
поМгит опи8 (С1С. аД. АН. V 15, § 3), дал^е — у Квинтил1ана 
И, 2): т:с1ро1\1{а^ ^тх[^ 111и(1 — поп по8(гит, ^п^п^1;, опиз, Ъон 
'еПаз (8с1. У1(1еп8), и Аммхана Марцеллина (XVI 5, 10), который 
1Водитъ поговорку согласно съ Цицерономъ и называетъ ее г-еЫз 
«й р7'0Vе^Ыит. Нанга пословица есть не бол^Ье, какъ перифразъ 
ческаго изр'Ьчен1Я=1гроа1]хе1 со; роТ Ьотрарт^. 

117. Русская пословица — любовь начинается съ глазъ (Даль 
9; II 510) буквально соотв'Ьтствуетъ греческой: 'Ех то& ^^р еао- 
' ^-р^"^' аV&ра)7^ос; ^р5у (В1о§еп. IV 49; Масаг. Ш 72; Аров!. 

89). Что касается происхожден]я или автора этой сентенщи, то 
;оторые (Ьеи18сЬ) приписывали ее Софоклу, но друпе съ ббльшимъ 
гвомъ относятъ ее къ комед1и, но безъ указанхя на автора {Мешгке 

р. 645; Во{ке р. 739: Гг^ш. сот. апопуш. 164). Изъ поздн-Ьй- 
(Ъ писателей стихъ этотъ приводится Климентомъ Александр|й- 
мъ ^). Въ римской литератур* сентенц1я эта также небезызв*стна^ 
нно, въ форм*, довольно близко подходящей къ греческому ори- 
алу, она находится въ чис.1* изр*чсн1й, приписываемыхъ Публи- 



С1еш. Л1сх. раеаад. III 5 р. юо 8у1Ь. 
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Л1Ю Сиру: АтоГу и1 1аспта, осиИз огИиГу т рес1и8 сайИ ^). У Про- 
перц1я таже мысль выражена совсЬмъ иначе; 81 пе8С)8, осиН 8ип1 иь 
атоге йисез (Ргор. Ш 7 или II 15, 12), и въ этой форм* посло- 
вица существуетъ у французовъ: Ь' оеИ езЬ к сопЛгиЛеиг с1е Г ашо- 
иг и у н'Ьмцевъ: Вге Аидеп згпй с1ег ТЛеЪе Во1еп. 

118. Въ числ* русс1&ихъ ноговоро&ъ, собранныхъ Далеиъ, нахо- 
дятся н'Ькоторыя, СЛ03КНВШ1ЯСЯ, очевидно, подъ вл1ян1еиъ Бвангел1я, 
напр., изр4чен1е — мы умолчимъ. шакь каменья возопгютг (Даль 184) 
заимствовано изъЕв. Лук. 19, 40: гаV оотоь а1(отс>]а<оо1У, о{Хедо1 x6xр^;оVта^, 
въ славянскомъ перевод*: ,,аще с1и умолчатъ, каменхе возоп1етъ^. Что 
евангельское изр*чен1е принадлежитъ къ проверб1альнымъ, это можно 
сказать почти съ уверенностью; дМствительно, некоторые принисываютъ 
грекамъ пословицу: Ка1 Хсдоь [Зот^аооац употреблявшуюся для обозна- 
чен1я предметовъ слишкомъ очевидныхъ, о которыхъ грешно было бы 
умолчать (ВегпЬагйу ас! 8и1(1. 8. у. 'АторрТ|$а1). Но въ изв4ствыхъ 
намъ сборникахъ подобной пословицы н*тъ и у писателей някакихъ 
н*тъ указав1й на происхождев1е или на автора этого замечательно — 
образнаго выражен1я, кром*, впрочемъ, одного двустиш1я неизв*стнаго 
поэта, Писида, цитируемаго Свидой: 05; г1 ас<ою]аа1(Аеу, о? Х(до1 хтг^а 
ср<оVас атсорр>];оосл т(0V 7се^I;ра7^^.4V(ОV (8и1(1. I р. 642). Принадлежитъ 
ли этотъ Писидъ аттической комед1и, или, что вероятнее, къ позд- 
нейшей эпох*, неизвестно. 

XXXIV. Каллимахъ. 

119. Наша пословица — суму иищаго не наполнтаь (Даль 
II 565) соответствуетъ греческой очень распространенной пословице: 
11та>хо5 7П]ра об тсертХахае („сума нищаго не наполняется'*), которая 
находится во всехъ главныхъ сборникахъ ^), Она применялась къ 
людямъ ненасытнымъ. Что изречен1е это принадлежитъ Каллимаху^ 



*) Р. 8уп зеп!. 40, сГ. добавочный стихъ къ 449 въ изд. Мойера: ОснЛ атогет 
тщинпи сопзиеШйо регПсН. 

2) 2епоЬ. V 66; 010^. VII 51, со(1. У1п(1. III 61: бгег. Сург. III 40, сой. Мо5^ 
IV 95: Маоаг. VII 45 и Аро81. XV 8. 
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алаксандр1йскому ученому и поэту III в'Ька ло Р. Хр., на это ука- 
зывяютъ некоторые изъ наре111игр:1фовъ (хоОто тсара КаХХ(|лах<!> ^^^ 
тшV 4^Л^^аx(0V г1рг[1(Х1 ^ст<оxйV 2епоЬ.). Подобную жо поговорку мы 
их'Ьехъ въ Аррепй. ргоуу. IV 62 и у Свиды (II 2, р. 532): 
Пти>)(оО или 7сх(о;(и>у оокоа (озХа!) ае1 хеуае т. о. „сумки нищихъ 
всегда пусты"" '). И это вырахеизе некоторые ориписываютъ тому ге 
Каллимаху. Интересно, что сербская пословица — Просянка торба не 
може се нануншнщ или свагда е иразнп (у Челях. 176) пытается 
соединить оба вар1анта греческой. Срвн. франц. Ьа Ьезасв Ли тешИап1 
п ^€$1 ]атаЫ рШпе. 

XXXV. Эеокритъ. 

120. Наши деревенск1Я знахарки при нашептыван1и и заговари- 
ван1и разпыхъ бол'Ьзней, между црочимъ, дуютъ и плюютъ трижды 
вл^во или черезъ лЬвое плечо, именно, для отогнан1я нечистой силы 
и для уничтожен1я чаръ, д'Ьйств1ю которыхъ приписывается болезнь. 
Есть у насъ и ноговорка: плюнь и дунь, употребляемая въ смыел'Ь: 
отрекись отъ злато духа (Даль Ш 125)^). Въ числ'Ь суов'Ьрныхъ 
обычаевъ древнихъ грековъ и римлянъ бы.1Ъ обычай плевать въ пазуху 
(ее<; x6X^гоV 7гт6г^V, 1п 81т1т «риеге). М^ста авторовъ, которыя мы 
приведемъ ниже, позволяютъ установить н'Ькоторую в'Ьроятную связь 
между античнымъ и нашимъ представлен1емъ, лежащииъ въ основ'Ь 
подобныхъ обычаевъ. Для объяснен1я греческаго выражен1я, изъ ко- 
тораго поздн'Ье произошло н'Ьсколько пословицъ, мы им1^емъ зам'Ьча- 
тельное М'Ьсто у беокрита: а>; [пг; раахау&й ое тр^ ее? ё(х4у етгсоаа 
хоХтсоу- таОта ^ар а ^Р^^^ Р-^ Котиттар!; 8;е8^8а$6V ^), т. е. ^чтобы 
не под;(аться д'Ьйств1Ю чаръ (или колдовства), я трижды плюнулъ 
себ'Ь въ пазуху; этому, именно, научила меня старуха Котиттарида''. 



') Относительно слова ои/л- (соп]: оУ/лое;, По/лоес) см. ВсгпЬ а(1 811111. 

^) Плевашс и дуновеп10, какъ средство иротивъ вл1ян1я демоничеекихъ силъ, иерво- 
яача.1ЬВо были сииволахи дождя и в'Ьтровъ. ироясняи>щихъ небо и ра:)гоняющихъ тучи: 
Л, Аеамасьевъ. Поэт. во:«)». слав, на природу. М. 1865. I 897. 

») ТЬгосг. 1а. VI 39 за; сГ. XX 11 и Аро81.-Аг8. XVIII 67 а. 
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Дал*е, мы И1*емъ главу въ „Естественной Исторхи" Плин1я (ХХУШ 
7)9 посвященную этому иредмету: въ ней перечисляются случаи, въ 
которыхъ римляне ирнб-Бгали къ плеван1Ю вообще, какъ профилакти- 
ческому пр1ему, и къ плеваи1ю въ пазуху въ частности. Приведемъ 
н'Ькоторые изъ этихъ случаевъ. Римляне плевали для предохранен1я 
себя отъ заразы (соп1а^1а), особ, при вид'Ь больнаго падучею бо- 
Л'Ьзныо, и отъ дурнаго глаза (^а8С1па110пе8); плевали также, встр'Ь- 
чаягь съ хромымъ, или проходя м1^та, въ которыхъ мохетъ угрожать 
какая нибудь опасность. Бъ н-Ькоторыхъ случаяхъ римск1е обычаи 
сходятся съ нашими; напр., чтобы сд'Ьлать ударъ тяжел'Ье, предвари- 
тельно плевали въ руку; кормилица, при появлев1и посторонняго че- 
лов'Ьк.я, трижды сплевывала, чтобы предохранить слящаго ребенка отъ 
дурнаго взгляда; предъ над'Ьван1емъ праваго сапога плевали въ него 
и т. 0. ^). П.1еван1е въ пазуху у римлянъ было нспомогательнымъ 
средствомъ при всякомъ врачеван1и: въ частности рекомендовалось 
приб'Ьгать къ нему при он'Ьм'Ьн1и какого нибудь члена. Оно сопро- 
вождалось троекратнй молитвой объ отвращен1и гн'Ьва боговъ (1егпа 
(1ергеса(10пе), какъ и у Нс1съ натептыван1я сопровождаются заклина* 
Н1ЯМИ и молитвами^). — Итакъ, изъ приведенныхъ м'Ьстъ беокрита и 
Плин1я видно, что плеван1е у грековъ и риилянъ им-Ьло въ основа- 
Н1И своемъ тоже значен1е, какое придается ему у насъ бабами-шепту- 
хами: въ этомъ обыча*, представляющемъ остатокъ глубокой старины, 
когда первобытный челов'Ькъ чувствовалъ себя на каждомъ шагу под- 
верженнымъ д'Ьйств1ю враждебныхъ силъ, замечается два главныхъ 
мотива: I) старан1е предохранить себя отъ Д'Ьйств1я злаго духа и 2) 
старан1е удалить и изгнать вражд^;бную силу^ если она уже вселилась 
въ человека, особенно въ вид'Ь недуга, или коснулась его^ приведя 
его къ какому нибудь несчастью, потер* и т. п.; плеван1е было однимъ 
цзъ множества наивныхъ средстнъ, къ которммъ приб'Ьгалъ первобыт- 



М Плюнуть кому нибуль въ глаад или лицо считалось также оскорбнтельнымъ, какъ 
н у насъ: .чг 7'"</ рег регат 1'сп, т (тчпп теат т.^рш' (Ре^гоп. 7'»); хз» тк:— е; 

{леи о:-Л1'ш; то гооаи>-ОV 'г;л7:":оо' (НеГ01и1ас пИш, V 70 0(1 ИивсЬ). 

') См. еще ИЬиП. I 2, ^>1); въ другомъ руд* Рс1гоп. 131. 
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ний человЪкъ, кякъ для предохртно,н1л себя, или ближняго отъ не- 
счастЫу такъ и для изгнан1я злаго духа. Легко можно зам'Ьтить, что 
по 0€новны1Ъ иотивамъ вышеуказанные древне - греческ1е и риисш 
обычаи соотвФтствуютъ напшмъ; разница лишь въ н'Ькоторыхъ дета- 
тъ и вн'Ьшнихъ пр1емахъ. Впрочемъ, относительно плевашя въ па- 
зуху нужно заи'Ьтнть, что и :)тотъ обычаи, кажется, хорошо изв'Ь- 
стенъ во многихъ м-Ьстностяхъ на Юг* Росс: и, гд* это средство ре- 
комендуется отъ испуга (перенолоха, нереллку), что, быть можетъ. 
объясняется близостью и вл]ян1емъ иолдавскихъ поселен1й: у молда- 
ванъ — »и4ке8сЫ\ ш н\пн1 (плюнь въ пазуху) говорится, именно, во 
вреия испуга, между т'Ьмъ какъ въ другихъ м'Ьстностяхъ Малоросс1И, 
Какъ средство отъ переполоху рекомендуется над'Ьть сорочку пазухой 
Вазадъ (Ном. 285), а у Лужичаиъ, для предупре2ден1Я дурныхъ по- 
«^1дств1Й огь испуга, сов1^туютъ три раза плюнуть или пустить мочу 
С-^. Леанасьев?» I 397). — Если бы кто захогЬлъ объяснить, почему 
жзлююгь, именно, вь пазуху^ а не въ другое м'Ьсто, то былъ бы по- 
«гавленъ въ затруднен1е, такъ какъ на ятотъ счетъ н'Ьтъ никакихъ 
^казан1й и возможны одн'Ь лишь догадки. Принимая во вниман1е, съ 
одной стороны, общераспространенное в'Ьрован1е, что злой духъ любитъ 
1^литься въ пустомъ домф ') и вообще въ пустылъ закрытыхъ м'Ьстахъ, 
съ другой — то обстоятельство, что пазуха (хоХто;, 81П118) служила у 
древнихъ синонимомъ тайнаго, паибол1>е скрытаго м'Ьста-'') и зам'Ьняла 
собою карманъ для прятантя денегъ и другихъ вещей, можно дога- 
дываться, почему плевали и плюютъ въ пазуху; притомъ же, состоянхе 
те испуга и безотчетнаго страха въ г.иазахъ простаго человека легче 
всего объясняется присутств1емъ нечистой силы въ наибол1>е подходя- 
щемъ для нея, пустомъ и потаенномъ мёст'Ь, т. е. въ пазух'Ь. Изъ 
того же п НЯТ1Я, будто б'Ьсъ скрывается въ пугтыхъ пом'Ьщен1Яхъ, 
происходятъ друпе суеверные обычаи, наблюдаемые у пасъ въ сред* 



') Изъ пустой .горомииы либо сычг, мою сова^ либо самъ сатана (Даль 049). 
Тоже говорится о иустомъ луилФ. (Л. Л**аиасьсвь II 8*27). 

') Отсюда т з'(П11 (т. е. втайнФ,) {/цц(1егг {Слс. Тике III 21. Г)])_}па|тж»мпе, от- 
части нал01ивающс» иаше: въ карманп, кукить кп.{ать (Да.1ь II 217). 
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простыхъ людей; напр., обычай плевать въ пустой кошелекъ, когда 
въ него опускаютъ монету ( — чтобы деньги не переводились), или 
обычай, по которому вдова , провожая изъ доху трупъ мужа, должна 
плюнуть въ пустую кадку, если не желаетъ долго оставаться вдовою. 
Теперь мы возвратимся къ упомянутымъ пословицамъ, происгаедшимъ 
изъ дальиМшаго значен1Я, приданнаго выражешю ее; x6X7^0V т^с68^V. 
(Впрочемъ, мы не будехъ долго останав шваться на нихъ, такъ какъ 
у насъ н'Ьтъ соотв-Ьтствующихъ имъ пословицъ). Уже Плин1й въ упо- 
мянутой глав'Ь расширяетъ значенхе обычаи плевать въ пазуху, говоря, 
что онъ служилъ, между прочимъ, для умилостивтен1я боговъ при 
выряженти слишкомъ смелой надежды (уепхаш ^ио^ие а (1е18 зре! 
аИс1ди8 аи<1ас10г18 реИтиз 1п $1пит 8риеп(1о); изъ другихъ писателей О 
видно, что вк x6X^^0V 7гг^есV было средствомъ предотвратить дурныя 
посл'Ьдств1я или гн'Ьвъ боговъ за слишкомъ самонадеянные поступки, 
или высоком'Ьрныя слова ^). Отсюда произошла пословица', е^^; xоX1гоV 
тгшес;^), употреблявшаяся въ смысл'Ь: ты слишкомъ хвастаешь или 
восхваляешь самого себя (с^. 1иу, 8а1. VII 111 8^.). Отсюда же 
произошло и противоположное выражен1е: гк x6X1гоV об шсбеи при- 
м1княвшееся также къ хвастливымъ, надменнымъ людямъ (Ы ти>V 
[1еуаXа6x(0V 1)щ. IV 82 Ь, также Ре1гоп. 74 'офаЬ зе (апд^шт 
гана е( пг з'ишт згшт поп зрпИ): ,, онъ не плюетъ въ пазуху^ % 
т. е. хвастаетъ, не боясь гн^ва боговъ, безъ зазр'Ьн1я сов'Ьсги. 

121. Подергиванье бровей и ^{ссанге глазь, подобно чиханью, 
звону въ ушахъ (см. Л 217) и т. п,, у грековъ и римлянъ счита- 
лись хорошимъ, или дурнымъ предзнаменован1емъ. Сл'Ьды такого нЬ- 
рован1я въ приматы встречаются у Оеокрита: ''АХешс 6;р&аХ|хо; [хза 
6 ое;с^с (ТЬеосг. тс!!!. Ш 37), а изъ рямскихъ Писателей у Плавта: 
На зирегсШит заШ (Р!а111. Рзеийо!. 107). У насъ говорится: пра- 
вый глазь чешется къ смуьху^ лтвый кь слезамъ (Даль IV 6 И?). 



*) Напр. Ьиаап. аро1. 6 и КаУ1д. 8. уо1а 15. 

^) У насъ также, когда что иибудь хвалятъ. то отплевываются, ^чтобм не сглазить**, 
или же, вм1;сто :>то1Ч), прибав^1яють енфе11истическ<»е ,въ добрый насъ молвить". 

^) Огеь'. Сург. II М.соЛ. Мсзс]. III 27: сГ. Зи'(1. I 2 р. 788 и Арозк. VI 64. 
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У лревнихъ была особая наука о значен1и непроизвольныхъ двиген1й 
иеновъ тЬла, о чемъ писалъ Посидошй (8и1(1. II 2 р. 30); ляхе 
до насъ дошло сочинен1е Мелампода, посвященное царю Птолоиэю, 
Пере 1гасX|^^(^>V [алутсхт], изданное вм^Ьст* съ 8сг1р1оге8 РЬузхо^- 
пошш. {\Уи€81етапп ай ТЬеосг. Ы. Ш 37). 

122. Любовь слгьпа, говоримъ мы (Даль II 287); тоже выра- 
жеме встр-Ьчается у веокрита: тосрХб;— 6 ""Еро); (ТЬеосг. 1(1. X 19 — 
20.) Что любовь осл-Ьпляетг людей, это высканалъ еще раньше вео- 
крита Менандръ: т4 о'зр5V зтпахоте! ''А7:аасV, со; ео'.хе {Тк-Коск III 
р. 17) и Платонъ: ту^\о^}':(Х1 тгер'. то ср'.Xо6|^^еVОV 6 срсХйу *). Подоб- 
ный выражен1я встр'Ьчаются и у римскихъ поэтовъ, напр., у Про- 
перц1я: пето гп ашоге пИе!^). 

223. Для вырахен1я крайней худобы и изможденности мы го- 
ворип: кости да кожа (Даль II 131): тоже выражен1е встр'Ь чается 
у беоврита: аота ог Хоста батГ ((1ог.=6(тгса) зт' ^; ((^ог.-:I:^V) ха1 5ёр[Ш 
(II 89 — 90). У Плавта паразитъ говоритъ о себ4: Озза а^^ие реШз зим 
тгзег ^). 

124. Къ пашей пословиц* — выноватаго Богъ найдетъ (Даль 
I 208), или Богъ всякую неправду сыщетъ (Даль II 545), близ- 
ко подходитъ выражен1е, находящееся у веокрита: Еире вго; тоV 
^X^тр({V ^). 

126. Лгьнивому всегда праздпикъ (Даль II 283): 'Аеруотс 
а1Ь ёорта ТЬеосг. XV 26. Славянск1я поговорки у Челяк. 134; лат. 
гдпагпз зетрег /епае Егазт. I 6, 12. 



^) Р1а1. 1екд. 731 К; МанИзз. ргоуу. III 30; Р1и1. (1е {118сегп. ат. аЬ айиЬ сар. 1. 

«) Ргор. И 14, 1« или III 6, 18. См. еще А. Л'о//ш/ 2и а. 8рпсЬ\\\ (I. Кйтег 
(АгсЫу 1". 1а1. Ьеххсо^^г. и. Огатт. 1894, 1, 8. Щ. 

•) Р1аи1. Сар1. 135; тоже выражсчпе Аи1и1. 564; сГ. Ног. еро(1. 17, 22; Оу. Гп81. 
IV 6, 42. 

*) ТЬеосг. X 17, вь лит. перевод^.: 1пуеп11 8оп1ет У1пс1ех деи8. /. Витрс! Ьех. 
ТЬео п1.Ь1р8. 1879. 
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XXXVI. АПП1Й. 

126. Пословица— ^сл;сг своего счастья кузнещ (у Даля 38) 
оти'Ьчается, какъ переводная; действительно, н^мцы и славяне им'Ьютъ 
эту самую пословицу: 1ейег гзЬ зшгез (тШскез Зсктгев, чешек. 
ЕагЛу зоЪе з^езИ ки]е (Друпя параллели у Челяк. 160). Вс4 он* 
произошли изъ латинскаго изр^ченхн, приписываенаго 11севдо-Саллюст1е1Ъ 
Лппгю: Аррхиз а11 /'аЬтш еззе зиае диепгдие /'огЫпае (Рз. 8а11. 
де гер. ог(1. I 1). Подъ Апохенъ разумеется знаменитый цензоръ 
А2>р1из СЫидгпз Саесиз, о стихотворен1и котораго упоминаетъ Ци- 
церонъ (ТизсиЬ IV 2, 4). Что умный челов^къ самъ устраиваетъ 
свою судьбу, или создаетъ себе счастье, эта мысль после Апшя вы- 
ражена у Плавта*. Кат зарьоьз ро1 \рзг13 (гпдИ /^огШпит зШ 
(Тгш. 363). Затекъ Цицеронъ (рагас1. V 1, 34), К. Непотъ (АН. И) 
и по8днейш1й грамматиБЪ Нон1й Марцеллъ (Сошр. (1ос1г. р. 526, 
25 Мпе11.) приводить стихъ неизвестнаго поэта, выражающ1й туже 
мысль: зиг сгщие тогез /гпдип1 /'оНппат котгпгЬиз, т. е. ,, соб- 
ственный характеръ определяетъ судьбу каждаго человека^-. Заметимъ 
еще, что эти чисто римск1я сентенщи проводятъ рзглядъ на судьбу 
совершенно противоположный фаталистическому взгляду греновъ, по- 
лагавшихъ, что человечешй умъ и энерг1я ничего не значатъ предъ 
силой судьбы, какъ это мы видели выше, въ сентенщяхъ Менандра; 
Апшй Блавд1й, действительно, можетъ счятаться представителемъ 
древне-риискаго характера и непреклонной энергш, съ которою чело- 
векъ способенъ самъ устроить свою судьбу. 

• ХХХУП. Н9в1й. 

127. У насъ есть несколько поговорокъ относительно непрочно- 
сти дурно прхобретеннаго имен1Я, напр., неправедное стяжанге- прахь; 
неправедно нажитое впрокъ нейдетъ и т. п. (Даль II 546). Въ 
классической литературе древнейшая сентенщя въ этомъ роде — та1е 
раНа так ЛИаЬипЫг принадлежитъ римскому поэту Нэвгю, старшему 
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еовреженниЕу Плавта; эта сентенщя сохранилась у Феста (Бе уегЪ. 
зщт{. р. 222 МаеН.) и у Цицеропа: и! ез! арис! рое1ат пе8С10 диет, 
пмк раг1а так сШаЫшЫг (С\с. РЫ1. II, 27 § 65); у Плавта 
находится вар1антъ та1е1шг1иш так йкрегИ (Роеп. 844). Г. Ми- 
хельсот (М'Ьтт и хо:.яч1Я слова, 164) прнводитъ (беиъ показан1Я 
источника) старипное церковно-славянское изр'Ьчеше, буквально соотв'Ьт- 
ствуюшее классической поговорк-Ь: злть пргобргьтенное злгь и про-' 
падаетъ. 

ХХХШП. Плавгь.') 

128. Уже Снегиревъ въ своей книг'Ь, на которую иы не разъ 
ссылались, зам4тилъ (I 99), что русская пословица— ка языкть ме- 
докъ, а на сердцуь ледокь ^) иредставляемъ большое сходство съ Плав- 
товыиъ стихомъ: 1п теЛе 8ип1 Иидьме зИае юовЬгае, — сопЫ гп 
1е1к 8ип1 зНа (Р1аи1. Тшс. 178 з^.), т. е. „въ меду вашъ языкъ, 
но сердце въ хелчи^. Въ нашей пословицЬ точность неревода при- 
несена въ жертву ривм'Ь: медокб— ледокь, медь — ледъ, такъ какъ 
медъ — желчь (те1— Ге1, 1п те11е— ш Ге11е) порусски не даютъ риомы. 
Славянск1я параллели ближе къ латинскому подлиннику, хотя и сохра- 
нили риему: напр., чешек. V из^еск теЛ, а V вЫсь ]е(1, серб.: у 
устима медъ, а у серцу едь (Челяк. 536); нужно заметить, что 
слово /б/ у поэтовъ не разъ употребляется въ значен1И зм1кинаго яда. 
Французская и н-Ьмецкая поговорки соотв'Ьтствуютъ латинской: Еп 1а 
Ьоис1ье к тШ, Н аи соеиг (к ^Ы\ Ноту гп Мшгйе, ОаЫе т 
Лег^еп^). Какимъ путемъ латинское проверб1альное выражеше пере- 
шло къ намъ, на это н'Ьтъ никакихъ указан1й. Неизв-Ьстно также^ 



*) Срвн. иаз 1а1е1П18сЬе 8рпс11\уор1 Ьс1 ПаиШз ипс[ Тсгспг V. Р//«<//. 8(;гаи- 
Ь1Пв. 1880. 

') Вар1антъ у Даля IV бУб: на языюь мсдъ, а подъ языкомъ лсдъ) тоже малфусск. у 
Ном. 3055. 

•) А И. Сонни приводить м+ато изъ блаж. кропима (ш М1сЬ. 7, 5): Vепепит ат- 
т1у Ипднае тгПа (ег/инК СГ. ер18(. 128, 2 р. 962 V. 
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0Т1суда Кантемиръ (въ 4 слтир'Ь) позаиктвоналъ выражвнге: „медъ 
держи на дзык'Ь^ а желчь всю прячь въ грудяхъ"" ^). 

129. У наеъ есть пять рааличныхъ кар1антовъ поговорки: лс- 
гокъ волкъ на помингь 2), и подобныя же поговорки существуютъ, ка- 
жется во всЬхъ новМгаихъ языкахъ^). Греки говорили только: 61 хае' 
Х»>/01) ерт^а^; (разум-Ьется ^X&ЗV Ъ^): , только помяни волка, (и онъ 
пр1Йдетъ, а онъ и тутъ)". Поговорка эта употреблялась въ гЬхъ же 
случаяхъ, въ какихъ употребляется и наша: тойто Хертас ётг! тш^ 
аV |АVТ]а&т^ тс; е6&6; 7гараусV0|1^V(^)V (8и1с1.), т. о. „это говорится про 
т'Ьхъ, которые являются тотчасъ, какъ о нихъ впохнишь". Однако, 
крои'Ь нФкоторыхъ пареи10графовъ, въ греческой литератур'Ь поговорка 
эта не встречается; зато у римскихъ писателей — Ырив гп /ЬЪи1а^ 
или Ырив т зегтопе — очень известная пословица, встрГ. чающаяся у 
Плавта (ЗйсЬ. 577) и Теренщя (А(1е1рЬ. 537); особенно удачно упо- 
требилъ ее Цицеронъ въ одномъ изъ писемъ къ Аттику: Де Уаггопе 
1о(1иеЬашиг; 1ири8 т ^^аЬгйа: уети! еп11п аД те, е1 ^и^(1ет 11! 1ет- 
рог18, 111 геНпепДиз еззе! (аД АН. XIII 33\ — Что касается про- 
исхожден1я и значен1я этой поговорки, то у древнихъ толкователей 
существовали на этотъ счетъ донольно смутный и сбивчивкя представ* 
лвн1я. Схолхасты Донатъ а(1. Тег. А(1. 537) и Сервги (аД Уег^. 
Ес1. IX 53 8^.) см'Ьшиваютъ латинскую пословицу — Ырив гп ^аЬиЫ 
съ греческою поговоркою: X'^xоV еГЗе;^), которая применялась къ че- 
ловеку, внезапно умолкавшем/ средл р-Ьчи, и произошла, нужно ду- 
мать, отъ того, что челов^къ, увид'Ьвш1й волка, отъ испуга лишается 
языка и пе можетъ произнести ни слова; но древнхе приписывали по- 



*) ('»чинен1я Кантемира. Гпб. 1847, стр. У2, ст. 66. 

-) Про волка р^ьчьу а онъ на вс^пр^ьчь; сгьраю помянули^ а аьрын зд1ьсь: сказсмъ 
бы симечко^ да волкъ недалечко; о волюь *юмо.1вка^ а волкъ и тутъ. Даль 804, 440, 
481 и др. 

•) Малорусск. у Ном. 8584; чешек., хорв. и серб, у Челяк. 606—607; франц. (^иапЛ 
оп раИе (1и 1онр он си гоИ 1п ([иеис) н-Ьм. ^^с^}п тап (1еп }Уо1/' пспп!^ 8о котт( 
ег 1/егепп(. 

*) Ъ'ищеп. IV 64; 8ш<1. 1 2 р. 757; Аро81. VI 50. 

^) ТЬеосг. 1г111. XIV 22; 8и1(1. II 632; АрозЬ. X 89: сГ. Р1апи(1. 92 въ изд. 
Ес1. Киги—л. 
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добяое дфйств1е взгляду волеш и в^^рили, что на кого взглянетъ волкъ 
раньше, ч'Ьиъ его зан'Ьтятъ, у того отнимается языкъ (РНп. Ь. п. 
УШ 34; Р1а1, гер. 336 В.); отсюда будто бы и произошла пого- 
ворка— /ефмз ^п ^^аЬи1а\ чслов'Ькъ, про котораго мы говорииъ, сво- 
имъ внезнпнымъ прнходомъ какъ бы отнимаетъ у насъ даръ слова. 
Но въ самой поговорк'Ь— {е^^п^ гп ^^аЪиЫ поняття о внезапномъ про* 
Бращен1и р'Ьчи вовсе не заключается; въ ней выражается только по- 
нят1е о появлен1и волка среди р'Ьчи, т. е. содержится тотъ же смыслъ^ 
что и въ греческой пословиц'Ь: г1 хае Хохоо бр1^(7д1Г](; и въ нашей: 
легокъ волкъ на помиигь. Поговорка же — Хбхо'> гХЬг^ принадлежитъ 
къ особой категор1и понат1й и представляетъ усоб^тд1>льннй нумеръ, 
не им'Ьющ1й ничего общаго съ нашей поговоркой.— Некоторый яамекъ 
на правильное р'Ьшен1е вопроса о происхожден1и этой поговорки да- 
егв Отто [И. 988); онъ говоритъ: ,Вет 8рг1сЬ\<гог1 Ие§1 У1е1теЬг 
сИе аЬег§1йиЫсЬе Мешип^ ги (}г1т(1е. йаза тап гот \^о1^е шсЫ 
аргесЬеп ййгГе, \<гепп шап тЬп шсЫ ЬегЬеНоскеп ^уоПе**. Намъ ка- 
жется, что для полнаго объяснен1я пословицы необходимо обратить 
вниман1е на роль и значенхе волка въ народной миеолопи: известно, 
что въ миеологическихъ сказан1яхъ обшихъ всЬмъ народамъ, волкъ 
является представителемъ враждебной и зловредной силы, олйцетворе- 
Н1еиъ злаго духа ^) (возникновенхе такого понят1я было естественно въ 
ту отдаленную эпоху, когда люди жили зъ л'Ьсахъ въ постоянной, 
часто неравной борьб'Ь съ такимъ хищнымъ и кровожаднымъ зв'Ьремъ^ 
какъ волкъ): волкъ не только угрожаетъ на каждомъ шагу жизни 
лервобытнаго человека и его домашняго скота^ но и пожираетъ не- 
бесный св'Ьтила во время ихъ затмеи1я^). Вм'Ьсто волка, въ другихъ 



*) Этимологическое основание: скавд. гагдг 1ири8 (=/.6x0?, ЕХОхос, слав, влъкь, 
г1ку Vик\ н'Ьн. 11ю1{) Як. Грнммъ сближаетъ съ слав, врагъ^ которое и въ славянскихъ нар'Ь- 
ч1я1ъ, и у насъ въ областныхъ говорахъ означаетъ не только врага и у61йцу, но и д1авола. 
1^г. М'ькШкН Ьех. ра1. 81оу.— йп^^есо— 1а1: врагъ хпипхсоз, ЬозИз, с[1аЬо1и8, Ьопи 
С1<1а. Въ пословицахъ волкъ иногда заи'Ьняетея чортомъ, нпр. № 279. 

') 9, Буслскевъ Пстор. очерки русск. нар. словесности и искус<;тва, I, Соб. 1861, 
стр. 93. X О. П/еппинп Русская народность въ ея пов'Ьстяхъ, обрядахъ и сказан1яхъ. М. 
1862 стр. 98; Л. А, Лотебнн О миоич. значен1и обрядовъ и пов-Ьр^. М. 1865, стр. 279; 
А, Аеанасьевъ Поэт, воазр. слав, на прир. 1, 735. 

16 
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скаг?ан1яхъ являются въ этомъ случа'Ь рлзныя чудовища, или колдуиы 
и волшебницы 0^— слуги нечистой силы; въ числ'Ь дов'ЬрМ русекаго 
народа есть одно^ очевидно, поздн'Ьйшей фориацги, по которому затие- 
Н1е происходить отъ того, что злой духъ скрадываетъ св^тъ Бож1й 
и въ потьиахъ ловить христ1анъ въ свои сЪти (Даль 1029); пов'Ьры 
эти у всФхъ народовъ икФютъ одну общую черту: несчастье можно 
предупредить, или облегчить звуками м'Ьдиыхъ еосудовъ (с^. Ы?. 
XXVI 5; ТШиЦ. I 8, 21 зд; Оу. те*. IV 333; VII 207; Тас. 
Апп. I 28). Дал'Ье, представители нечистой силы и слуги зшго духа, 
разные колдуны и упыри превращаются въ волка: вЪроваше въ вол- 
кадлаковь^ или оборотней (Xоx^V&р<о1гос> уег81ре1И8 или 1ири8 ашЫ* 
§ии8, А^я}1Г\уо1Г, \е 1оир-^аггои ^) принадлежать къ очень раепро- 
страпеннынъ в'Ьрован1ямъ и до сихъ поръ живетъ въ народ'Ь. Нако- 
ноцъ, употреблеп1е волчьихъ внутренностей и хвоста въ волшебныхъ 
чарахъ (()У1(1. и РИп. ]Ь1(].^) также указывають на то^ что волвъ 
считается лредставителемъ злаго духа. Теперь, прежде ч:Ьмъ возвра- 
титься къ нашей пословиц-Ь, иы должны указать еще на одно В'Ьро- 
ванье, характеризующее первобытнаго челов'Ька, чувствовавшаго себя 
всец'Ьло во власти влаго духа, д'Ьйств1Ю котораго онъ прмписнвалъ 
все, выходившее изъ ограниченнаго круга своего понимашя; мы ра- 
зун'Ьемъ в'Ьрованье, будто злой духъ является по первому зову, или 
даже при одномъ уцоиипан1и о ненъ. „Богатырсшя сказки и священ- 
ныя легенды ув'Ьряютъ, что какъ вымолвишь чорта, такъ онъ тутъ 
и появится съ длиннынъ хвостомъ и острыни рогани^ (С Максимоп 



') Р1а1. (тог^. 518 Л. Нъ иаа1ей Кормчей говорится о волкодлакахъ: „егда оубо 
погыбнеть лоуна н сльньце. глвголють, влькодлаци лоуноу из^дошаили сльньце*^. Ьех. ра- 
1аеов1оу.~^гавсо-1а1. Гг. ШкЫкН (У1пс1. 1862—65) р. 68. 

') Срвн. болг. влъколакь^ серб, вукодлакъ^ новогреч. (ЗоилхбХзхз или Ррои^оХтс 
рун. върколак. 

») СГ. Пегоа. IV 10Л; Оу. тс1. VII 270; Р1ш. Ь. п. VIII 34; Рскгоп. 62. 

^) Наши колдуны во время свадебныхъ по'Ьздовъ, на погибель молодмиъ, броеаюп 
на дорогу высушонное волны: сердце. А. Ааанасьевь. I 767. 



Крылатая слова Саб. 1890, стр. 58)0- В'Ьрованье это, сл'Ьды ко* 
тораго очень явственные, существуютъ до сихъ норъ^ не только у ди- 
мрей, но и въ сред'Ь культурныхъ народовъ^ распространяется на все 
дурное и грозян^ее несч^стьеиъ, на все, бринадлехап^ее къ области 
злаго духа: не сл'Ьдуетъ упоминать, или называть прямо (безъ обиня- 
ковъ и оговорокъ) ничего дурнаго, особенно къ ночи, потому что злой 
духъ не замедлитъ явиться во сн'Ь, или наяву, или наслать какую 
нибудь б'Ьду; въ крайнихъ случаяхъ нухно приб-Ьгать къ разнымъ 
евфемистичеекимъ выражен1ямъ, или къ формуламъ заклинашя, пред- 
отвращающимъ Д'Ьйств10 злаго духа, чтобы прямымъ упоминан1емъ 
чего нибудь дурнаго не накликать б'Ьды (см. А. Аваиасьева Поэт, 
воззр. слав, на нрир. I 100 м 742). Теперь наши и влассическхя 
поговорки становятся совершенно понятны: он'Ь возникли еше въ ту отда- 
ленную эпоху, когда волкъ олицетворялъ собою злаго духа, или ото- 
жествлялся съ нимъ, когда страхъ предъ волкомъ, или — что тоже — 
предъ злымъ духомъ былъ такъ великъ, что боялись даже упоминать 
о немъ, чтобы не вызвать его иоявленхя ^); впосл'Ьдствти, съ затемне- 
шемъ первобытныхъ в'Ьрован1й, это спещальное значенге поговорки 
могло несколько утратиться, и она стала прим'Ьняться въ обыденной 
жизни при появленш всякаго человека въ моментъ, когда о немъ шла 
рЪчь. вакъ говорится: помяни его по имени, а от тутъ (Даль 
II 41). — О попыткахъ объяснить поговорку или сказкой онеожидан- 
номъ появлен1и волка во время представлен1я пьесы (ГаЪаЬ) Нэв1Я9 
изображавшей исторхю Ромула и Рема, вскормленныхъ волчицей, или 
басней Эсопа — Лбхо; ха1 Гра')^, въ которой старуха пугаетъ плачу- 
щаго ребенка волкомъ ^), едва ли стоитъ упоминать. 



^) Пословицы гласятъ, что не сл'Ьдуетъ рисовать черта на ст'Ьн'Ь, чтобы онъ не явился: 
ЗоИ тапп Леп Теи(е1 пкЫ ап сИе }Уап(1 та! ей, польск. Л7сгт1?г<у (ИаЫа па зЫе- 
п1е, Ьус зк тергяунпИ, чешек, у Челяк. 82. 

*) Въ Герхан1И въ течеши Рождественскихъ Святокъ иастухн остерегаются называть 
волка (8ам4няя слово ию1{' назван1ями ипИпег, [е'тЛ и т. и.) чтобы онъ не р-Ьзалъ у нихъ 
овецъ. На Украине старики называютъ волка дядькомь изъ боязни, чтобы онъ не явился на 
нхъ дворъ, а слово чорть простой народъ зам-Ьняеть м'Ьстоинен^емъ онъ. А. Потебня. О 
шеич. знач. обрндовъ и пов'Ьрт, стр. 301; А Лванаеьевъ 1 742. 

') Рао^] Оав 1а1. 8рг1сЬ?гог1 Ье1 Р1аи1из аи(1 Тегепг. 8. 38-89. 
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130. Наша поговорка о дурноиъ I неразборчивомъ аочерк'Ь— 
пг^сьмоу словно куры побродили (Даль II 228; малорусск. написав^ 
мое курка лапою у Ном. 6079), какъ уже заи'Ьтилъ Ив> Снегиревъ 
(I 100), заимствована изъ комедш Плавт^ РзеийиШз^ гдф встрЬ- 
чается следующее м'Ьсто: 111 оршог^ диаепш! Ийегае ЬаезШ! иЬегоз: 
АИаш аИа зсагкШ... Nат Ьаз д1ис]ет даШпа зсггрзИ (Р1ни1. Рвеис!. 
23 и 30). 

131. Наша поговорка — у нею глаза въ затыл^п» (Даль I 363), 
применяемая къ хитрымъ, пронырливымъ людямъ^ отъ внииан1Я ко- 
торыхъ ничто не ускользаетъ ^), буквально соотв-Ьтствуетъ греческой: 
X)7сса&еV хесраХ^; о[Х[Шт' е/ег гш х&ч тсаVо6р•^^а)V, которая находится 
у одного Апостол1я (XI [ 94), но, безъ сомн'ЬнхЯу принадлежитъ клас- 
сической древности, такъ какъ на латинскомъ язык^ вырахенхе 9то 
приводится уже Плавтомъ: ^иае гп оссгрИго ^ио^ие каЬеЬ оси1о8 
реззита (Р1аи1. Аи1111. 64). У другихъ авторовъ поговорка не встре- 
чается, 

132. Употребительное у насъ сравненхе злаго и раздражитель* 
наго человека сг бгьшеной собакой^ было и у римлянъ: у Плавта 
выраженхе это применяется къ злой жене: Жт(1и(1иш ихогёт зааш 
евзе а^ёЪа^ гаЫозаш сапет (Р1аи1. МепаесЬт! 936). 

133. Что ученаго учить излишне, — эта мысль выражена въ сло- 
вахъ одного изъ действующихъ лицъ у Плавта: Ошпеш орегаш рег- 
Й18 — ^и^а йосШт Лосез (Роеп. 880). По нашей пословице это не 
только лащне^ но и вредно: ученаго учить — только портить 
(Даль IV 543). 

134. Высшую степень страха, --сосгоянхе средн:ее между жизнью 
и смертью, мы выражаемъ поговоркой: ни живъ, ни мертвъ. Въ 
томъ же смысле у Плавта говорится: ^ецие юкюз пецие тоНиоз 
зит — 1,1гаоге 1,огрео (Тгас 823); Т1т1(1ат аЦие раухйат, пес тVат 
пес тоНиат (СигсиЬ 649). 

135. Въ словахъ Плавта — тг*5-а^Шеш — поп сиЫИ ит ип 
диат соптШИ зиат (Тгас. 868 съ объяснен1емъ: ^а^а, з! ипат 



^) Срвн. поговорку: у лгисой свекрови и сзади глаза (Челяк. 398). 
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оЬ(1|1 оЪ81<11а1оГу аИис! рег^и^1ит 1е^1;), т. е. ^никогда мышь не до- 
1ИЬряетъ своей жизни одной нор'Ь'' — заключается зародышъ пословицы, 
нзв'Ьстной въ нов^йгаихъ язнкахъ: худа та мышь^ которая одну 
лазею знаетъ (Даль II Я 74), нЪм. Ез ^8^ зсМесЫе Маив, Лгепиг 
егп ЬосН гоегзЗу франц. Зогмггз диг п а ци ип 1гои^ ез1 ЫепШ 
рф-гзе; елавянсюя поговорки у Челяк. 258—254. 

136. У Пдавта (Тпп. 1154) встр'Ьчается провбрб1альное выра- 
жен1е: Шпгса ргоргог ра1Иоз1, соответствующая нашей поговорк'Ь: 
рубашка ближе къ плечамъ, ч^ьмъ кафтанъ ^). Судя по кон- 
тексту, можно догадываться, въ какомъ смысле плавтовск1й Лисите- 
десъ употребилъ это выраженхе; онъ хотЪлъ сказать, что изъ двухъ 
лицъ одно ближе къ намъ, ч'Ьмъ другое, напр. родственникъ ближе 
оосторонняго. Соврехенныя поговорки^ наша и славянск1я, приведен- 
ный у Челяковскаго (396 — 397), а также французск1я {МасЫтгзе 
те Ьогл^Ье с1е рЫз ргёз ^ие та гоЬе^ или Ьа сЬетгзе езЬ рШ 
ргосНе^ дне 1е роигроШ) и немецкая {Ваз Нетд, гз1 тгг шькег 
аЫ Лег Воск) употребляются в^ томъ сиысл'Ь, что личный напгь 
интересъ для насъ дороже, ч^мъ интересы друтихъ лицъ. Отсюда, 
вероятно, произошла и другая наша поговорка: своя рубашка кб ттьлу 
ближе (Даль 1У 107), въ которой рубашка ааи'Ьнила шкуру: своя 
шкура кь т1ыу ближе (Даль IV 658). Греки туже мысль выра- 
жали въ другой форм*: Гбуо xV^I]|^^т]; е'^^^ОV (2епоЬ. Ш 2; В10|?е11. 
Ш 78): „кол'Ьно ближе голени*. 

XXXIX. Еншй. 

137. Для обозначен1я критическаго момента, или опаснаго по- 
ложен1Я, грозящаго ежеминутно разрешиться несчастьемъ, у насъ упо- 
требляются погоиорки: виоьшь на волоскгь, виаьтъ на тонкой нит- 
кгь; напр., жизнь висить на нитюь, а думаьтъ о прибытюь 
(Даль И 564). Грвческ1я соотв'Ьтствующ1Я выражен1я, которыя мы 
нриведемъ ниже, принадлежатъ срапиительно позднейшему времени; 



»( Челяк. 396; Даль II 99. 
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гораздо древн'Ье употреблявшееся въ тонъ же смысле выракенхе: 
достоять на остр!* брнтви% кщ $1)ро5, или ^тс*. &зро5 ^х|х^;, встре- 
чающееся у Гомера, Эсхила, Софокла, Геродота, веокрита, Плутарха, 
Луктана^ Свидн и у н'Ькоторыхъ аареи10графовъ О- Что касается ори- 
гинала нашихъ собственно поговорокъ, то иервое выражен1е — зх трс- 
Хбс xр^(1ата^ встр'Ьчаются не ран^е II вФка, именно, въ сборннк1ХЪ 
Зенов1Я (Ш 47) и Д10геи1ана (IV 41), также у Свиды (I 2 р. 164), Гри- 
гор1я Кипрскаго (II 50) и Апостол1я (УП 100 а второе внраженхе, со* 
отв-Ьтствующее нашему, находится у Лукгана: йтсб Хетст^с хрохт); 6 тса^ обхо- 
а* тсХойхос аю5р1Т]та1— ^все это богатство виситъ на тонкой нитк**^ (Ьис. 
Кау)§. 26; сГ. 1ир. (га^. 51; СЬагоп 16 и 17). Наша поговорка— (ж;г«знъ 
висит?^ на тонкой ниткть, повидимому, есть ничто иное, какъ бук- 
вальный переводъ греческой сентенц1и: ЛтА Хетгто* сраа*. |х{тоо то С^^ 
1^рт^а&а(, которая находится въ трехъ источникахъ, — именно, у Си-- 
непя^ нисателя IV — V в. ^), зат'Ьмъ въ лекснкон-Ь Свидн (1р. 614 
и II р. 865) и въ сборник'Ь Апостол1я (Ш 50). За то латинская 
пословица — /Но репЛеге гораздо древнее и встр'Ь чается впервые въ 
отрывке изъ Ш книги Анналовъ Еннгя^ жившаго приблизительно за 
200 л'Ьтъ до Р. Хр. (Бпп. ар. Масгок за!. I 4, 18), загЬиъ во 
фрагментахъ . сатяръ Луцил1я, у Овид1я, Валерхя Максима и Аммхана 
Марцелина^). Мн'Ьше, будто этого рода поговорки произошли изъ 
изв^стиаго разсказа о Дамоклгьу придворномъ дьстец'Ь Д10Н1С1Я Стар- 
шаго (сГ. 8сЬп91(1е\^. а^ ЕепоЪ. III 43), Отто справедливо отвергаетъ, 
такъ какъ древн1е еще не знали „Дамоклова меча^, какъ проверб!- 
альнаго выражен1я; да и смыслъ пословицъ вовсе не вытекаетъ изъ 



') Нот. 11. X 173; АезсЬ. СЬоерЬ. 888; 8орЬ. Апк. 996 (с7:1 $ирой -сг^Г-Уу 
Негоа.' VI 11; ТЬеосг. ШП. ХХП Г>; РЫ. Лс Нег. та1. 89; Ьис 1ир. егад. 3; 8ш(1. I 
2, 440; и\о%, II 41; Масаг. IV 1. 

«) См. ТН. Яет 8рг1сЬ^бг1ег Ье1 Ьас1ап, 8. 51. 

») С. ЬисШ 881 геЬ XVI 10 (Ь. Мие11. Ырз. 1872 р. 70): У1х ипо Шо Ьозсе 
Ьаегеге ра^агез; Оу. ер. ех Роп1о IV 3, З^: отша зипЬ Ь)т1пат 1епш реп<1епиа 
Шо; Уа1. Мах. III 4, 1: С1т)Ча1е поз1га Саппспз! с]а<1е регси1за, сит а<1то<1шп 
1еш11 Шо зозрепза гехриЪИсае заЬз ех 80С10гит Г1(1е ре11(1еге1. Атт. Маге. XIV 
5, 4: а сц)и8 (Сопз1ап111 ргшс1р18) 8а1и1е уе1и1 П1о реп(1еге зШшп огЫз 1еггап1т 
йсШ У0с1Ь118 ехс1атаЬап1. 
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этого рязсьаза. — Наши поговорки заимствованы, вероятно, и»ъ позлиМ- 
шихъ греческихъ иеточннковъ^ въ которыхъ существуютъ об^ формы; 
еистть на волосктн и висгьть на нишкгь^ нежду тЬиъ какъ у ла- 
пнекихъ писателей изв'Ьстна только последняя форма, перешедшая къ 
француаамъ {пе (епгг ци' й ип /г!) и н'Ьмцайъ (Ез Ыпд1 ап етет 
Ра€1еп). 



XI. Катонъ Старш1й. 



138. Между арорЫ}1ерт1а1а , ириписываемыми К<атоиу Старшему, 
есть однОу которое почти въ буквальномъ перевод^Ь повторяется въ 
вашихъ народвыхъ поговоркахъ; мы разум'Ьеиъ поговорки: у брюха 
нгыпъ уха; голодное брюхо глухо; брюхо глухо — словомъ не уймешь 
(Даль IV 227 и 540) '). По свидетельству Плутарха, Катонъ^ об- 
ращаясь однажды къ народу, требовавшему раздачи хл'Ьба, нача.1Ъ 
свою рЪчь такъ: „трудно, господа, обращаться къ брюху^ не имтью- 
щему угией^ (XаXе^ЙV ^^^ёV ^ат^V, со тсоХГтас, тгро^ 'уаотёра Xё'уе^V 
йта ойх еxооааV Пи*. Са1. гаа]. 8; тоже Еед. е! 1трег. арорЫЬ. 
Са1оп18 та^. 1). Н'Ьсколько отступаетъ отъ нашего способа выражешя 
моностяхъ Менандра (у. 321), приводимый Апостол1емъ-Арсев1емъ 
(X 73 а): Хс[хй рр о'^84V ес^^^V аутесте^ его; т. е. »на требован1Я 
желудка нельзя возразить ни одного слова''. Въ такомъ же род'Ь го- 
ворить Сенека (ер. II 9, 11 илп 21, II): оепкг ргаесер1а поп 
аиЛЫ: ровсН^ аЛреИа^ — „желудокъ не слушаетъ наставленхй: знай 
свое требу етъ". Кстати приведемъ зд'Ёсь еще одннъ стихъ неизв'Ьст- 
наго поэта, очень близко подходящ1й къ нашей поговорк'Ь: брюхо 
злодгьй — стараго добра не помнить (Даль I 135): |А6VТ] ')[ар (р- 
апг]р) а)V ^^г7Г0VЭеV обх гугь xар^V 2) — „одинъ только желудокъ не 
чувствуетъ признательности за окапанное благод'Ьян1в*, т. е. стараго 
добра не помнитъ. 



^) Впрочемъ, подобныя поговорки известны и въ другихъ языка», япр. франц. Хб 
геп^ге гС а ро'т^ (V огеШся, герб. Трбухъ нема ут/ю. чешек. Н^а(^оVС ЬпгЬо гш 
пета (Чел як. 188). 

') Это стихъ какого-то Харета, цитнруенаго АпостолЕемъ-Арсешенъ: V 26 с. 
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• 139. Иототцкя— домовитый больше продмтъ, чпшъ поку^ 
паеть (Даль бЗВ)^ изв'Ьстная и на польскомъ дзык^: Сто8ро(1агг 
ЛоЪг1/ тек рг2еЛа]еу пш1о Ыри]е (Челяк. 431), иредставляетъ ре- 
минисценщю Катоновскаго изр'Ьчб1ая, которое передаетъ Плкшй (Ь. п. 
ХУШ 6): адпсоЫш уепЛсюет еззе ороНеге (ИхИ (Са^ю). Въ пол- 
ноиъ вид'Ь сентенщя Батона находится въ его еочинен1н Бе ге га8(1са 
(сар. 2): ра1гет/'атг1га^ уепвасет^ поп епгасет еззе оро1ге1у т. е, 
„доиохозяинъ долженъ больше продавать, ч:Ьмъ покупать "". Зд'Ьсь 
интересно то, что одно изъ обыкновенныхъ хозяйетвенныхъ наставле- 
Н1й знаменитаго римлянина, вовсе не ии'Ьвшее въ свое время провер- 
б1альнаго характера, яЬляется въ вид'Ь пословицы у наеъ и у поляковъ. 



ХЫ. Теренщй. 



140. Замечательно, что нагае поверье — не къ добру кургща 
птьтухомь затьла (Даль II 228) ') существошио и у риилянъ, какъ 
видно изъ Теревщя, у котораго въ числ^ разныхъ шоп81га или рго- 
(11^1а, неблагопр]ятствующихъ предпр]ят1ю, приводится и п'Ьнхе кури- 
цы: даШпа сесгпИ (Тег. РЬопп. 708). 

141. У насъ, какъ кажется, есть въ простор'Ьчьи внражен1е: 
го2)охъ на спгшгь молотить въ смысле: наносить частые удары, на- 
поминаю1Ц1е молотьбу ^). Н^что подобное было у римлянъ; именно, у 
Теренщя (Еип. 381) рабъ говоритъ своему молодому господину: А1 
етт г8(аес \п те сшМиг (аЬа^ собств: „но, в^дь, твой горохъ 
(бобъ) будетъ выиолоченъ на мн1>^, т. е. на моей спин'Ь, въ смысл'Ь: 
за твое лрбдпр1ят1е мн1к пр1йдется поплатиться своею спиною. 

142. Въ смысл* нашего выражен1Я — растравлять старую рану 
(болячку), или трогать за больное м^ьсто (Даль I 113 и IV 79), 
т. е. напоминать о такомъ предмегЬ или обстоятельстве, одна мысль 



') Если курица запоетъ п^туxоIъ, это придв'Ьщаетъ покойника, или какое нибудь 
несчастье. Л, Л»анасьевъ\\(\ъ1. воззр. слав. I 524. 

-) Срвн. Крылова ^Голикъ": ^По платью барскому безъ устали колотить, И на каф- 
танахъ онъ какъ будто рожь молотитъ''. 
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о которыхъ причиняетъ намъ сильное огорчен1е или душевную боль, 
рнляне говорили: и1ги8 (уи1пи8) Ыпдеге ^). По свидетельству Све- 
Т0Н1Я (Аи^. 15), Августъ при воспоиинан1и о своей безоутной до- 
чери, такоиъ же внук'Ь и внучк'Ь, которыхъ онъ вынухденъ былъ 
отправить въ ссылку, тяжко вздыхалъ и называлъ ихъ „тремя бо- 
лячками^ (1г18 уот1са8 ас 1па сагс1иоша1а 811а). Соотв'Ьтствующее на- 
шей поговорке греческое выражен1е встречается у Плутарха: xV^СесV 
(или з(^VегV) ёХхо?. (Р1и1. йе айиЬ е1 ат. 24, гд*, вместо xV^ааVто;, 
н'Ькоторые читаютъ x!Vт^ааVто;, сГ. Егазт. а(1а5. I 6, 79). 
143 си. № 66. 



ХЬП. Варронъ. 



144. Малорусская поговорка— '(?/л( (новый) горхаок накшив^ 
тим буг)е смердти^) представляетъ переводъ горацтанскаго стиха: 
^^^о вете! е81 'ппЬи(а гегепз, зепаЬИ о(1огеш Тез^а (Ни (Ног. ер. 
I 2, 69). Но автороиъ сеитенц1и, п( служившей первоначальныиъ 
источникомъ славянскихъ поговорокъ, нужно признать Варрона, зна- 
менитаго риискаго ученаго, жившаго на 50 л^тъ раньше Горащя; въ 
чисдЪ его сентенщй сохранилась следующая: тргип1 газа, дхМ^нЫ 
рпшит агсерегии!'"^). Подобными сентенщями пользуются церковные 
писатели: блаж. 1еронимъ (Аро1. а(1у. ИЬг. КиГ. I 30 § 486; ер18(. 
107, 4) и Августинъ; иосл'Ьдн1й въ своемъ сочинен1И „Ве С1У1(а1е 
1>е1^, издавна, кажется, пользовавшемся популярностью въ славянскихъ 
страиахъ, цптируетъ выше приведенный стихъ Горац1я ^). 

145. Сравнен1е челов'Ька, по недолгов'Ьчностя и бренности его 
существован1я, съ во^янымъ пузыреиъ встречается въ малорусской по- 
говорке: жизнь чолов\на. як вцльба па вод}, которую мы слыпшли 



') Тгг. Р1пг1П. 090: Доиагь ;*ам1;чавгь, что кмражеп!)» прннадлежнть къ провер- 
бтьвымъ, сГ. С1с. <1е па(. (1еог. I '{7, 104. 

*) Ном. 0000; ЧОШСК.. ПоЛЬСК. II сврг». у М«'ЛЯК. 4()7 4о8. 

') М. Тег. Уагг. 8а^ Меп1рр. -1. Шс^г 1л1)$?. 1}^Г).") р. 2(и, ясчи. •"•^ а. Гм. ощо 
ОЦо .V 177(1. гд-Ь принедсна цитата паь Филона, учснаго еврейскаг» ипсатоля I в-Ька но 
Р. Хр. съ то») же с«»нтен1ией на греч. я:п4к11. 

*) 8- Лиг. Ли?Ц51. с1в с1у. Ое! I о ей. ОотЬ. Ь1р8. 1«77 р. 7. 

17 
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на ЮгЬ Роес1и (въ Херсонской губерн1и). Тоже сравнен1е мы нахо- 
днмъ у лвухъ латинсБШхъ писателей: Варрона — Ш (ИсИиг-Ьото ЬиИа 
и Петрон1я: по8 поп р1ип8 зитш^ диат Ьи11ае (Уагго г. г. I 1, 
1; Ре(гоп. 42). Изъ греческихъ писателей сравненгю людей съ но- 
ланынн пузырями, большими и малыми, которые то и д'Ьло лопаются, 
посвящена ц'Ьлая тирада у Лук1ана (Ьис. СЬаг. $. соп1е1пр1. 19). 

146. Ношй Марцеллъ, римск1й грамматикъ Ш, по другимъ IV 
в'Ька по Р. Хр., цитируетъ изъ Варрона ел'Ьдующую поговорку: по- 
Vит спЬгит пет) рахШо решЫге^), т. е. „новое сито на новомъ 
колк'Ь в'Ьшать^. Зам Ьчательно, что это иар'Ьчен1е^ сохранившееся изъ 
какого то (изи'Ьстоаго только по имени) сочинен1я Варрона и остав* 
шееся незах'Ьченпимъ поидн'Ьйтими лексико- и иаремхографами, вошло 
во всеобщее уиотреблен1е у славянъ и проникло къ намъ; мало того, 
оно послужило образцомъ для образован1я другихъ поговорокъ. Общ1Й 
смыслъ этихъ погогорокъ состоитъ въ томъ, что новое и молодое це- 
нится, а старое забрасывается и забывается. Кром'Ь нашей поговорки — 
сновау ситце на колочшь нависитсн^ а околотится, по подла- 
вонью поволочится (Даль IV 193), мы им'Ьемъ несколько славян* 
скихг, буквально соотв'Ьтствующихъ латинской, напр., польск. Л^ошв 
^Ико па погет коШи иче^т](1, серб. Ново сито о клину виси; 
малорусскую, хорватскую и болгарскую си. у Челяк. 379; тамъ же 
приводится русская поговорка: новое сито на полкгь виситъ, оче- 
видно, ошибочно, вм'Ьсто на колкп>. Друпя поговорки того же типа о 
плетк'Ь, о ложк* и т. п. см. у Даля 300. 

14 7. Въ сборник'Ь Чоляковскаго приводится сентенщя Варрона: 
Атк} (}ш1г1т раХеае япп1 сггса дгапит, соответствующая русской 
пословиц*: друзей у бошпшхъ, что мякины около зерна (Челяк. 234). 



хин. Цицеронъ. 



148. Еще въ начал'Ь нынЪшняго стол'Ьт1я въ нашемъ литера- 
турномъ языкЪ существовало одно характерное выражев1е, заимство- 



') Коп. Маге, сотр <1ас1г. р. 158 Мегс. 222 МцеЦ. 



МНН06 еъ гречсскаго; но зат'Ьмъ оно исчезло: въ 1806 голу нашъ 
знажениитый баснописецъ въ одной изъ первыхъ своихъ басенъ, ^^Ста- 
рикъ и трое молодыхъ^, напечатанной въ „Моековскохъ Зрител'Ь*' 
(февр. ч. 2)^ употребилъ выражен1е: „ Къ трудамъ отг мягкихь л ног- 
тей моихъ привыкъ''; въ посл'Ьдуюп^ихъ издан1яхъ басенъ Крылова 
этотъ етихъ исправленъ такъ: ^Къ трудахъ няъ д'Ьтства я прнвыкъ''. 
Ив. Снегиревъ (Русск1е въ своихъ поел. I 57) вспохнилъ о старин- 
ногь выра«ен1и „отъ младыхъ ногтей^, но не указалъ источниковъ; 
В. Кеневичъ ^ указываетъ на „ Послав1Я Никыфора, митр. К1евск. къ 
в. к. Володихгру'' и на ^Пов'Ьсть объ Ульянш Муромской^, въ ко- 
торнхъ встр'Ьчается выраженге „изъ младъ ногт1й^. Намъ остается 
укавать классичесш источники. Соотв'Ьтствующее греческое выраже- 
Н1е— Й а:7саX<^)V 6Vб5(<«)V, ,,отъ мягкихъ ногтей*', т. е. съ самаго н-Ьж- 
наго возраста, раньше встр'Ьчаетсл въ латинскомъ перевод'Ь: а ^епепз, 
хЛ Отаес! Л1сап1;, ипдигсиНз у Цицерона (а(1. {"ат. I 6, 2), или 
Ле 1еие$ю ипдиг у Горащя (сагш. Ш 6, 24). Изъ гречесвихъ авто- 
ровъ мы находииъ его у Плутарха (^е 6(1 ис. риег. 5), поздвФе — у 
в1аант1йскаго писателя XII в'Ька Михаила Глики'^) и, наконецъ, у 
Апоетол1Я-Арсен1Я (VII 51 а 'Е? а7гаX(0V 6V^>x(0V • аут': то^ щт:1- 
(^Оеу^ какъ объясняетъ Ёразмъ аёа^. I 1, 52: 1;гап81а1;и1п а са1;и11д, 
диогиш пп^гпсии попаит ({агиегип!. 

149. Кань съ неба свалился (Даль II 518), говорвмъ мы о 
чемъ нибудь внезапномъ, неожиданномъ, напр., при появлен1И чело- 
века, котораго мы совершенно не ожидали, или о нежданно —нега- 
данно привалившемъ ечастьи. Но и у римлянъ подобныя поговорки 
были въ большохъ ходу. Въ книгЬ Омупо (аодъ ^ё 287) приведенъ 
ДЛЕННЫЙ рядъ цитатъ изъ латинскихъ авторовъ, у которыхъ встр'Ь- 
чаетея провербгальное выраженхе: ^иа8^ {т\хХ^ хЛ) йе сае1о с1е1ар8и8, 
яли дв сае1о аесЫН. Бъ нашему выраженхю наиболее подходятъ по 
смыслу своему м^ста Цицерона (ее 1тр. Сп. Рошр. 14 § 41), Ли- 
В1я (XXII 29, 3), Ювенала (2, 40), дал^е — Тертул1ана (аро1о- 



*) Библ1ограф. и истор. прим'Ьчан1я къ баснямъ Крылова, Гпб. 1878, стр. 17. 
') КгиупЬасЬег, М1ие1бпесЬ. 8рпсЬ1;^г. 8. 55. 
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^е!. сар. 10: ех соп8ие111^1пе Ьитапа .^иа ]|^по1;1 уе1ех ]пор111а1о ар- 
рагеп1е8 (1е сае1о 8ирегуеп]88е с11с1ш(иг) и Лактанфя: 8о1еши8 ео8, — 
ЯП! герепНпо а(1уепег1111, (1б сае1о (1ес1Л188е (Исеге '). 

150. Что бумаге мы часто дов'Ьрябмъ так1Я мысли, которыя ао 
чувству стыда мы не р'Ьшимся высказать открыто, это выражается 
нашей поговоркой: бумага все терпишь (Даль IV 412). Црототи- 
помъ ея слуxи^^ выражеи1е Цицерона: ергзШЫ поп егиЬезШ (аД 1'аш. 
У 12, I), которое, кажется, лишь позднее вошло въ пословицу ^). 
Н-ймцы также говорятъ: Лав Раркг тЫ пкЫ го(, 

151. Вт1ражен1е, подобное нашему— сг молокомъ матери, всо- 
сать (предраясудки, порочныя наклонности и т. п.), находится только 
у Цицерона: ик раепе спт Шс1с пиЫс'гз еггогет зихьззе У1с1еат«г 
(С1С. Тивс. Ш 1, § 2). 

152. У насъ су/цествуетъ поверье, что мыши изь дому выби- 
]>аются иредъ несчастьемъ (особенно предъ пожаромъ, Даль II 374), 
и замечено, что крысы покидаютъ корабль, когда ему угрожаетъ 
опасность. У римлянъ существовало тоже пов'Ьрье. Плип'й говорить, 
что мыши пореселяютсл изъ дому, которому грозить разрушен1е: гш- 
П18 тгш'иьепИЬыв тизсиИ ретидгап! (РИп. Ь. п. УШ 42). Но 
еще раньше Плин1я Цицеронъ въ одномъ и:^ъ пнсемъ къ Аттику жа- 
луется, что дв'Ь принадлежащихъ ему ланки (1аЪегпае) совсФмъ раз- 
валились, а остальныя дали трещины, и потому не только жильцы, 
но и мыши переселились (С1с. ас]. Ай. Х1У 9). 



ХЫУ. Лабер1й. 



158. Можетъ быть, не всякому изв'Ьстно, что происхожден1е 
нашей поговорки — сидп>ть на двухъ стульяхъ (славянск1я поговорки 
у Челлк. 49) т^сно связано съ иненемъ :паменитаго римскаго ора- 
тора, Цицерона, хотя она и не встр'Ьчается въ его многочисленныхъ 



') Ьяс1. (11у. 11181. (1е ГаЬа геИ^. I 11 6(1. Уа1сЬ. Мозд. 1851 р. 74. 
^) Ошто подъ .V 602 приводить цитату изъ сочнн. Амброс1я: ЛЬег еп1}И поп 
егнЬеясИ, 



^^07 

С041нен1яхъ. при Цезяр'Ь, въ 45 году ло Р. Хр., Децимъ Лаберш, 
рниек1й всаднмкъ, исполняя желпн1е диктатора, былъ иринухденъ вы- 
ступить ва публичное состязан1е съ изв'Ьстнымъ въ то время мимогра- 
фонъ 1(ублил1е]1ъ Сиромъ и исполнить сочиненный имъ мимъ; между 
тЬжъ, но римскимъ обычаямъ, выступленхе на сцену влекло за собою 
потерю гражданскихъ правъ. Но Цезарь, тотчасъ посл'Ь состязан1я, 
возвратмлъ ему зван1е всадника, вручивъ золотой перстень, и прика- 
зАдъ ему занять мЬсто между всадниками. Но когда Дабер1й, иро- 
ходя со сцены чрезъ орхестру, приближался къ одному изъ 14 ря- 
довъ креселъ, отведенныхъ всадникамъ, всЬ, сид'Ьвш1С тамъ, стЬсни- 
диеь для того, чтобы не д 1ть ему м'Ьста. Цицеронъ, бывш1й въ числ'Ь 
зрителей и еид1вш1й между сенаторами, съ насмешкой сказалъ про- 
ходившему Лабер1ю: ^я бы тебя пустилъ, если бы самому не было 
тЬсно'' (— это былъ К0ЛК1Й намекъ на то, что Цезарь сильно увели- 
чвлъ число сенаторовъ); но Лабер1й очень ловко отв'Ьтилъ: „но, в'Ьдь, 
ты им'Ьешь обыкновеи1е сид'Ьть на двухъ стульяхъ^' (а{дт зокв Ли- 
аЬиз зеШв зескге). Вскмъ было изв'Ьстно, что Цицеронъ нгралъ 
двусмысленную роль межд; парт1ями Цезаря и Помпея и льстилъ 
тому и другому; а потому всЬ присутствовавш1е отлично поняли смыслъ 
ответа. — Разсказъ этотъ находится у Старшаго Сенеки и у Макроб1я'). 



XIV. П. Сирь. 



154. За двумя зайцами погонишься^ и одного не поймаешь 
(Даль I 693) ~ у насъ весьма популярная пословица, но очень мало 
известная въ литературе. Изр'Ьчен1е приписывается Публилхю Сиру: 
(ерагез Лио ^иг тзедгШиг^ 18 псЫгиуп сарН^ хотя, кажется оши- 
бочно'); на греческомъ язык'Ь оно приводится у Апостол1я (XII 33) 
и Ёразма ( а(1а§;. Ш 8, 36), но безъ указан]я источника: Ю &'>о 



>) Зеп. сопкгоу. VII 3, 9 ей. МОП. Ппй. 1887 р. 303. МасгоЬ. 8а1игп. II 3, 
10; II 7, 2; сГ. 8ие1. Саез. 39. 

•) /уГм/^Л въ Согр. раг. (?гаес. II р. п51 даетъ указание: РиЫ. 8уп 8сп1. 4(»4, ни 
п нзданш (т. Меусг—^^ (Р. 8уп т111и зспк. Ь1р8. 1880) и въ иид. АисГогез 1а1. т1П. 
1лр8. 1790 (Р. 8уп зеп!.) этого ияр-Ьч^^е^я н-Ьтб. 
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Тстшха; огсохш'; оОоётеро'^ у^атакоцк^ТФг* . Вульгарный хара1БТбръ ооелб — 
вицы засвил'Ьтельетвовалъ Апостол1й припискою: ое&п) ^^{{мобт)^ хвг^ 
8т]Х7]. Д'ЬйствительнОу она не принадлежитъ къ чиелу «учввнхъ цн— 
татъ'', и этихъ няролнынъ характерохъ ея, быть мохетъ, обменяется 
то обстоятельство, что никякихъ другихъ литературннхъ сгЬдовъ еа^ 
иы не ия'Ьемъ. Намъ изв'Ьстна еще чешская парлалель: Кс1о ЛVа гаУге^т 
Ыпг^ тйпеко песЬуН '). Только въ снысл'Ь нашей иоговорви — разож^ 
двухъ зайг^ш поймать у Плавта встр'Ьчается провербхальное внра«-* 
жеме: ипо гп заИи аргоз сареге Аиоз (Паи!. Сав. 476), т. е. „вт, 
одной л'Ьсной долин'Ь разоиъ двухъ кабановъ пойиать^^ или ка|^пь 
Н'Ьжцы говорять: ^юег Шгедеп тН ешег Шарре всЫадеп. 

155. Наша пословица— (^орош милостыня во время скудосп^ш 
(Даль 752) напохинаетъ извЬстное и:ф'Ьчен1е Публил1Я Сира: 1по^)1 
Ьепе/лсппн Ыз М, ^ш (Ш се1егИе7' (Р. 8уг1 8вп1, 235)'), но 
малорусская параллель— хто сразу дав (или хто в бгдг дав) тон 
два рази дав (Ном. 2322) представляетъ довольно близк1й переводъ 
латинской сентенц1н. Чешскую, польскую и сербскую параллели, а 
также испанскую, французскую, англ1йскую и немецкую пословицы 
можно найти у Челяк. 45. 

156. У насъ есть несколько пословицъ, обозначающихъ тЬеную 
связь между дымомъ и огнемъ (к«пкъ между сл'Ьдств1емъ и причмною): 
итыпъ дыму бевб огня; гдгь дымъу тамъ и огонь (Даль 1 73); подоб- 
ный поговорки существу ютъ у нФмцевъ {Ц^о Реиег Ш^ Ла Ш аиск 
Ваиск) и другихъ народовъ. У грековъ не было этой поедовмцн; про- 
тотипомъ современныхъ поговорокъ служить сентеящя П. Сира: Кит- 
диат иЫ Лги /иИ гдтв, Ле^ееН ь'арог (Р. 8уг1 зеп*. 389). У Плавта 
сказано только, что „къ дыму весьма близко пламя'': (1аш}па /ито 
ргохитаз! (Сигси!. 53). 



*) Челяк. 220; см. еще Ни1акоУ8ку Севка рп81оУ1 N 954 щ, 

') Н-Ькоторые приводятъ латинскую поговорку: Ыз с1Ш, диг сИо еШ съ у11аав1еп 
на Сенеку, какъ на источннкъ, вероятно, основываясь на словахъ Ёрааш: МешЬп» шз! (а11ог- 
ара(1 8епесат аИсаЫ 1еи^ге: В18 Ла(, дт сИо (1а1 (а(1ав:- 1 8, 91); «о у Севеп т! 
сентенщи н^тъ. 
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157* Наша потощнл— нужда свой законъ пишешь (вли нуо§сда 
зажояа не тшетъ, нужда кргыгче закона ш т. п. Даль II 576) 
е(К)Т№ктствуетъ одной язъ сентенцИ П. Свра: КесевзИаз Аа1 1едет^ 
поп граа асщМ (Р. 8уп веп!. 399). У грековъ былв только обиця 
внрвжю1Я9 ваор. Де^V^(; аV^уxт]; о^Зогу ёа/оротероу 2епоЬ. Ш 9). — - 
К)ювЬ того, мы вм'Ьемъ поговорку: нужда и въ праздникъ (и въ 
Ваикъ-день) пос^пится (Даль Ш 356), авалогичвую латинской, 
врвводшой Паллад1емъ, лнсавщвмъ объ агрономхи въ IV ъЬлЛ по 
Р. Хр. песезвНав (егт саге1, т. е. ,, нужда ва знаетъ праздника''; 

а:|щы также говордтъ: гИе Ко1 ка( кегтп РегеНад. 

)59. Русская поговорка^ — добрая слава дороже (в'Ьрн'Ье) бошт- 

ства (Да.1Ь I 456) и чешек. ВоЬге рмпо пеЦерзг ЛедлсЫ (Челяк. 

104), т. е. „чествое имя лучше наследства'' заинствованн взъ П. 

Снра, именно, представляютъ переводъ сл'Ьдующихъ его севтевщй (62 

1 217): Вопа орЫю Ьошгпит Шгог ресита езЬ и НопезШз гитог 

(иди Ьопеви &ша) аИегиш ез1 раМтопгит. 

159. У Даля (120 и I 493) приведена пословица, имеющая 
всЪ признаки ученой цитаты: даръ пргтяль тотъ^ кто достойному 
даль. ДМствятельно, пословица эта не бол'Ье, какъ буквальный пере- 
водъ сентенщи П. Сира: Вепфс'тт Лапйо ассерИ, диг йгдпо ЛесШ 
(Р. 8уг1 веп!. 55, с^. 493). Цереводннй характеръ вашей пословицы 
8ам1Ьчается и пъ раз]1Ъщея1И словъ, весвойственномъ русскому языку; 
порусски придаточное предлохен1е съ логическиъъ ударен]емъ следо- 
вало бы поставить на первомъ мФсгЬ: „кто достойному далъ, тотъ и 
еагь принялъ даръ"* (анапестами). По смыслу только, а не по форм'Ь 
подюдятъ отчасти слова Плавта: Ьотз 2гюЛ Ьепе /г^, Ыи регН 
(Рки!. Ви<1. 939), т. е. 9благод'Ьян1е, оказываемое досгойвымъ, ве 
препадаеп^; ервн. в'Ьм, ^оШкип 1гад1 2гпзеп. 

160. Русская поговорка, приведенная въ сборнике Челяковскаго 
(стр. 48): кто даетъ, давать учитъ, заимствована ивъ сентемщи П. 
Сира: Вет(гсгит заере йаге Лосеге ез1 геМеге (Р. 8уг1 зеп!. 60). 

161. Наша пословица — убогш во мноюмг нуждается, а ску- 
пой во всемъ (Даль 89) и чешская — СкЫети зе пе(^оз^аVа VзеV^' 
(^б^, 1акотсг ьзеко (Челяк. 52), т. е, , бедному не хватаетъ много 
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кой-чего, а скрягЬ — всего^, представляютъ переводъ сентенщи Л. 
Сира: Тпорьае (1е8пп( тиКа, атгШае отпга (Р. 8уп 8вп1;. 286); 
срвн. 8еи. ер. ХУШ 5 (108), 9. 

162. Поговорка— б/бшвж)л<^^ (т. е. завалкчивоиу, раздраженнову) 
не давай ножа въ руки (Даль I 160) соотв*тствувтъ сепвнщи П. 
Сира: Епреге Мыт^ поп Лаге \га1о десеЬ (ввп*. 157), а другм 
наша поговорка — бп^шеному и дитяти ножа не давати къ сев- 
тенщи Сира присоедивяетъ еще очень расиространенную греческую по- 
говорку: Мт] ШХ1В1 [1^^аераV, которая у иаре11бграфовъ о($ъяеняетея 
въ тохъ сиысл'Ь^ что неопнтнымъ людямъ не ел-Ьдуетъ поручать важ- 
ныхъ, особенно, государственныхъ д'Ьлъ О* Въ полножъ вжд'Ь поговор- 
ка, подобно нашей, находится у Дхона Кассхя: -тьЫ—тмИ ^1^юфы 
$(сро; 6рг^г1^), 



Х1У1. Вергил1й. 



163. Мног1Я вырагеи1я Вергил1я уже рано получили значене 
погловицъ, подобно гоиерическимъ а7госр&ё"1[|1ата (МасгоЬ. V, 16, 7) 
и перешли въ нои'Ьйш1б языки; н'Ькоторыя изъ нихъ и у иасъ уво- 
требляются, кякъ общепринитыя поговорки, напр.^ отта V^пс^^ атог 
(Уег^. Ъис. X 69): любовь преодомьваетг все] также 1аЬог отта 
с1сИ (Уег^. ^^вог§. I 145): пщптше и шрудъ все перетр^^ь 
(Даль IV 448). 

164. Поговорка — доить козла^)^ ведетъ начало, какъ кажется, 
изъ греческихъ псточниковъ; покрайней мФр'Ь, въ позднМшихъ сбор- 
никахъ приводится выражен1е трсс1[о> ^^Х-^гк^^)^ употреблявшееся для 



») Ъ\о^, VI 46; Огеи. Сург. III 9; Мае V 94; Аро81;. XI 51; сГ. воЫ. и р. 835 
изъ Евмолпида: |хг, ::а1о1 та хо1>з. 

•) Б10. Сазз. 1Л\ 14, 2; с^. еще С1ет. А1ех. 81гошт. I 1 р. 119 8у1Ь. <М1вве 
VIII р. 704) и С1С. рго 8881. 10, 24. 

^) Какъ оупъ козла: ни шерсти^ ни молока Да.1ь 80; Нох. 7582. Въ нмпеА лите- 
ратур* поговорк! встр-Ьчается уже въ ,М<»леши Дан1ила Заточвика- (XII— XIII стол.): ,не 
'Ьда.1ъ есмь... итъ козла млека** по изд. Ундольскаго). Н'кмцы также говорятъ: Оеп Воск 
тНкеп. Нч'Ьсто козла, у иасъ ради ринмы говоритс-я иро быка: захотщль молочка отъ 
бычка и т. и. Даль II 340. 

*) Шпи ргоуу. В01880П. 20; Оюд. VII 95; Аро81. Аг8. XVII 32 а, 
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означен!)! глупаго и безплоднаго занят1я. Изъ писателей греческихъ 
поговорку эту приводить только Лук1анъ въ жизнеописан1и Демо- 
накта: ^увид'ЬБЪ однажды двухъ совершенно невФжественныхъ фило- 
бофовъ^ спорившихъ между собою, причемъ одинъ предлагалъ веЛ- 
пне вопросы, а другой давалъ не идущ1е въ д%лу отв'Ьты, Демонактъ 
сказалъ: не правда-ли^ друзья, что одинъ изъ втихъ гоеподъ доитъ 
козла, а другой подетавляетъ сито^ ^)? Бол'Ье ранних^ сл'Ьдовъ суще- 
ствовав) я греческаго выражепя н'Ьтъ, такъ что древн^йшинъ литера* 
турнымъ источнивомъ нашей поговорки нужно признать буколики Вер* 
ГИЛ1Я, ц± встр1^чабтся тШдеге Ыгсоз, какъ проверб1альное выраже- 
■16 (Уег^. Ъасо1. Ш 91). Накояецъ, нужно отметить еще одинъ изъ 
поздн^Ьйшихъ источниковъ— сочинен1я Григор1я Наз1анзнна, въ сен- 
тенщяхъ котораго находится провврб1альный стихъ (цитируемый Шней* 
девиномъ къ Вщ. VII 95): то^^^^^^V а(1ёХ"1[е1, гХ ЫЫ, ха1 тоб; 

166. Пословица — крадешь волкъ и считанную овцу^ вивволкъ 
и изъ счету овецъ крадетъ{]^^^^ъ\ 286), существующая, кажется, во 
всЪхъ нов'Ьйшихъ языкахъ^), произошла изъ УП буколики Вергилгя, 
гд* сказано: Шс 1ап1ит Ъогеае сигатиз (пдога^ диапЫт АиЬ 
п9Ш1егит Ыриз^ агй (оггепИа /1итгпа п-раз (Уег)^. Ъис. VII 51 
зд.), т. е. „зд'Ьсь мы также мало обращаемъ вниианхя на холодъ, 
приносимый бореемъ, какъ волкъ на считаиныхъ овецъ, или стреми- 
тельный потокъ на берега''. Бразмъ лерефразировалъ слова Вергил1я: 
1ирг13 поп гюгеШг еИат питега{а8 огез (1аюгаге^ и этотъ пери- 
фразъ уже приближается къ нов'Ьйшимъ поговоркамъ; по объяснен1ю 
Еразма (а(1а^. II 4, 99), пословица прим'Ьняется къ дерзкому вору, 
котораго не останавливаютъ ни заики, ни печати, между т'Ьмъ какъ 
бол'Ье трусливый воръ боится брать считанную вещь, чтобы не по- 
пасться. 



^) Ъис Бетоп, 28. Вм-Ьото тра70V ааеX7е^V, у Оеокрита V 26—27 гаребаа; (=«а- 
ро'Заг^;) а'.р; xаxаV xиVа ааЕX1[гЕV. 

-) Н-Ьх. \Уо1(' /'гЫз1 аигк юоп (гегИкИеп 8ска1'еп; франц. и итал. приведены у 
М. Михельсояа стр. 52, славянск1а у Челак. 148. 

18 
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ХЬУИ. Горащй. 



166. Для выражен1Я крайней степени нищеты, иы говоримъ: 
ему неначто купить веревку, чтобы удавиться (срвн. Даль 65, 
647 и IV 484), и греки также говорили: 0')5' 6роX6V е^^ес тсрсаадаь 
Рр6/оV, т. е. „у него неначто купить даже петлю (веревку)". По- 
словица приводится только у Апостол1я — Арсен1Я (ХШ 15 Ь), но 
встречается уже у Лукхана въ ^Тимон**, гд* Меркур1й го- 
воритъ: ^я могъ бы указать многихъ, которые еще вчера не 
им'Ьли гроша за душой, чтобы купить петлю (о45ё 6роX6V ш«а 
тсрсаа&аь рро/о^ еа5{т]х6та;), а сегодня вдругъ разбогатели и утопаютъ 
въ роскоши "" (Ьис. Тш. 20). Что пословица принадлежитъ къ очень 
древнимъ и лишь случайно не вошла въ бол^е ранше сборники, до- 
казывается т^мъ, что на латинскомЧ| языке она ириводится уже Гора- 
щемъ: с1€еги едепН Аз^ Ы^иег ргеНит (Ног. 8а1. II, 98): „ у 
бедняка не найдется даже иеднаго гроша, чтобы купить веревку''^). 
Въ новей шихъ языкахъ, кроме русскаго, сколько наиъ известно, этой 
поговорки нетъ. 

167. Что натуру или природный характеръ трудно изменить иди 
переделать, — эта мысль проводится во множестве древнихъ и новей- 
шихъ поговорокъ. Здесь ме хотели только сопоставить нашу очень 
известную поговорку: гони природу въ дверь, она влетитг въ окно 
(Даль Ш 454) съ неменее известныиъ горащанскимъ стихомъ: Ка- 
Ыгат ехреИав /икса, ^атеп и^здие гесигге1 (Ног ер. I 10, 24) — 
„вилой природу гони, она вернется обратно'' (Фетъ). 

168. Наше выражеше — голая истина (Даль I 381), кажется, 
ведетъ начало изъ античнаго представлен1я и соответствуетъ горащанскому 
выражен1ю пи(1а УегИаз (Ног. сагш. I 24, 7), означающему откровен- 
ную правдивость человека, въ словахъ котораго нетъ ничего скрытнаго. 



') срвн. у Плавта (РзгиёиК 85 8(1^.) сцену, гд-Ь Калидоръ ироснгь взаймы драхму 
на покупку веревки, чтобы пин1>ситься, а его собесЬдннкъ отв'кчасп»: „а кто отдастъ хн^ 
эту драчму? Ужъ но хочешь лп ты нарочно пов'Ьснтьса съ ц'к11Н) ввести мена въ убытокъ?. 
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ХШП. Проперщй. 



169. ЛослоьЕЦ^ — дсигеко изъ очещ далеко изъ сердца (разу- 
и'Ьется: уйдетъ предиетъ нашей любви) можно было бы выразить такъ: 
«съ глазъ долой, изъ сердца вонъ'', согласно съ польской поговоркой: 
Со г осги^ Ьо г г вегса^ или чешек. 5 осх^ г тузИ (Челяк. 185, 
гд'Ь приводится и русск1й вар1антъ). Поговорки эти довольно близко 
подходятъ къ одному стиху Проперщя: поэтъ говоритъ, что 
для того, чтобы изд1^читься огь любви^ онъ вынуждеаъ прибегнуть 
Шг единственному средству (ипиш аих1Ииш) — предпринять дальнее 
путешеств1е къ „уяеныя Аеины^, и прибавляетъ: ^иап^ит осиНз, 
апгто 1аш 2>госи1 1Ы1 атог (Ргор. IV 21, 10), т. е. » насколько 
отъ очей (съ глазъ), на столько же изъ сердца удалится предметъ 
любви "". Греческ1Я поговорки отступаютъ отъ этого способа выраже- 
Н1Я, напр. Тт]ХоО '^{ко1 Vа^оVте; оУ/ е^а^V срЛо! (т. е. , далеко живу- 
Щ1е друзья — не друзья^' — ямбическ1й стихъ, принадлежащ1й неизв'Ь- 
стному трагическому поэту ')• Французская и н1^мецкая пословицы при- 
надлежатъ къ одному типу съ нашей. ЬоЫ Лез уеиху Ып сЫ соегу 
Аиз Лсп Аидеп, аиз Лет 8шпе, 

хих. 0вид1й. 

170. Наши поговорки — въ магь жениться — вгькъ маяться; въ 
магь добрые люди не женятся; радь бы жениться^ да май не 
велитъ (Даль 982; Ном. 450; Челяк. 448) основаны на суев1^р1и, 
котораго держались древн1е римляне: посл'Ьди1е в'Ьрили, что браки, 
заключенные въ ма'Ь, бываютъ несчастны, такъ какъ въ этомъ м^сяц^ 
(9, 11 и 13 числа) у нихъ совершались Хетш'ш— обряды, учре 
жденные для умилостивлешя и удалешя душъ умершихъ, или приви- 
д'Ьн1Й (Ьетигез). Овид1Й въ своихъ Фастахъ даетъ намъ описан1е 
этихъ обрядовъ (Оу. Га81. У 427 8^^.); онъ же говоритъ дал4е о 



*) Апопут. 1гад. Сг^ш. 47 еЛ. МГа^пег, Аррепй. ргоуу. III 99. 



114 

происхождеши Лемургй и относить ихъ начало къ эпох'Ь Ромула и 
Рема {Ьетигга изъ Ветиггау отъ Ветиз), когда духъ убитаго 
Рема, явившись Фавстулу и АккЬ Ларенцш, потребовалъ учрежден1Я 
покинальныхъ дней и обрядовъ. Въ эти дни храмы у римлянъ запи- 
ра.1ись^ и время это считалось неудобнымъ для заключен1я браковъ, 
такъ что въ народ'Ь составилось уб'Ьхден1е, что женщины, выходяпця 
замужъ въ ма!*, бываютъ недолговечны и вообще несчастны: Нас дно- 
дие Ле саиза (а! 1;е рготегЫа 1;а11§ип1) Мепзе таЫз Ма^о пиЬе^'е 
Vи^ди8 аИ (Оу. 1Ь. 489—4 90). Впрочемъ, это была не бол-Ье, какъ 
попытка объяснить существовавш1й предразсудокъ и съ свойственною 
поэтамъ вольностью связать его происхождбН1е съ баснословной исто- 
р1бй основателей Рима. Поздн'Ье, Плутархъ въ своихъ ^Римскихъ 
вопросахъ^ пытался объяснить тотъ же предразсудокъ. Но, коснув- 
шись вопроса^ почему римск1я женщины въ ма'Ь не выходятъ замужъ, 
Плутархъ не даетъ положительнаго отв'Ьта, а предлагаетъ н'Ьсколько 
догадокъ или соображешй по этому поводу. По его словамъ, крои'Ь 
поминовен1Я усопшихъ, въ этомъ м'Ьсяц'Ь совершалось великое очищенге 
(т6V ^1ё•усатоV тсоеоЗухл! т(ОV xадар[1<1>V) съ умилостивительными жер- 
твами въ вид'Ь челов'Ьческихъ фигуръ, который бросались въ р'Ьку въ 
воспоминан1е существовавшихъ н'Ёкогда челов'Ьческихъ жертвъ. Дал'Ье, 
май приходится между апр^лемь и 1юнемъ^ а оба эти м'Ьсяца посвя- 
щены богинямъ — покровительницамъ браковъ, первый Афродит'Ь, а 
второй Гер'Ь, и потому- де предпочитается заключать браки до мая, 
въ апр'Ьл'Ь, или откладывать ихъ до 1юня. Наконецъ, май— м'Ьсяцъ 
стариковъ (Ма)и8 будто бы отъ та^огез, зетогсз), а шнь принад- 
лежитъ юношамъ (;)ипюгез)^ а потому-де 1юнь считается бол*е удоб- 
нымъ для браковъ, ч-Ьмъ май (Р1и1. диаез!. Кот. 86). Мы не бу- 
демъ касаться вопроса^ насколько основательны эти соображен1я; отъ 
чего бы ни произошелъ римсюй предразсудокъ, для насъ интересно 
только то^ что онъ проникъ въ Росс1ю и выразился въ Н'Ь- 
сколькихъ поговоркахъ. Еогда и какъ онъ перешелъ къ намъ1 В'Ьро- 
ятн'Ье всего, съ распространешемъ французскаго образован1я въ выс- 
шихъ слояхъ нашего общества онъ перешелъ къ иамъ изъ Франщи; 
французы говорятъ: Шсез Ле Мац посев тогШШ. ^Предразсудокъ 



этотъ, говорить г. Максимоеъ (Крылатыя слова, Спб. 1890, стр. 468), 
особенно сильно распространенный въ образованномъ обществ'Ь, чрезъ 
дворню прониБЪ и въ среду проетаго народа. Намъ полюбилась по- 
словица по созвуч1ю: въ мшь жениться — в'Ькъ люяться". 

171. Вы1^$^жеш — запутаться въ собст^ениыхъ стьтяхъ упо- 
треблялось у грековъ и у римлянъ въ томъ же сиысл'Ь, какъ и у 
насъ, напр. у Овид1я: 1п ^а^иео8, диоз розиеге^ саЛаМ (аг1;. ат. I 646)5 
т Щиеоз аисерз (1есШега(дие зиоз, (гетеЛ. ат. 502) и у блажен- 
наго 1еронима: рарпо сарЫз ез 1ад?4ео (&Ы. айу. Ре1а§. I сар. 
11 р. 703). Соответствующая греческая поговорна встр'Ьчается только 
въ сборник'Ь Макар1я (Ш 85): ЕV той ё(1лото5 осхтоа; аХшао^юсг отс 
т(ОV ?8(<I)V 7^аVоор•уссоV о[Xеаxо(^^6V(!>V ^ Срвн. N 39. 

172. Наше проверб1альнов сравнете — ржа желтьзо гьстъ^ а 
печаль сердг^^^ (Даль IV 96), встречающееся уже въ „Молен1и" Да- 
Н1ила Заточника, соответствуетъ словамъ Овид1я: ВосШиг Ш зсаЬга 
розИит гиЫдте {еггнт: 8\с теа рсгреШоз сыгагит рес1ога тогзиз — 
ЛаЬеп1 (От. ех Роп*о I 1, 71). 

173. Выражеше — изъ чернаго дрыгать бшлое (Даль I 155) и, 
наоборотъ, изъ б^лаго черное, употребляемое о ловкихъ и беззасгЬн- 
чивыхъ людяхъ, умеющихъ ложь представить истиною, (въ каковоиъ 
смысл* Платонъ о софистахъ употребляетъ выраженхе: т4V 7^тс<!) Хб^о^ 
хре(тт<1) таеЬ) находится у Овид1я, который говоритъ объ Автолик*: 
^ш (асеге аззиегаЬ сапЛШа Ле тдпз е1 (1е сапЛспИЬпз а{га ^). 

I. Сенека. 

174. Поговорка — и тьшухъ на своемъ пепелг1Щ1ь хравръ^) 
припадлежитъ теперь къ очень распространеннымъ, но литературныхъ 
источниковъ, изъ которыхъ она произошла, немного: одинъ визант1й- 
скаго пер10да, именно, сборникъ Плянуда; другой гораздо древн'Ье 



') Оу. те!. XI 314; сГ. 1ауеп. I 3, 30 п'ьдгит т га}иИ(1а гсНеге, 
' ') Даль 679, ср. 412 и 686; яалоругск. у Ном. 9618; южно— и западво— славян- 
СК1Я пара.1лели, также англ. и н'Ьм. у Челяк. 119, франц. и ита.1. у Мнхельсона стр. 68. 
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(1 в4ка по 1?. Хр.), это — ЬгФЛиз йе тоНе (ЛаисШ — сатира фило- 
софа Сенеки, написанная имъ на импер. Елавд1Я. Византгйская по- 
словица по своей фори1^ довольно близко подходить къ нашей: Ка1 6 
аХёхтшр 8V т^ оЫгьа хотсрсос са/орск гол (Р1ап. 264 ей. Киг!/.)— „и 
п'Ьтухъ силенъ на своей навозной куч'Ь''. У Сенеки про иипер. Клав- 
Л1Я, уроженца Галл1и (даНив также п'Ьтухъ), сказано: С1аи<11и8 1п1е11е- 
Х!!... ОаНит гп згю 8^е^^ш^^то рЫптит 2Ю88е (8еп. 1ис1. <1е т 
С1. 7, 3). Н'Ькоторые ошибочно приписываютъ это изр'Ьчеше П. Сиру; 
вообще трудно сказать, существовало ли у римлянъ и раньше подобная 
поговорка, или же это просто „крылатое слово^ Сенеки. Но это чи- 
сто латинское нзр1>чен1е принадлежитъ къ т^мъ немногимъ, который 
потомъ переведены были на греческ1й языкъ и перешли къ современ- 
нымъ грекамъ. Отм'Ьтимъ еще разницу, представляемую пара.тлелями: 
въ латинской, визант1йской, во всЬхъ славянскихъ (кром'Ь болгарской 
и чешской) и въ западно-европейскихъ поговоркахъ п'Ьтухъ или силенъ, 
или см'Ьлъ или храбръ; но въ чешской, болгарской, а также въ но- 
вогреческой говорится, что пЬтухъ на своей навозной куч* поётг* 
КоЬоиЬ па зь^еш зтеЫзИ пе]га<1}1 кокгЫ; венкой птьтем на купи- 
щето си пгье\ Каде 7Г8тееVод \ Т7]V xо^грсяV тоо храСес. 

175. Сентенщя — „всю жизнь (даже въ старости) учись" очень 
стара*, литературные сл'Ьды ея восходятъ ко временажъ греческихъ 
трагиковъ; по крайней М'Ьр'Ь, стихъ — КаХоу 8ё ха^ ^^ероута (ллу&ауесу 
аосра приписывается Эсхилу (АзсЬуИ ^^1. 331 АЬгепз, 278 ВЫ.). 
Но наша пословица — в^ькь жгшщ вгькъ учись (Даль IV 543) по 
форм'Ь своей ближе подходитъ къ латинской, приводимой Сенекой: 
(атсЫи (Изсешиоп е.5^ — 81 ргоуегЫо сгссИшиз, г^иатсГш гтз^). 

176. Что у смерти на глазахъ воь равны, какъ гласитъ рус- 
ская пословица (Даль IV 2), это высказано было еще Сенекой: ае^иа^ 
отпез с'ииз; гтрагез пазслтпг^ рагс^ топтиг (8еп. ер. 91, 16, 
или XIV 3, 16) и повторено поздн'Ьйшимъ латинскимъ поэтомъ. 
отпш тогз ае^иа1^). 

*) 8еп. ср. 76, 3 илн IX 5, 3; сГ Га1. сИзНсЬ. IV 27 Ывссге пс сеева. 
^) С1аа(1. С1ииД1ап. гар1. Ргоз. II 302; посл'Ьднюю цитату приволимъ по 0110 
)е 1142. 



Л1 

177. Зан'ЬчательнОу что чюто римская поговорка — ^гю^ 8е^V^, 
Ы Ьо81е8у сохранившаяся у Сенеки, Феста и Макроб1я ^) и характе- 
ризующая суровое отношен1е римлянъ къ своимъ рабахъ^ какимъ-то 
образоиъ попала въ число русскихъ поговорокъ: сколько рабовъ, столь- 
ко враговъ (Даль I 263). 

178. Наша поговорка — оиъ треосъ словг не еъ состоянги свя- 
зать буквально соотв'Ьтствуетъ латинской, приводимой Сенекой: ^иото- 
ёо 181ит с118вг1;ит с11са118 пезсго: 1па ьегЪа поп роШЬ ртдеге (8еп. 
ер. 40, 9, или ТУ И, 9), т. е. «не понимаю, какъ вы можете на- 
звать его краснор'Ёчивымъ: онъ шрехг слоеъ не въ состоянги связать^' ^). 

Ы. Валер1й Макеимъ- 

179. У Пушкина въ одномъ стихотвореши ^) приводится древ- 
няя пословица: «суди, друхокъ, не свыше сапога^, изв'Ьстная намъ 
нзъ Валер1я Максима, а еще бол'Ье изъ Плин1я Старшаго. Посл'Ьдшй 
разсказываетъ про знаменитаго живописца Апеллеса, что онъ им'Ьлъ 
обыкновен1е выставлять свои оконченныя работы въ мастерской на 
судъ публики, а самъ, сидя за подотномъ, выслушивалъ отзывы раз- 
ннхъ дицъ; и вотъ, однажды онъ услышалъ упрекъ изъ устъ какого 
то сапожника или башмачника за то, что на одномъ башмак'Ь нари- 
сованной фигуры петли сд'Ьланы были меньше, ч'Ьмъ на другомъ; ху- 
дожникъ исправилъ ошибку; когда же на другой день тотъ же са- 
пожникъ, уже не ограничиваясь обувью, началъ разсуждать о ногЬ 
или голени и находить недостатки въ рисунк'Ь, художникъ выглянулъ 
нзъ-за картины и съ негодованхемъ сказалъ: пе (8и1ог) зирга сгер1- 
Лат ]идгсаге1 (РИп. Ь. п. XXXV 36 § 12), т. е. „сапожникъ не 
долженъ судить свыгае сапога"" , у Валерхя Максима (УШ 12, 3): 
вирга р1ап1аш азсепйеге — ,, подниматься выше подотвы^\ Греческ1й 



О 8еп. ер. V 6 (47), 5 ргоуегЫшп ^асШиг: ШиТет ко8(еа евзе^ ^иЫ зегооз; 
ГевЬ. р. 261 Мие11: ^иЫ зепч, Ш }10з(е8 т ргогегЫо ез!; МасгоЬ. 8а1. 1 11, 13. 
*) С(, Маг1. VI 54, 2 ^ип^е^ у1х 1г1а уегЬа т1зег. Ап81. NиЬ. 1402 о•^Ь' IV 

тр1' е17геЬ р7)[ла^' 01о; т' т,V {А. 8оппу). 

») , Притча- въ изд. СуворинаХпб. 1887, IV 277. 
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11альх10въ иосл* рыбнаго блюда приглашаетъ гостей сделать честь 
вину и прибавляетъ: ргзсез паЫге орогШ (Ре1;гоп. 39). Французская 
поговорка — Р01880П 8Ш18 Ьо188оп- €81 рог80п отступавтъ отъ этого 
типа, а другая наша (чисто народная) поговорка, крои'Ь того, выхо- 
дить изъ границъ умеренности: пей передг ухоЮу за ухою, посмь 
ухи и поминаючи уху (Даль 907). 

185. Солнышко на встьхъ равно свтьтитъ (Даль IV 161), 
говоримъ иы, чтобы выразить, что драгоц'Ьнн'Ьйппй даръ природы, 
св^тъ солнца, подобно воздуху, всЬмъ доступенъ и не составляетъ 
частной собственности, какъ говорить Овид1й, Кес 8о1ет ргорпит 
КаШга, пес аёга /'есП (Оу. те*. V 850). Наша поговорка бук- 
вально соотв-Ьтствуеть словамъ Петронтя: 8о1 оттЬиз 1исе1 (Рентой. 
100). Что это было въ древности провврб1альное выражен1е, доказы- 
вается т'Ьмъ, что оно встр'Ьчается и въ другихъ источникахъ^ напр., 
въ Ев. Мате. 5, 45: яко солнце свое сгяешъ на злыя и благгя, 
откуда это выражен{е перешло и въ нашъ обыденный языкъ: солнг!^ 
сгяешъ на благге и злые у Даля IV 271. 



1Ш^ Плишй Старш1й. 



186. Нашу общераспространенную поговорку -^«/ьшг худа безъ 
добра очень напоминаетъ одно м'Ьсто у Плин1Я^ который по поводу 
употреблен1я аконита, какъ прии'Ьси въ глазныхъ лекарствахъ, зам'Ь- 
тилъ: таЫт ди}(1ет пиИит е88е 8гпе аИдио Ъопо (РНп. Ь. п. 
XXVII 2). 

187. Русская поговорка — ^гж^вс^енг не будешь (или никто не 
будетъ) уменъ (Даль I 531) очень близко подходить къ латинскому 
выракензю, приводимому Плинхемь (п. Ь. VII 41): Л^бшо ^поНаИит 
отп\Ьи8 коггз 8арИ; вся разница зд'Ьсь въ томь, что нм1^сто латин- 
скяго — ежечасно, у нась говорится: ежеденъ, т. е. ежедневно. 

188. Другая наша поговорка, принадлежащая, однако, не на- 
родному, а литературному языку, — нгыпъ такой плохой книгщ ко- 
торая въ какомъ нибудь отношенги не была бы полезна^ взята 
изъ одного м'Ьста 11лин1я Младшаго, который приписываетъ своему 
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Ддд^ следующее изр'Ьчеихе: сИсеге еПат 8о1еЬа1 ниНит еззе ИЬгиш 
1ат та1иш^ и1 поп а1щиа раНе ргоЛеззеЬ (РИп. ер. Ш 5, 10). 

ЫУ. Венец1анек1я вхол1и. 

189. Въ сл1Ьпомъ царствгь кривой — король^ или промежъ слгь- 
пыхь кривой — первый вождь, или промежъ слшгыхъ и кргмой въ 
чести (Даль 82, 507). ДревнМшШ источникъ этой пословицы — ве- 
нец1аиск1я схол1и къ Ил1ад'Ь, представляющ1я остатокъ комментар! .въ 
александр]йсБОй эпохи 0; зд-Ьсь (именно, а(1 Нош. П. XXIV 192) 
приводится пословица: ^ЕV т^срXа)V тсоХес ')[Ха|1ир6; ^(храасХбббе— ,,въ 
государстве сл^пыхъ челов'Ькъ съ гноящимися главами — царь'^ (см. 
Ьви18сЬ къ Ароз!. VII 23). Въ визант1йскихъ источникахъ, у Пля- 
нуда и Апостол1я, пословица приняла сл4дующ1й видъ: 'ЕV т^ тйV 
т^крXшV тоХес хае 6 ётброср&аХ(1о; (ЬраГо^ 8охеГ (Ркпиб. V. Ей. Киг12 
253) — „въ государстве слФпыхъ и одноглазый кажется красавцеиъ^'. 
У Апостол1Я (VII 23): 'Е^ той тотсоес та>V ^xисрX<оV Ла[^^шV ^аог 
Хебес®). Новогреческая параллель приведена г. Куртцомъ; кром* того, 
пословица существуетъ у французовъ: Ли гауаише Лез агеид1ез 1ез 
Ьогдпез 8оп1 гогз и чеховъ: Мегг зЫрутг ]ес1поок!/ (з'йЬагу) Ъа 
]ез1 (Челяк. 217). Латинская верс1Я — гп1ег саесоа гедпаЬ зЬгаЬиз^ 
принадлежитъ Еразму (а(1а§. Ш 5, 96). Откуда заимствована наш 
пословица, неизвестно. То обстоятельство, что у насъ она существуетъ 
вп несколькихъ вар{антахъ, указывавтъ, можетъ быть, на разные ея 
источники, и нельзя отрицать, что наши варханты ближе къ француз- 
ской и чешской, чФмъ къ греческимъ пословицамъ. 

190. Русская пословица -- посла ни сгькутъ, ни рубять, а 
только жалуютъу приведенная въ сборнике Челяковскаго (стр. 342), 
Зсчмечательна темъ, что не имеетъ ни(;акихъ параллелей въ другихъ 



') Эти СХ0Л1И открыты въ рукописи X в-Ька и ияданы Виллуазеномъ въ Венещи въ 
1788 году, :{ат11мъ Беккеромъ въ Берлине въ 1825 г. 

*) Ла[^.ш^ собств. имя, вероятно, иаъ -улаасо^ — у>л}Л!>ро; ртат1о8а8, какъ Хг^^лг^ изъ 

7^1*1 8гат1а. 
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нов'Ьвшихъ языкахъ; происхохден1е хе бл изъ греческихъ ясточнн- 
Еовъ не подлехитъ сомн'Ьшю. Такихъ источниковъ два: 1) венецган- 
СК1Я СХ0Л1И къ Нош. П. 1У 394, гд'Ь схол1астъ, говоря о неприкосно- 
веннисте герольдовъ, прибавляетъ: 6деV хае 1гарос|1еа Ш^&т^ то Пр^а•• 
Ро; об тотгсетас оОйе брр^Сетае (см. Ъеи18сЬ къ Мап1. рготу. II 69) 
и 2) 1103дн'Ьйш1й сборникъ пословицъ, составляющШ прилохен1е къ 
Геттингевскому Корпусу: Мап*. ргоуу. II 69, гд* приводится тахе 
самая пословица: Преорос об тбтгсетас о^8г бррССехае—,, посла не бьютъ 
и не оскорбляютъ'^ Изъ Исторхи Госуд. Росс. Карамзина (изд. 1834 
г., т. IX стр. 38) известно, что пословицу — посла ни аькутъ^ ни 
рубятъ привелъ 1оаннъ Грозный въ 1563 году въ переговорахъ съ 
Польшею. 



IV Фэдръ. 

191. Въ глубокой древности (въ героическ1й пер10дъ) суще- 
ствовало представлсв1е, по которому за гр'Ьхи царей поплачиваются 
народы; такъ. у Гомера за преступленхе Агамемнона (удерхаше Хри- 
сеиды и оскорбленхе Хриса) Аполлонъ насылаетъ моровую язву на 
Ахэйцевъ; и у Гес10да встречается вырахенхе: о^р' йтсот^сгд А'^|1о; йта- 
о&аХеа; ^^йХа>^ (Нез. Орр. 260): „чтобы поплатился народъ за 
беззакон1я царей"; ср. Ног. ер. I 2, 14. Въ позднФйшихъ представ- 
лсн1яхъ м^сто эпическихъ царей и народовъ заступаютъ вообще силь- 
ные и слабые, такъ у Фэдра: НитИез 1аЬогап1^ иЫ ро(еп(е8 сИзвЬ' 
(1еп1 (РЬаейг. I ;30, 1), — изречете, которое мохетъ считаться про- 
тотипомъ русской, польской и малорусской поговорокъ, въ которыхъ 
являются князья и бояре, помЬщики и крестьяне, паны и мухики: 
князья бьются, у бояръ шеи болятъ; 0(1у рапоше га 1Ьу ско^щ, 
и ртЫаиусЬ пйозу {ггезгсщ; паны бъюгтя, а в мужгшв чубн 
болятъ (Челяк. 326; Ном. 1304)- 

1У1. Перб1й. 

192. Изъ одного тп>сша (испечены, или выл'Ьплены), говоримЪ' 
мы о людяхъ одннаковаго характера (обыкновенно въ дурномъ смыслФ)^ 
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срАвйявал людей съ хлебами. Такое хе вырахен1е было у рймляцъ, 
которые употребляли для этого сравнен1я слово (аНпа (мука), какъ 
видно изъ одного м-Ьста ) Перйя: сит (иепз позЬгае раиЪ ап1е /а- 
Г1пае ^). Н'Ьнцы также говорятъ: МУ'гт 8гш1 аИе аиз йетзеНеп Те1де. 
Но чаще древн1е заимствовали метафору изъ гончарнаго искусства и 
говорили: »И8Ъ одной и той же глины '' — 'Е^ ЬЬ<; щкоЪ^ или ех т^ 
обт^ хера(1^а<; (Аррепй. ргоуу. II 68; Масаг. Ш 94 и УШ 15; 
Аро81. XVI 46 а). Тоже у блаж. 1еронима: е1 поз Ле еойет 1и1о 
ттиз (Иа,\. айу. Ре1а§. II 4 р. 745, ерхв!. 79, 10 р. 507). 

193. По старинннмъ (допетровскимъ) русскимъ поняг1Ямъ бо- 
рода считалась (и теперь считается у раскольниковъ) не только обра- 
зомъ и подобхемъ Бож1имъ, но и символомъ ума и мудрости; послед- 
нее представлеше само по себ'Ь понятно: умъ развивается съ л'бтами. 
Древн1е греки и римляне бороду (и плащъ, ЬагЬа е1 раШит у ОеИ. 
ХШ 8, 5 и Ари1. те1аш. XI 8) считали характеристическимъ при- 
зиакомъ философовъ ^) и въ безбородомъ не предполагали много ума: тгро 
т^ ■1^еV6^а8о<; ЗеЗяохек; тоб; 7^роVта;, гласить греческая поговорка (у 
Ароз!. XVI 94), т. е. „бороды еще н*тъ, а учишь старыхъ людей". 
Въ другихъ (в'Ьроятно, поздн'Ьйшихъ) русскихъ пословицахъ заме- 
чается противоположное представленге (умъ не еъ бородгь, а въ головуь) 
н даже ироническое отношевге въ бороде; къ одной изъ этихъ по- 
словицъ— ужг бороды не ждешь (Даль I 117) довольно близко под- 
ходитъ одно м-Ьсто у Перс1я: зсШсе1 г)щетит е( гегиш рги4епНа 
ье1ох АпЬе рИоз г^епН (Регз. 8а1. IV 4): ^^,умъ и опытность прихо- 
дить раньше бороды". 

ЬУИ. Квинтил1анъ. 

194. Книжный характеръ нашей поговорки — лживому надо па- 
мятну быть (Даль 189), разум'Ьется, чтобы не противор'ЬчйТь себ'Ь, 
въ сравнеши съ другою^ чисто народною поговоркой — врщ да помни ^ 



*) Рег8. 8а1. V 115; ср. малорусск, у Ном. 2883: не здобрЫ муки и пюй злгплен 
') а 8ар1еп1ет разсеге ЪагЬат Ног. 8а1. П 3, 35. 



т 

&н кодлежигь сожв'Ьн1ю. Д'Ьйствительно, первая поговорка есть точный 
переводъ латннской: те^гАасет тетогет евзе орогШу воторяя встре- 
чается ваервые у Кв§нтил1ана (11181. ог. IV 2, 91), 8ат4мъ у Апу- 
лея ((1е та§1а 69) и блаж. 1еронина (аро1. а(1у. ИгЬ. КиГ. Ш 13, 
§ 543: оЫ^Гив ее Уе1;е118 ргоуегЬ11 Ме^гЛасен тетогет евзе ЛеЬегеУ 
Ср. н*!. Е'т Ьйдпег тизз пп ди1е8 ОеМсЫт^ каЬеп, славянская 
поговорки у Челяк. 65—67. 

ЬУШ. Тацитъ. 

195. Въ 22 году по Р. Хр , въ царствоваше Тивер1я, умерла 
знатная римлянка, хена Касс1я и сестра Брута^ оставивъ 8ав'Ьщан1е 
въ которомъ она распред'Ьлила свое значительное состояше между всЬ- 
ми почти выдающимися лицами въ государств'Ь, поименовавъ ихъ всЬхъ 
спт Ьопоге, но ни слова не упоиянувъ о Тивср1'Ь. Это зявещан1е 
возбудило много толковъ въ Рим'Ь; но Тивер1й, Т'Ьмъ не мен'Ье, раз- 
р'Ьшилъ всЬ обычныя погребальный почести; впереди процесс1И несли 
||[)амильные бюсты знамевитыхъ римлянъ ,,но Касс1Й и Брутъ блиста 1и, 
именно, благодаря отсутств1Ю своихъ изображен1й": 8ес1 ргае(и1деЬап1 
Сазяшз а^^ис ВгиЫз ео грзо, цгюЛ е^^гдье^ еогит поп тзеЬапЫг. 
Такъ разсказываетъ Тацитъ (апп. Ш 76). Не отсюда ли наша 
поговорка: блистать своимъ отсутсутЫмь? 

ЫХ. Плутархъ. 

196. Пословица — что у трезваю на умгь (на сердц*), то у 
пьяиаго на языкп»^ известная въ западноевропейскихъ и славянскихъ 
языкахъ (Челяк. 138), представляетъ буквальный переводъ греческой: 
Тб ёV т^ хлрЫа хоО V^I]сроVТо^, йш тг]с ')^Ха)аат]<; той {идооугос, ко — 
торую пряводитъ Плутархъ (с1е ^аггп1. 4) и некоторые парем10графы. 
фщ. УШ 43; Оге§. Сург, Ш 75; Масаг. УШ 40 и Аров!. ХУ1Г 
4). ЛатинскШ переводъ греческой пословицы — ^г^ос^ гп атто зоЬт, 
1(1 ез1 гп Ипдиа еЬНг даегъ Еразмъ (а(1а§. II 1, 55). Друпя по- 
словицы, каеающ1яся вина, см. нодъ №№ 265 и 290. 



{ 
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197. Цаша пословица — коня еъ рати^ узнаегиь, а друга въ 
бгьдгь ^) представлдетъ буквальный переводъ изр'Ьчен1я, приписываемаго 
Плутарху и находящагося въ числ'Ь его ^а^еп1а 1псег1а (Р1а1;. ор. 
Уо1. V, р. 54. ^^, Ь ей. ВйЬп): "Хтпсоо |x4V ар6и^]V г^ 7гоХ4(1(р, 91- 
Хоо д& 1^^ат^V ёV ати/^'а хр(^о|хг^. Объяснен1е такого сопоставлен1я еоня 
еъ другомъ въ нашей, какъ и въ греческой сентенщи случайныкъ 
совааден1емъ было бы нев'Ьроятно. Но какимъ образокъ сентенщя Плу- 
тарха попала въ число руескихъ пословицъ, — остается загадкой. Из- 
вестно только, что подобная хе сентенщя — Фйо<; хае1 11пцо<; 6V 
аЩх^ 8оx^(1^СоVта1 —„другъ, какъ и конь въ нужд* познаются'' на- 
ходится въ одномъ кодексЬ московской синодальной библ10теки ХУ 
в'кка, напечатанномъ проф. Ёрнгатедтомъ въ Ж. М. Н. Пр. 1893, 
кн. 4. Параллели въ другихъ языкахъ нахъ неизв'Ьстны. Ср. № 55. 

198. Наше выражен1е— м во сигь не видивалг {и во снть |ее 
грезилось и т. п. Даль IV 276) соотв^тствуотъ греческому о'ЗЗ' оVар 
(айу.) съ какимъ нибудь глаголомъ, напр. у Плутарха: оббе бVар дЫ 
тоге тсадеЛ ото Д. таЗта 7сроо5оx^^ааVто<; (Р1и1. РЬИор. 18 зиЬ. йп.) — 
„который и во сп'Ь не ожидалъ испытать это отъ Д.^^ и у Лук1ана'. 
о68' о^^р Хеихо5 тсоте артоо 4(1срорт]&б1; (Ьис. с[е теге. сопи. 17, сГ. 
Негто!. 2) — ,даже во сп'Ь никогда не ^давний досыта б1Ьлаго хлФба 
Тоже выражен1е встр'Ьчается у Климента Александр1йскаго и Юл1яна 
(см. Ьеи1;8сЬ ай Аро81. ХШ 15 1). 

199. Въ сборник'Ь Челяковскаго (стр. 236) приводится русская 
пословица: мертвая собака не кусаешь; тоже гласитъ малорусская 
пословица: пес здохлий не куса (Ном. 1250), т. е. опасный чело- 
в-Ькъ по смерти безвреденъ. Подобное выраженге мы находимъ у Плу- 
1'арха. Когда б'Ьжавгагй Помпеи присталъ къ Эгипту, ища уб'Ьжища 
У молодаго 1аря Птоломэя^ посл'Ьдн1й созвалъ сов'Ьтъ, въ которомъ 
самыми вл1лтельными членами были евнухъ Поеинъ и учитель царя, 
Ое *дотъ Х10ССК1Й. Зд'Ьсь одни сов'Ьтовали принять Помпея, друпе счи- 
тали за лучшее отказать. Тогда Веодотъ заявилъ, что и то, и дру- 



^) Даль 859; вар1анты (и:)ъ Снегирева) ирнведены проф. Крнштедтомъ въЖ. М. Н. Пр. 
1898, 4; танъ же гречесшй вар1антъ иаъ Антон1евой Пчелы. 
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гое р'Ьшеше одинаково опасно: юхно-де нажить себ'Ь врага въ лиц'Ь 
или Цезаря, или Помпея, а самое лучшее — принять б'Ьглеца и умер- 
твить; ято-де и Цезарю будетъ пр1Ятно, да и Помпея имъ нечего 
будетъ бояться, „потому что, прибавилъ онъ съ улыбкой, мертвый^ 
по пословиц*, не кусается'' (Р1и1. у11. Рошр. 77 йп: ПроаетгеГте 
5б ^^«{леь&сааа;, йд срао^V, оп Vеxро<; об 8^xVе^). Выражен1е — Кехро^ 
об 8^xVе^ вошло въ сборцикъ Аро81.-Аг8. XII 4 а. 

200. У насъ есть поговорка: на чужой совтыпъ не ходи; пока 
позову тъ, погоди (Дадь IV 263 и Челяк. 272). Еразмъ (ас[а^. I 
2, 90) приводить греческую пословицу: Мг] тсрйтеро^ ек рооX^)V тсроа- 
ёХ{Ьд;, 7ср^V дЫ хХт)&еет]<; съ латинской верс1ей: аЛ сопзШит пе ассез- 
зепз^ ап^е^иат юосеггз, и говорить, что эта сентенщя известна подъ 
ниенемь Катоновой, а у Челяковскаго она приписывается Цицерону. 
Но ни между арорЫЬе^а1а Са1оп18, ни въ сочинен1Яхъ оимскаго 
оратора такого изр'Ьченхя, кажется, н'Ьть. Но что у грековъ существо- 
вала подобная поговорка, хотя она не вошла ни вь одинъ сборникъ, 
это не подлежить сомн'Ьн1ю и явствуеть изь одного м*ста у Плу- 
тарха: "^Атотго; ^16V ооV ха1 7гарос|1(а)§т)(; МеV8Xао^, е? ^г а6|хрооХо; 
'г'^Ь^гто ^у\ 7^араxеxXт](1ёVо^, т. е. ,,итакь, ноум'Ьстно поступиль Ме- 
нелай и даже въ пословицу иошель т'Ьмь, что явился на сов'Ьтъ безь 
зову** (Р1и1. ^иае8^. сопу. I 2, 3). Первоисточникомь поговорки слу- 
жить стихъ Ил1ады (II 408): а6т6|што; 8б ос ^Х&е ро^]V от^а&о^ МеV6- 
Хао« 0. 

201. Согласно одному озь нашихь хозяйственныхь наставлешй, 
рожь сл'Ёдуетъ сЬять въ золу или песокъ (т. е. вь сухую почву), а 
овесь въ грязь (Даль 1010, 1011). Подобное же правило, но только 
въ обратномь вид'Ь (можеть быть, вь силу климатическаго различ1я), 
су1цествовало и у грековъ: Плутархь вь числ* своихъ ^пае8^^опе8 
па1ига1е8 (№ 16) р'Ьшаетъ вопрось, почему говорится: 2^тоV гV та]Х(р 
сротеоете, Т1^]V Ве xр^&т]V ё^ xбV6с, т. е. „жито (рожь, пшеницу) сЬйте 
въ грязь, а ячмень (овегь) въ песокъ''. Не сл-Ьдуеть ли отсюда, что 



*) С7. /. Теи(ег Ое Ношего 1п арорЫЬе^шаиз а8игра1о. Ь1р8. 1890, р. 21. 
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и на нашихъ хозяйственныхъ поговорвахъ отразилось вл1ян1е книж- 
ныхъ настав лен1й, заииствованныхъ изъ гречесвихъ источниковъ? 

202. ({"Ькоторня наши поговорки представляютъ или буквальный 
переводъ, или перел'Ьлку сентенщй Плутарха, сохранившихся въ вид'Ь 
фрагхентовъ неизв'Ьстныхъ со?инен]й этого автора, напр., ни конь 
безь узды, ни богатство безъ ума (Даль 62): Ооте стпсо) х^Р'> Х^' 
X^VоЗ, 00X6 тгХоито) Х^Р^^ Хоуса!!©»!) о^^Vат6V аасраХш; ХР^)^^^^^^ — пНИ 
конемъ безъ узды, ни богатствомъ безъ уха нельзя безопасно восполь- 
зоваться^' (посл'Ьдн1я три слова остались непереведенными): Р]и1, Гг^. 
1пс. ЫУ р. 54 е(1. ВйЬп. 

203. Какъ прии^ръ переделки или перифраза иожно привести 
XXIX фрагментъ изъ тогоже Плутарха (р. 53 ес[. ВйЬп.): Xаф8^V 
ур\ тоГс Шг1ур\}^^'^у об тоГ<; хоХахебооас (8с1. ср^'Хок;) — „нужно любить 
обличающвхъ, а не льстящихъ (потакающихъ) друзей'^; въ нашей по- 
говорв'Ь сентенцгя Плутарха приняла сл'Ьдующ1й видъ: не люби друга 
потаковхтка, люби встргьчника (Даль 859); встргьчникъ значитъ: 
спорщивъ, обличитель и т. п. 

ЬХ. Светон1й. 

204. Пословица — шерсть стригщ а шкуры не дери (Даль 
637; 1У 348) встр'Ьчается впервые на латинскомъ язык'Ьу у Светон1Я, 
влагающаго ее въ уста импер. Тивертю^ который на уб^ждешя нам'Ь- 
етниковъ, сов'Ьтовавшихъ увеличить подати^ посту павпця съ провинфй, 
отв'бчалъ: Ьот ра81огг8 езЬ 1опс1еге ресиз, поп йедЫЬсге (8ие1. Т1Ь. 
32), т, е. „добрый пастухъ долженъ стричь овецъ, а не драть съ 
нихъ шкуру "*. Это р'Ьдюй прим'Ьръ латинской пословицы, переведен- 
ной потомъ на греческ1й языкъ, именно, у Дшна Кассзя (ЬУП 10): 
хе<реа9а1 |юо тА 7гр(5рата, аХХ' обх а7го;урео{)а1 ро'Ло|Ш1. СГ. 8и1Й. II 

2 р. 1116 и Мап1;. ргоуу. Ш 16. У Сербовъ латинская сентенщя 
употребляется въ буквальномъ поревод'Ь: доброга е ушсшыра овце 
стричщ а не дерами (Челяк. 323). 

205. Светошй (Уезраз. 16) приводитъ другую латинскую посло- 
вицу — Vи^^)е8 рИит тиШ, поп тогеЗу т. е. ,, лисица шерсть м*- 

20 
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няетъ, но не характеръ''. Въ греческой пословиц'Ь, сохранившейся въ 
поздн^йшихъ сборниЕахъ^ вм'Ьсто лисицы, является волвъ: Р1апи(1. 178 
Ю \о7С(к "1^ '^Р'-Х^ «{ге'Рес, •п]V 8ё ра)[хт]^ оох ^(хефес и Аро81. XII 
66 'О Хохо; Т1?]V тр'.уа о} Т1>^V уV(0[^^т]V аХХзттее (см. еще КгитЬасЬ. 
№ 95). Наша пословица, согласно съ греческою, гласлтъ: волкъ и 
каждый годъ линяетъу да обычая не м)ьияетъ (Даль 799). Изъ 
параллелей, приведенныхъ Челяковскихъ (стр. 223) и Крумбахероиъ 
(8. 211 — 212), видно, что въ чешской, сербской, также турецкой и 
тосканской пословицахъ фигурируетъ волкъ; напротивъ, въ н'Ьмецкой, 
венец1анской и пьемонтской — лисица, въ испанскихъ — волкъ, лисица и 
оселъ, а въ новогреческой— волкъ, свинья и собака. 

ЬХ1. Авлъ Гелл1й. 

206. Наша пословица— спп^шг/, да не торопись (Даль 615) 
очень подходитъ къ известной классической формуле: отсео^е рраЗёш; 
— „сп'Ьши не торопясь'^, которая, какъ кажется, находится въ связи 
съ изр4чеп1емъ беогнид.а: Мт)8ё^ дг[а^ 07се68е^V (ТЬео^п. 335. ТН. 
Вегдк р. 507) и хотя не приводится ясно, но подразумевается у 
Платона О- Въ сборники паремгографовъ это классическое внрахеше 
не вошло, и мы находииъ его впервые у латинскихъ писателей II 
в-Ька по Р. Хр., Авла Гелл1я (N. А. X 11, 5) и СветонЫ (Аи§. 
25). Первый изъ нихъ даетъ даже историческую иллюстращю по по- 
воду греческой поговорки: объясняя значен1е слова та1иге и приведя 
слова П. Нтидгя (ученаго современника Цицерона): таЫге ез!^ 
дгюЛ пе^ие сШиз пе^ие зеНг^з, зеЛ теЛгит 2шМат е1 (етрега- 
1ит €з1у Гелл]й прибавляетъ, что мысль Нигид1я о надлежащей м'Ьр'Ь 
отлично вырази.1Ъ Августъ двумя греческими словами: отгеЗВе ^раЫах;, 
который онъ им'Ьлъ обыкновеше повторять въ разговор'6 и приписы- 
вать въ письмахъ, побуждая этимъ не только къ быстроте дМств1й, 
но и къ осмотрительности. Что касается латинской поговорки —/е$^гп^ 



') Р1а1. Вер. 528 О. РоИе. 264 АВ; сА. Еид. агитгаЫ 8рпсЬ^бг1ег-Ъ€1 
Р1аЮ, Всг1. 1893 р. 14. 
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ЬепЛе^ то она не принадлехнтъ къ классичесвимъ, а представляете 
поздн'Ьйшую попытку О передать гречесв1в оксиморъ, в если принять 
АО вниман1е оснозное значен1е глагола /'езНгшге — беэтолково торо- 
питься^ начинать разоиъ многое и не оканчивать, какъ понимали это 
слово еще древнхе (А. (}е11. XVI 14), въ противоположность ргоре- 
гаге — сп'бшить^ всл'Ьдств1е 9нерг1и, то едва ли можно признать ла* 
тинскую верс1Ю особенно удачною. Другая наша пословица— тг/шб 
7ьдешь, дальше будешь произошла изъ визант1Йскаго источника, именно, 
представляетъ перифразъ пословицы Плянуда (въ изд. Куртца № 42): 
"Ос 1соре6еха1 Рра5^оV, тгоребетас xа5(^0V, т. е. „кто тише 4 деть, "Ьдеть 
быстрее". 

207. Мы употребляемъ поговорку: пускать пыль въ глаза 
(Даль Ш 568) въ значен1и хвастать, щеголять и зтимъ морочить 
или обманывать кого, вакъ бы не давать ему возможности вид'Ьть 
вещи въ надлежащемъ св'ЬтЬ^); въ этомъ же значен1и встр'Ьчается и 
латинское выражен1е: 1шЫегет оЪ осиЫ аЛзрегдеге, именно, въ од- 
номъ м'Ьст'Ь у Гелл1я. гд'Ь говорится про какого то ритора или грам- 
матика, который своими жалкими декламац1ями (1паи€111;шпси1а8) пу- 
сколь всЬмъ встр'Ьчнымъ пыль въ глаза {ве11. N. А. V 21, 4). От- 
куда произошло это выражеше, отъ Олими1йскихъ ли игръ, на кото- 
рыхъ мчавшаяся впереди колесница, поднимая столбъ пыли, застилала 
дорогу "Ьхавшимъ позади, или отъ обычая въ дракЪ и на поединкахъ 
бросать противнику горсть земли въ глаза ^), или отъ чего нибудь 
другаго, трудно сказать. Но в'Ьдь, всегда на всЬхъ немощенныхъ до- 
рогахъ (не только на Олимц1йскихъ играхъ) приходилось и прихо- 
дится испытывать тоже неудобство отъ "Ьдущнхъ впереди экипажей. 
Кром^Ь того, мы им'Ьемъ другую, почти тожественную по смыслу пого- 



') Авторъ ея, вероятно, Ёразжъ, который объяснентю греческой формулы посвящаетъ 
несколько страницъ: л&е^, II 1, 1. 

') Срвн. поговорку: не пыли^ глаза запорошишь (т. е. полно врать, не хвастай): 
Даль I 639. 

*) См. у М, Михельсона (М-Ьтюя и ходяч1я слова, стр. 413) цитату изъ хроники 
Рафаила Барберини и ссылку на Иеигу (1е ВеШпдеп. Ср. Даль 152 и Егазш. а^^. II 
9, 48; по словамъ Ёразжа, поговорка встречается въ письнахъ блаж. 1еронина. 
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Ьорву: пустить туману въ глаза (Даль 1У 454), которую нельзя 
производить ни отъ Олиишйсвихъ игръ^ ни отъ судебныхъ поедин- 
вовъ; аналогичное выражбН1б находится у Плавта: (хЫгюлтат оЬ 
оси1о8 оЫсгетиз еиш^ие На Расгетив, и1 ^ио(^ ЫЛегИ^ пе Ш€1^гг1 
(шИ. §1ог. 148), т. е. ,,мы напустииъ ему такого туману (собств. 
ириставимъ б'Ьльмы), что онъ не будетъ вид'Ьть того, что увидитъ''. 

ЬХП. Павеашй. 

208. У насъ есть пословица: за чужими канунами своихъ 
родителей (или покобниковъ) поминаеть (Даль 90 и 673). Еану- 
номъ (xаVа)V правило) въ простонародьи называется молебенъ, или па- 
нихида накануне дня памяти какого нибудь Свлтаго, а также поми- 
нальный столъ ^) и напитки^ особенно поминальная кутья, называемая 
коливомъ. Пословица говорится о скупомъ, справляющемъ свои д'Ьла 
на чужой счетъ. Начало ея относится къ классической древности; за- 
гЬмъ въ другой форм'Ь она является въ видапт1Йск1й пер10дъ, у Пля- 
нуда; наконецъ, у современныхъ грековъ она сохранилась, еще разъ 
изм'Ьнивъ свою форму, такъ что представляется возможность сравнить 
выражен1е одной и той же пословицы въ три различныхъ иеториче- 
скнхъ момента. Въ языческую эпоху греки говорили: &УХщ(о1<1 до(и- 
«[шас то де^оV огретая, т. е. „чужими курешями воздаетъ почести 
божеству^. Пословицу зту приводитъ Павсан1й, прим'Ьняя ее къ 
Сулл^, который поставилъ на Геликон'Ь статую Дшниса, работы Ми- 
рона, но не на свой счетъ^ а отнявъ ее у Орхоменянъ (Раазап. 1Х^ 
30). На второй ступени, визант1йско-христ1анской. пословица уж^ 
приближтется къ нашей: йХХотр^'ас; /оаГ; ют; 70V65о^V айтоГ) 6Vау^Сес^ 
(Р1апа(1. 105): „чужими возл1ян1ями приноситъ жертву за упокоЯ 
своихъ родителей'^. У нын'Ьшнихъ грековъ существуетъ пословица^ 
вполн'Ь соотв'Ьтствующая нашей: Мё (=:|1бта) та хоХи^а та ^6Vа |ла- 



*) Срвн. малорусск. Якъ чужими пирогами та свою батька поминать (Ном. 
9670). 



181 

харьСес тоос р^еТс тоо— - ^чужимъ коливомъ помияаетъ (ублажаетъ) 
евоихъ родителей** *). 

1ХШ. Феетъ. 

209. Наша поговорка — житье^ что гороху при дорогть (кто 
ни пройдетъ, тотъ и скубнетъ — Даль I 392), неизв'Ьбтнад въ нов'Ьв- 
шихъ языкахъ, крои'Ь русскаго, оказывается, была и у риилднъ, но 
сохранилась только у одного писателя, иионно, у грамматика II в^ка 
по Р. Хр., Феста, въ сл'Ьдующемъ вид*: 1ат регИу ^гшт ех1гета 
(аЬа^ т ргоуегЬ10 ее!, диос[ еа р1вгитдие аи! рго1ег11;иг, аи! йесег- 
р11;аг а ргае1;егеип11Ьи8 ^), т. е. ,,пропалъ, по пословиц'6, какъ горохъ 
при дорог'Ь (собств. бобы на краю поля), потому что зд'Ьсь онъ обык- 
новенно затаптывается, или срывается проxожими*^ Подобное, но не 
тожественное выражеше находится у Катулла: ^ш НИиз С111ра сес1(111; 
те1и1 ргаИ Ц11;1пи йоа, ргае1;егвип1в ро81диат Тас1и8 ага1го ее! 
(Са1а11. 11, 22); зд'Ьсь, вм'Ьсто гороха или бобовъ, р'Ьчь идетъ о 
цвФткФ, росшемъ на краю луга и зад'Ьтомъ сохою, съ ч'бмъ можно 
сравнить н'Ьмецкую пословицу: Зскдпе Ыитеп 81еЬеп пгсЫ Ыпде 
ат ТГеде (ОШ № 619). 

1Х1У. Лутнъ'). 

210. Поговорка — иэъ мухи слона дгьлать (Даль 813), т. о. 
сильно преувеличивать значен1е ничтожной вещи, принадлежитъ къ 
довольно распространеннынъ ^), но древнМш1е литературные источники 



*) о Греч. %бХХи,^, х6)чХа|Зо': сказано нами въ стать'Ь ,Ви:шнт. пословицы и слав, 
параллели къ нииъ** стр. 20—21. 

^) ГезИ Ле уегЬ. 815511. р. ЗС?3 Мае11. Что латинская пословица соответствует ъ 
русской, за1гЬтилъ уже А. 8оппу въ АгсЫу. I. Ы. Ьех. и. Огатш. 1894, 1, 8. 61 

') См. 8рпсЬт1Убг1ег ипс! врпсЬмг. КейешаЛеп Ье1 ЬиЫап V. Тк. Ж. Ве'т. 
ТйЫп^. 1894. 

^) Н^м. А118 е'тег Мйске е'теп ШерНагиеп тасНеп. Славянск[я параллели у 
Челяк. 632. 
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ея не восходятъ раньше II в'Ька по Р. Хр. ииепно, она приводится 
Лук1аномъ: 6X8сраVта ех (юсас 7^о(6?V (Ьис. Мизсае епс. 12) и затФмъ 
въ сборникахъ паремгографовъ, которые обълсняютъ ее въ токъ же 
смысл'Ь, въ Еакомъ употребляется наша поговорка: ётг! xа>V та бХахюта 
^асрбVТ(0V тй Х6у(р ха1 {^^е7аXо7со^о^VТ(ОV ^). 

211. Наша поговорка — дай, Боже^ нашему теляти волна 
поймати (Даль 1У 407)^ выражающая н'Ьчто невозможнное| неяспод- 
ниное, довольно близко подходитъ къ греческой пословице: 6 V6^^<; 
т&^ XёоVта (8с1. аерет, какъ объясняется въ словаре Пассова, или, 
в'Ёрн'Ье, еХо(), т. е. „о если бы молодой олень (поймалъ) льва!'' Эта 
пословица принадлежитъ къ довольно р'Ьдкимъ, именн0| встречается 
только у Лук1ана (сИа!. тог(. 8), а изъ парем10графовъ у Д10ген1ана 
(сой. Уш(1. Ш 42) съ объяснен1емъ: 6тА тй^ а5оVаx(ОV бГХт]7ста1. 
Русская пословица окажется бол'Ье близкой къ греческой, ч'Ьмъ пред- 
ставляется на первый взглядъ, если принять во внииан1е, что телен- 
кот у насъ называется и дФтенышъ лани (Даль 1У 407); такимъ 
образоиъ, вся разница состоитъ въ зам'Ьн^Ь греческаго льва нашииъ 
волкомъ, что зам'Ьчается и въ другихъ проверб1альныхъ выражен1яхъ; 
напр,, вместо „львиной и лисьей шкуры** (XеоVx^ — ЗсХсоттех-^ 2еаоЬ. 
Г 93 и др.), для обозначешя, съ одной стороны, силы, а съ другой, 
хитрости, у насъ говорится: волчгй зубъ и лисгй (свостъ (Даль 
II 259). 

212. Шкоторыя наши сравнеюя людей съ животныхи соотв'бт- 
ствуютъ греческимъ выражешямъ: напр., нгьмъ, какъ рыба — ^х^^'^ 
Й9<«>^охеро<; у Лук1ана (богап. 8. (}а11. 1; айу. Ыос*. 16); вместо 
этого, древше говорили также, какъ я мы: игьмъ^ какъ статуя — 
8{а1иа ЬасИигпгог (Ног. ер181. II 2, 83); тоже у Лук1ана (У11лг. 
аис1. 3): гуА ^^р ХосХо^^ оох ^V8р^а; е^^ас ро6Хо|Ш1. Дал'Ье — трусливь^ 
какъ заяць — ВеЛотерос тйV Xа7(оV у Лук1ана (р18са1. 34) и Апостол! 
(V 90 и); слгьпъ^ клкг кротг — то^^Хотеро; йютсЛХахо; (В10§. УШ 25 
8ша. II 2, р. 1252; Ароз*. ХУП 35; с!'. Уег^. Оеог^. I 183) 



») 2епоЬ. III 68; В'ю^, IV 46; 8ш(1. I 2 р. 182—183, вгек- Сург. И 81; Ароа- -^ 
УП 5. 
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голубиная л:|)отость ~ тграотеро; тареатерй; (Вто^. VII 64; Масаг. 
VII 37 и Аро81. XIV 97). Древнге, именно, думали, что у голубей 
н'Ьтъ желчи. Сравнен1е выеокихъ, неуклюжих ь и безтолковыхъ людей 
со слонами встр'Ьчается какъ въ нашихъ, такъ и въ гречесЕИхъ погопор* 
кахъ напр. 'ЕXёсраVто; 8еаср1рес(; о'ЗоЬ (Мо^. IV 48; 8и1(1. 12 р. 
183: Ш тйV |^^67^X(ОV хах 4Vа^о&^I]т(ОV. Аро81. VII 4) — выражен1е, 
приписываемое Епииикуу писателю новой комед1и (Во(ке р. 687). У 
васъ говорится: жги верзила парень: слонъ слономг шатается 
(Даль IV 229). Понятхе безчувственности и глупости у насъ выра- 
жается также назвашемъ толстокожгщ съ ч^мъ можно сравнить 
одно м'Ьсто у Плавта: МП. §1ог. 235 Ёгиз шеаз екрЬапИ 
С0Г10 С1гспт1;е111;и81. Интересно сравнить нашу поговорку— глуа^^ какъ 
тетеревъ (глухая тетеря) съ греческою, въ которой, вм-Ьсто нашего 
тетерева, является дроздъ,— хшсрбхеро; х(/Хт]д ^),— выражеше, припи- 
сываемое Евбулу, писателю средней комед1и {Во1ке р. 441). Срав- 
нея1е — гордг, какъ павлинъ, раропе зирегЫог пранадлежитъ клас- 
сическому перходу, именно, встречается у Овид1я (те1. ХШ 802). 
^^потребительное у насъ сравяен1е болтливой женщпны съ стрекозою, 
или съ сорокою встр'Ьчается во фрагмент хъ А^ексида, писателя 
средней комед1н: аоЗ 8' еуА Хакюткра^ ожсотсох' е?8оV о5те xерx(07П]V, 
Тртае, о•^ x;^саV (ТЬ. Коек II р. 326 изъ А1Ьеп. IV р. 183 с) и 
у Петрон1я: р^са риЫпапз (Ре1;гоп. 37). Друг1я сравнен1Я см. подъ 
Л» 44, 132. 

213. Воду то.ючь въ ступгь, говоримъ мы въ смысл*: въ пу- 
спгякахъ илк въ какомъ нибудь безплодномъ занятхи проводить время. 
ВАетафора эта заимствована изъ домашняго способа приготовлен1я крупы, 
яли пшена посредствомъ толчешя въ ступ!: если, вместо зерна, то- 
лочь воду, то, ко течно, крупы не получишь, а время потеряешь. Ду- 
маютъ (С Максимовъ Брылатыя слова), что это выряжен1е произо- 
И110 у насъ отъ того, что въ старину въ монастыряхъ заставляли 
провинившихся монаховъ, въ вид'Ь епитим1И, толочь воду въ ступ'Ь. 



*) 2епоЬ. IV 66; Зой. И 389; Оге^. Сург. Ье'к!. II 49, сос1. Мовя. IV 6; Ма- 
«№. V 45; Аров!. X 33, 
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Но не говоря ухе о невероятности этого предполохенхя, мохно ука- 
зать совершенно тохественное греческое вырахен1е у иисателя II в'Ька 
по Р. Хр., именно, у Лумана (Негто!. 79): тЬ 8|ю^оV тсосеЪ Лотгер 
еГ тк; 1с 8X[I/>V о8(ор &с/ёас бтгёрср ае8т)ра) тстстто!, т. е. „вы посту- 
паете подобно тому, какъ если бы бто нибудь, наливъ воды въ ступу, 
вздумалъ толочь ее хелезнымъ пестомъ". У Апостолгя — Арсевхя (XVII 
66 й) въ числ* пословицъ находится: 6тсёра> ЗВсор тсХт^ттес^, и мохно 
съ ув'бренностью сназать^ что наша поговорка есть просто переводъ 
греческой: что она не самобытна, лучше всего доказывается гЬмъ, что 
она известна въ Серб1И (воду у авану тучи) и въ ПьемонгЬ: Челяк. 
571. Кром'Ь того, у грековъ отъ классическаго времени сохранилась 
другая, въ томъ хе смысл* употреблявшаяся поговорка: аХХох; 4VаXе- 
ахеес В8(ор (Вю?. II 61; 8ш(1. I 246; Масаг. I 76 и Аров!. II 
50) — , напрасно тратишь воду", т. е, попусту (въ пустыхъ р-Ьчахъ) 
убиваешь время: такъ какъ время для судебныхъ р'Ьчей опред'Ьлялось 
водяными часами (хХгфббра )^ то для грека ибшр значило тохе, что 
ХР^^ос. Отсюда хе произошла и другая поговорка; 58(ор тохрарреГ 
(2епоЬ. У1 24), соответствующая нашей; время пе стоить (Даль 
1У 341). 

214. Наше образное вырахен1е — туго натянутая струна 
лопнула мы употребляемъ, когда противъ насил1я и прит'Ьснен1й под- 
нимается протестъ, или долго сдерхиваемыя чувства (напр. негодо- 
ван1е) внезапно прорываются; такхе точно вырахались и греки: 'Атгор- 
раут1]агта1 те^V6[^^6VОV тЬ xаXа)8соV' ета тйV р?а и ха» аVа (хтц тгоюу Vта)V (Б10§. 
II 89; Ароз!. Ш 47). Изъ авторовъ пословицу приводитъ только 
Лук1анъ {й\н1. теге1г. 3 заЬ. йп): ора (пг] хата Т1>^V 7саро^|x(аV атсоррт]- 
$(0(1еV тсаVо тееVооаа^ то xxX(о5^оV. Объясненхе греческой поговорки и*- 

а 

мецкою —1)ег Егид деЫ во 1апде ги Жа58ег, Ыз ег л^егЬНсЫ {Тк- 
ВеЫ ЗрпсЬту. Ье! Ьис1ап. 8. 51), скор4э соответствующею нашей: 
повадился кувшинъ по воду ходить — тамг ему и голову сломить^ 
нухно признать неудачнымъ. 

215. Некогда даже за ухомъ почесаться (ср. недосугъ носа 
утереть Даль II 572), говоритъ нашъ простолюдинъ, хелая выра- 
зить, что онъ такъ сильно занятъ, что не мохетъ пи на минуту отор - 
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ватьсд для удовлетворешя настоятельной нужды; такая ге точно пого- 
ворка была в у грековъ: о68' оаоV xV^5оао&а1 т6 оо; ау(окг[^ й-уо). Вы- 
ражен1е это находится у одного Лук1ана (В18. асс118. § 1), именно, 
какъ ргоуегЫпт, что явствуетъ изъ прибавки <раа{. Изъ нарем10гра- 
фовъ его прнводятъ МакарШ (У1 59) и АпостолМ— Арсен1й (ХШ 
68 а) сЪ объяснен1ехъ: Ш x(ОV 7гр^у|хаас тгоХХоТ; ао|^1С67сX6у{1ёV(ОV. 

216. Поговорка — т^с р^V6<; 8Xxе^V, буквально соответствующая 
нашей — водить кого за носъ (Даль II 57 2), въ смысл'Ь обманывать 
и управлять к'Ьмъ по произволу, принадлежитъ къ любимыиъ пого- 
воркаиъ Лук1ана9 напр., въ одномъ мФстФ его ,,Д1алоговъ'' Юнона 
говорить Юпитеру: ,,Амуръ — твой повелитель и, по пословиц'Ь, вО' 
дитъ тебя за носъ^ а ты сл'Ьдуешь за нииъ всюду, куда бы онъ 
ни повелътебя^О* Изъ парем10графовъ поговорку эту приводить только 
Апостол1й— Арсен1й (ХУ1 44 (1). Въ томъ же смысле (водить за 
носъ, обманывать) въ аттической комед1И (Ферекратъ и Менандръ) 
всгр'Ьчается глаголъ р^V9V^ также у поздн'Ьйшихъ писателей, напр. у 
Эл]ана (па!, ап. IX 7). Что касается происхождешя поговорки, то 
по объяснешю Еразма, метафора заимствована отъ способа управлять 
я'Ькоторыми животными, которыхъ водятъ при помоши кольца, прод'6- 
таго въ ноздри. Не знаемъ, есть ли эта поговорка въ новМтихъ 
языкахъ, кром'6 русскаго, и можно ли нФмецк1я выражешя— ат» б^^вг 
Казе /иЬгеПу или Ъег Лег Казе Ьеггт^/'йкгеп считать провербхаль- 
ныни. Тк. ТТ. Веш (Вш 84) приводить изъ Диккенса англ1йское 
выражен1е: ^о 1еас1 опе Ьу 1Ье позе. 

217. Въ ушахъ звенитъ—кто нибудь помииаетъ (лихомъ); 
въ правомъ ухгь звепитъ— добрый помииъ, въ лтьвомъ — худой (Даль 
IV 540)— суевйрхе это, общее у нов4йшихъ народовь, существовало 
у древнихъ грековъ, какъ видно изъ одного м'Ьста у Лукхана: ^Н 
тсоЗ — ерО[хре1 х<^ шта 6(1ГV; &81 уар ||^^^|^^VТ)то :?] x8xт7][^^ёVТ] {хета Вахр'З- 

(0V (Ьпс. (11а1. шеге1г. IX 2), т. е. „не звучало ли у вась въ ушахъ1 
В'Ьдь, госпожа моя вспоминала (о вась) со слезами''. На латинскомь 



^) Ьис (1еог. (Иа1. 6, 3; сГ. Нетто!. 68 и 73; Кзса!. 12; РЬНорз. 23; айу. 
хпДос!. 20. 

21 
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языв'Ь о 8ВОН41 въ ушахъ говорится въ сл'бдующпъ етахъ, цмтн- 
руемыхъ Рейномъ (8. 40) изъ Ап1;Ьо1 Ы. (452 ей. Итв): ^агпОа, 
^и^д 1;о1;18 гб8опаУ11; тИи пооШиз аигев) N68018 ^а6т д1С]8 папе ше- 
т1П188е те!. 

218. Поговорка— одного ногою стоять еъ могилл (Даль II 
568) заимствована съ гречесваго; у Лукхана (НегшоИт. 8. Де весИз 
78) 1Н читаемъ: 7^ра>V 1^8т) ха1— т^V ётероу тЬл^ сроо^у^ &угд ооро> 
е^(оу (оорос урна съ останками умершаго^ гробъ, могила)* Отсюда у 
Плутарха (с1е еЛас рпег. 17) аоробоее(моу называется глубов1й ста- 
ривъ^ стоящтй одной ногой въ могил'^. Другое подобное внражен1е 
встр'Ьчается также у Луцана: стоять уже одною ногою въ лодкЪ Ха- 
рона^ (тДу ётвроу тАЪа ^ч тш 7сор&(18(<р е^всу Ьпс. Аро1о§^. 1). 

ЬХУ. Дюгенъ Лаертетй. 

219. Старая крыса ловушку обходить, стираю воробья на 
мякинть не обманешь (Даль 530); въ греческихъ пословицахъ фигу- 
рируетъ или старая обезьяна, или старая лиса (и та^ и другая под- 
ходитъ подъ разм*ръ стиха): Гёршу тп'дт^хос об/ оХСахетаь тифц ^) и 
Гбршу АХфщ^ о^х а^'^^етае (тссгрд) 2). Особый нумеръ представляетъ 
пословица: 'АХХ' о'^х а&дес лЫкф (т. е. тс^аес ^а>обта(): ,,въ дру- 
гой разъ лиса не попадется въ ловушку, (если разъ побывала въ ней). 
2епоЬ. I 67 и др. С^. Ног. ва*. II 7, 70—71. 

1ХУ1 ЗеновШ. 

220 Поговорка — не гоняется слонъ за мышью (Даль IV 229), 
такъ какъ презираетъ ее, представляетъ буквальный переводъ грече- 
ской: 'БХ4срас [Аоу оО/ Шонвг Ш тшу тос [кхра ха1 сраоХа йтсер- 
ори)УХ(Л ^). 



*) Вход. ЬаеЛ. V 93 и Аров!. V 37 а. 

«) 2впоЬ. II 90; Вю^. IV 7; 8шс1. I 1094; вгед. Сург. П 10 (сод Мова- П 
63); Аро81. V 31. 

*) 2епоЬ. га 67; Т)'ю«, 1У 45; Масаг. III 76: 'ЕХк^роб (^^иV оо Ьшпп, сГ. Оге^. 
Сург. П 48 и Ароз^. VII 8. Срвн. )6 296. 
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221. Замечательно, что въ греческой, вакъ и въ руоеккгь но- 
роворнахъ дуну (н чесноку) прндиснваетсн ц'Ьдебная сила: дукъ— дто 
чуть не панацея отъ ве1^хъ бол'Ьзней: л^кь. отъ семи недугг; лу1еь 
семь недугъ лечить; лукъ да баня все правятъ (Дадь 906; II 277). 
Греческая ноговорка гласить: 7мЛ^ ^е^ч/уг^ хро(Л(Аиоо (аоуоу (|^о!раV) 
ХарЛу (2епоЬ. IV 16; Вхо^. IV 99; 8ш(1. I 2 р, 737; вге^. Сург, 
II 67) — «будейь живъ (оживешь), только прими (поЪшь)) немного 
луку^. Царем10графы даккгъ довольно странное толкованхе этой пого- 
ворке: тсрос тоб^ Акб \ихрй^ аМас |АеуаХ>]у Ы^ ха(жоо(А^оос — ^про 
тФхъ, воторце изъ маленькаго д^ла (по незначительной причине) по- 
жинаютъ большую сдаву'' (?). Но въ этомъ толковаши позволительно 
вид:Ьть просто неудачную попытку объяснить непонятное выраженхе; 
между т'Ьмъ, греческая поговорка, подобно русскимъ, какъ кажется, 
основывается на первобытномъ в^^роваяш, общемъ многимъ народамъ, 
Д'кло въ томъ, что веяк1Й недугъ, по основному в'Ьрованхю первобыт- 
наго человека, есть сДФдствхе вл1яи1я злаго духа, а посл^^днШ, по 
повФрьямъ, общимъ вс^^мъ славянамъ и н'бмцакъ, а также, в^^роятно, 
и древнимъ грекамъ, не терпитъ луку и чесноку и улетаетъ, заслы- 
шавъ ихъ запахъ. Поэтому, у всЪхъ славянъ лукъ и особенно чес- 
нокъ считается предохранительнымъ средствомъ отъ нечистой силы и 
отъ вс^^хъ бол'Ьзней ^). Можно думать, что и греческая поговорка 
произошла изъ того же представленхя, какое суп^ествуетъ у славянъ. 

222. У древнихъ была пословица, не встр^^чаюп^аяся, впрочемъ, 
раньше парем1орафовъ II в^^ка: К6|аос хоЛ х^Р^^) — «'^^'О страна, то 
и законъ^, т. е. въ каждой стран'Ь свои законы. Апостол1й (ХУШ 
46), крои'Ь того, приводитъ еще вар1антъ: ПоХс^ ха1 титсос— «что го- 
родъ, то и типг (образецъ, характеръ, норовъУ. Таковы прототипы 
пословицы, которая въ сборник'Ь Плянуда находится въ форм'Ь, бук- 
вально соотв'Ьтствуюп^ей нашей пословиц'Ь: ПбХсс ха1 V(^|1ос, х<о|А7) ха1 



') См. Л, Аванасмва Поэт, воззр. слав, на прир. II 571; А, Потебня О миеич. 
•нач. обрадовъ и пов'Ьр1й. М. 1865, стр. 305 . 

') 2епоЪ. V 25; Ыщ. VI 77; 801(1 О 1006; Масаг. VI И и Аров!. Аг8. XII 
На. 
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1дос (РГапий. 199), — что городъ^ то нороеъ; что деревня^ то 
обычай (Даль 689). Г. Куртцъ приводить еще новогречесЕую лараж* 
1ель: К^де тотгос ха^ Сокхбуе^ х^де (ш^^Ха^ (ввартадъ) ха^ та&. Въ 
другихъ язнкахъ 9той пословицы, иахетея, н*Ьтъ. 

223. Мы говоримъ: брось дгьло съ камнемъ въ еоду (Даль II 
80), т. 6. покончи съ отимъ дЪломъ и вабудь о немъ; тоже выра- 
жается греческою поговоркой: ВосХХ' е?; 58а)р (2епЛ. II 72; Ъщ. 
Ш 51; 8ш(1. 1 943).— Въ другомъ смысл* говорить Горад!» (8а1;. 
II 3, 242): ас зг — т гаргЛит Цитит ]асеге1 и Петрот! (аак. 
4 2): ас вг т риЬеит сопзгсгаз, какъ у насъ говорится: все равно, 
что въ воду бросилъ, т. е. безполезно истратилъ. 

224. Пословица — Лаусо^ xа8е'^8(ОV „спя1Д1Й ваяцъ*, по объясне- 
Н1Ю древнйхъ Оу означаетъ людей, притворяющихся спящими: 7гаро((1(а 
Ы тшV 1сро97го(01}(1ёусоу xа&6(^86(V. Но ЭТО объяснонхе нужно признать 
неточнымъ или несовсЬмъ правильнымъ. Известно, что заяцъ епмтъ 
съ открытыми глазами (Р1ш. Ь. п. XI 54 осаИз ра1;еп1;1Ъи8 догп11- 
ип! 1ероге8); следов., о притворств* здФсь не можетъ быть и р*чи, 
такъ какъ притворяющ1йси епящимъ долженъ закрьггь глаза. Гораздо 
ёстестЁенн*е предположить, что рФчь идетъ о чуткости заячьяго 
сна, обусловливаемой признанною вс*ми трусостью этого животнаго, и 
это подтверждается нашими поговорками, еш^. спать заячьила сномг; 
у вора заячье сердце: и спить и видитъ (Даль I 693). 

225. Въ сборник* Зенов1я и еще въ лексикон* Свиды приво- 
дится поговорка: 'Ерер^у&с^ос Дс6Vоао; (гороховый Д10нисъ) ' 7сарое11еа 
Ы\ тйV {17]88^6<; а;(соу (2епоЬ. Ш 83; ЗаИ. 12 р. 509); при чемъ 
зд*сь имя Д1ониса, бога вина и покровителя виноградныхъ ловъ, не 
объясняется. Фот1й даетъ объяснете: 4у1*1 тоЗ Ссо|1ос (ВсЬпеМе^/г. а4 
2бпоЪ. Ш 83), и между пословицами Макархя встр* чается 'Ер6р<V&^- 
уо^ С<о|1б(;-'- ^гороховый супъ* (Мае. IV 15), но этимъ нисколько 
не объясняется употреблен1е имени Д10ниса| такъ какъ между Аеоуо- 
аос и С<«>|1б^ не можетъ быть никакого отнощенхя^ и очевидно, что 



О 2епоЬ. IV 84; Вюдеп. VI 1; ЗиШ. II 485; вге^. Сург. Мозч- IV 81; Масаг. 
V 46; Ар081. X 40. 
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; гороховый Дюяисъ^ и „гороховый еупъ' — ^^1Л разныхъ поговорки^ 
хотя он'Ь I могли означать одно и тоже, т. е. дешевую, ничего не 
етоющую вещь, какою ечитался горохъ. (Но поздн'Ьйш1е толкователи 
иногда ошибаются въ объяснен1и старинныхъ поговорокъ). Гораздо 
естественнике было бы подъ А(6V^)аос разуметь оГ^ос, если бы было 
известно что нибудь о приготовленш изъ гороха вина или какого либо 
напитка О» но этого н^тъ; стало быть, Аее^^оаос зд'бсь означаетъ нФчто 
другое. Изъ одного отрывка Пиндара (Рое!. 1уг. Огаес! Тк: Вегдк 
Ь1р8. 1866, I р. 340, ^г. 130), приводимаго Плутархомъ ((1е18. е! 
081Г. 85; ^и. сопу. IX 14, 4; Агаа1;ог. 15), мы знаемъ, что Дхо- 
висъ бнлъ покровитель не только виноградныхъ лозъ, но и вообще 
деревьевъ и всякаго рода плодовъ (отгшрас), а изъ одного м'Ьста въ 
сочиненш неоплатоника II в'Ька по Р. Хр., Максима Тирскаго, из- 
В'Ьетно, что статуи зтого Божества, какъ и статуи Пр1апа, ставились 
поселянами въ садахъ, виноградникахъ и на огородахъ просто въ 
вид1к необд'Ьланнаго чурбана, или шеста, воткнутаго въ землю ^). Эти 
шесты были, конечно, предметомъ редипознаго почитан1Я, (что, од- 
нако, не исключало возможности ироническаго, а подъ часъ и презри - 
тельнаго отношен] я къ нимъ въ обыденной жизни); но не им'Ьли ли 
они и практическаго назначен1я— охранять садовые и огородные пло- 



^) Д'Ьйствительно, тавъ пытался объяснить поговорку Еразгь (а(1а^. П 6, 47), ссы- 
лаясь на Плин1я; но посл'Ьдшй, перечисляя сорта подд'Ьльныхъ винъ или напитковъ, приго- 
товлявшихся изъ веевозможныхъ овощей, и посвятивъ н^сеолько главъ описанш этихъ на- 
пятковъ, которые, однако, употреблялись почти исключительно какъ лекарства {отт1а ад, 
тесИс1П(1е цзит регИпепОа Р11п. Ь. п. XIV 18), о гороховомъ вин* нигд* не упоми- 
наетъ; прнтоиъ въ другяхъ гЬстахъ своего сочинешя собственно о горох* говорить довольно 
обстоятельно. Цитируемое Ёразмонъ остроумное стихотворение Импер. Юл1ана, въ которомъ 
внну, пахнущему нектаромъ, противополагается овсяный напитокъ Кельтовъ, смердящ1й коз 
лонъ, доказываетъ только то, что изъ овса приготовлялся какой-то напитокъ, но это не 
относится къ разснатриваемой поговорк*. Впрочемъ, Ёразмъ готовъ допустить и другое 
объясиеше, по которому поговорка им*етъ будто бы отношец1е къ ^1^Хщ6^\(х^ и приводитъ 
шгйше Серв1я относительно упоминаемыхъ Вергилхемъ озсШа) который были ничто иное, 
какъ рНаШ^ сд'Ьланные изъ цв'Ьтовъ (и изъ гороха?). Но натянутость такого толкован1я 
очевидна. 

*) См. цитату изъ Максима Тирскаго у Ь, РгеИег—л 6г1есЬ. МуШо1од1е. ВегЬ 
1872, 8* 591: хаХ •^ко^'^оХ Д(бV^10V к^лшзк ;^1^;2V^е<г еу 6рузт(р аито;ро1; 7грЕ|луоу, а']^ро(%(х6у 
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ды, въ род'6 гороха, отъ хящннхъ птнцъ1 О- Д^я этого, вфдь, тре- 
бовалось только къ такому шесту привязать пучокъ соломы,. им ка- 
кую вибудь тряпку, и тогда ^рер^V&^Vо^ А^6Vоаос не будетъ ли н:Ьчто 
въ род^Ь гороховаго чучела? На такое предполохенхе даетъ и'Ькоторое 
право и другое наше выраженхе -^ш^тг гороховый: слово шутъ пер- 
воначально означало какое то божество, домоваго иди л^Ьшаго, какъ 
показнваютъ н^^которыя поговорки ^). Штъ ли въ атомъ внражеши 
указан1я на то, что и у славянъ былъ обычай ставить на огородахъ 
статуи или фигуры боговъ — покровителей и защитниковъ огородныхъ 
овощей? По крайней м'Ьр'Ь, о Б'Ьлоруссахъ изв'Ьстно, что у нихъ было 
божество — Чурь^ н'Ьчто въ родЪ пената^ охранявшаго границы позе- 
мельныхъ влад'Ьий; отсюда чур-банъ, деревянный етолбъ, разграничи- 
вавш1й влад1^н1я родовыхъ пенатовъ (^1. Аеанасьевъ Поэт, вовзр. 
слав, на прир, П 90—91). Шкоторыя поговорки, какъ остатокъ 
языческой эпохи, повидимому, указываютъ на обычай наряжать пни и 
молиться имъ: наряди пня — и пень будетъ хорошъ; въ лплу жи- 
вутг, пенью Богу молятся (Даль П1 26). Можно, поэтому, думать, 
что и юроховое чучело (изъ нукело? Срвн. корень куд^ чуд и ку-^ 
р^мка чурилка), им'Ьло первоначально религюзиое значеше, какъ 
'Ер6р(Vд^Vос Де6Vоаос. 

226. Мы говоримъ: разводить бобы въ смысле морочить кого 
пустыми розсказнями; выраженхе это произошло отъ обычнаго способа 
ворожить и гадать по положетю раскидываемыхъ (разводимыхъ) бо- 
бовъ, при чемъ болтается всяк1й вздоръ (Срвн. С. Максимовъ Кры- 
латый слова, стр. 132). Соответствующее греческое выраженхе —''АХа 
ха1 х')а|АОУ (2ваоЬ. I 25; В'ю^, I 50; (}гв^. Сург. I 11; Аров!. П 
41) произошло также отъ обычая раскладывать при гадаши кусочки 



^) Что статуи Прхапа ставились въ садахъ съ Ц'Ьл1ю пугать воровъ и птицъ, ва это 
мы им'Ьехъ рядъ свнд-Ьтельствъ: Уег^. (теогв;. IV 110; Ног. за!. 1 8, 3; Т1Ъ|1и. I 1, 18: 
Ьасип!. с11у. гпв!. ((1в отщ* егг.) И 4. 

') См. Даль 1У 670. О шутахь и шутоекахь по уральскимъ пов^рьякъ см. Л. По- 
тебкя О миеич. вначеши обрядовъ и пов^р^й. М. 1865, стр. 299. 



141 

еоля и бобы и употребляется почтя въ тааомъ же смысле, вакъ и 
наше выражен1е^). 

227. Нашеяу внраженхю — кровавыми слезами восплакаться 
(Даль 'IV 224) вполн4 соотв-Ьтствуеть гречесЕое а?{ште (аГ{ша1 хЫгь^) 
(2впоЬ. I 84; Ьщ. I 82^ вге§. Сург. I 85; Мае. I 49; Аров*. 
I 68). Не произошло ля это внражеше язъ гояеряческато языка) 
Когда СарпедонЪу сынъ Зевса, долженъ бнлъ пасть отъ руки Патрокла, 
,отецъ людей и боговъ, нровавыя капли пролилъ на землю'" (Нош. 
П. XVI 459 А?(1.ато4ааас 8ё феа8ас xо^с4x6оеV ераСе С^. защите 
р1г4еге). 

228. Вщижшв— бездонная бочка^ употребляемое нами о нена- 
сытннхъ и жадныхъ людяхъ, соотв^^тствуетъ греческому '^А1гХ7]атос 
тссдос, которое также прим'Ьнялось къ прожорамъ {Ы тшу тсоШ 
6од^6Vт«>V ха1 ротре(дар')[обуг(1>у 3) съ тою лишь разницей, что мы не 
еоединяемъ съ этимъ внраженхемъ никакого миеологическаго представле- 
Н1Я, между гЬмъ какъ греки производили свою поговорку отъ мзв^^стной 
бочкм Данаидъ* Блассическимъ внражен1емъ въ этомъ смысл'Ь было 
6 тбтр1)|иуос тссдос (дырявая бочка), у латинскихъ писателей йоИит 
или Vа8 реНизит (Паи!. Рвеас!. 869; Ъасге1. Ш 986). 



ЬХУП. Дюгешанъ. 



229. Наша поговорка — не учи рыбу плавать (Даль IV 117) 
соотв'Ьтствуетъ греческой: 'IxдйV V^]xеода^ Веб^охвес (Ш^п. V 83; 
Вша. 12 р. 1098; вге^. Сург. ЬеИ. II 81; Аров*. IX 19). За- 
мечательно, что малорусская параллель — не вчи орла льтамщ а 
рибу пливати (Ном. 5856) представляетъ буквальный переводъ двухъ 
греческихъ поговорокъ, какъ он*Ь приводятся въ сборник'Ь Макархя 
(IV 83): 1х^^ ^х^^^^ ЗеВйохеес, а>с т6- 'АетоV ьтааЬаь йе^аохесс. 



*) СЛ Егавт. ас1ав. I 1, 12 и Ш 5, 20. 

") 2епоЪ. II 6; Вход. I 95 и П1 27; 8ш(1. I 585; вге^^: Сург. I 50; Масаг. П 
20; Аров!. Ш 55. 
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230. Наша пословица — кривое веретено не выправишь (Даль 
799), выражающая общую мысль: что дурно отъ природы, того не 
сделаешь хорошимъ (срвн. горбатаго могила исправит^^ соотв'Ьт- 
ствуетъ греческой: &')Хоу ^уxбXоV об^^тгот' ор&бу, или въ простонарод- 
ной форм* (8т]1л.<*>8т](;): то аxа^1р6V &)Хоу о48етол:' ор&бу, т, е. «кривое де- 
рево никогда не выпрямится ^^ &те бост^врёс бх срабХшу д^^доос &1сер- 
•уосСеадас^) Малорусская параллель— крм^в дерево не дужо випря- 
митись (Ном. 3216) еще ближе подходитъ къ греческой пословиц*. 
Последняя, можетъ быть, въ силу своего народнаго характера, не 
встречается у авторовъ; только у Плутарха по вопросу о воспитанш 
д^тей применяются сентенщи, несколько напоминаюпЦя разематривае- 
мую пословицу (Пи!. Ае рпег. едис. 4). Такимъ образомъ^ литера- 
турные источники греческой пословицы не восходятъ дальше II в*ка 
по Р. Хр., немного древнее латинскхе авторы (Сенека м Плишй 
Младш1й), у которыхъ встречается, какъ ргоуегЫиш, выражеше си^Vа 
согггдеге (8еп, 1и(1. Де тог1е Скпй. 8 § 3; РИп. ер. V 21 § 6). 
Наконецъ, для исторхи пословицы интересно сравнить ви8ант1йек1я и 
новогреческую поговорку у ЕЛ. Киги—^ь Ъ\ь 8рпс11^0г1ег8атт1пп§ 
йез М. Р1апийе8 № 146 и 2и йеп 7сарое(Х1а1 8т]рл)8е1<; (РЦЫортв Вй. 
49 еоШп^. 1891) ^6 148. 

231. И глупый ино молвить слово въ ладъу или: временемъ и ду- 
рань правду скажетг (Даль II 43; Ш 391) — буквальный переводъ 
гексаметра, принадлежащаго неизвестному поэту: ПоХХахс хоь тт (мо- 
род ^VТ]р мтотагрт еГтау. Кроме парвМ10графовъ (В10^, VII 81; 
сой. Ушй. Ш 68; еге§. Сург. Ш 37; Аров*. XIV 69), стмхъ 
этотъ приводитъ А. Гвлл1й (К. А. II 6, 9): ПоХХАхь ха1 хтртоорос 
ЛЦр (садовникъ) {д-аХа ха^рюу еТ7геV2) и Макробхй (8а1;пт. VI 7, 12): 
1гоХХ'^х( 7^р ха1 [хшрос ^^1^р (ддХа xа(!р(0V еГ1^6V, оба съ примечан1емъ: 
Ыс апйдигзвгтиз Vе^8и8 шее ргоуегЪп се1еЬга1и8 езЬ. 



») Вюгеп. VI 92; Р1и1;. ргоут. I 18; 8и1(1. II р. 1044 и II 2 р. 1176; Огек- Сург. 
III 16; со(1. Мо8Ч. IV 50; Масаг. VI 17 в VII 69; Аров!. XII 25 и XVI 85. 

') Что хт]11оир<^; испорченное чтете, вместо ха! [лшро;, см. Егавш. аси1в. I 6, 1. 
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232. Дв1^ одинаковыхъ нашихъ поговорки: голъ, какь (осиновый) 
коль и голъ, какь песмъ (Даль I 381) представляютъ буквальный 
переводъ сл^Ьдующихъ двухъ греческихъ поговорокъ: 1) Гиротеро; 
теахх<4Хоо* гш тйу (грбЬрл атгорш^, т. е. ,0 крайне бйдинхг людяхъ О"» 
и 2) Ттйроа 1[о\1^^6хгро<: (Йге^. Сург. Ье1с1, Ш 20 и Ароз*. XVII 
65); последнюю пословицу мы нашли еще у визант1йскаго историка, 
Никиты Хошата въ русск. перев. Спб. 1862, т. П стр. 254. 

233. Откуда произошла употребляемая нами для обозначен1Я глу- 
бокой, миеической древности поговорка: за тря Гороха^ Говорится, 
напр: давно, когда царь Торохъ съ грибами воеваль (Даль I 392). 
У славянъ есть подобный же поговорки; напр. чешек. 2а ТсгаХе Но!- 
се^ Ыу^^ Ъу1а ^а дгоз ОVсе\ малорусск : при цар^ь Митрохщ коли 
людей було трохы (Челяк. 630); за г^/^л Толста (за короля Сибка), 
як була земля тонка (Ном. 6856—7); польск.: 2а кг61а Ваза 
(Саксонца) Ьу1о сЫеЬа ро раза (по поясъ). Эти поговорки понятны: 
въ нихъ взяты произвольный имена (Сибко можегъ быть Соб'Ьск1й) 
просто ради риемы; при составлен1и же нашей поговорки и этого со- 
ображешя не было; откуда же взялось имя Горохъ? А. Леанасьевъ 
(Подт. воззр. слав, на прир. П 757) поговорку о цар'6 Горох'Ь при- 
водить въ связь съ миеичсскимъ богатыремъ Покати-гороткомь, ро- 
дившимся изъ горошины^ проглоченной царицей, и развиваетъ люби- 
мую свою теор1ю о символическомъ значен1и сказокъ, утверждая, что 
Горохъ означаетъ Перуна^ или громъ и молн1ю... Но если поговорка 
представляетъ воспоминан1б такой отдаленной миеической эпохи, то 
почему «Ц&рь Горохъ^ неизв'Ьстенъ другимъ народамъ и особенно 
славянамъ, у которыхъ, какъ мы вид'Ьли, его зам'Ьняютъ друпя имена, 
указываюпця на нов'Ьйшую формащю пословицъ) Очевидно, „царь 
Горохъ'' не им^Ьетъ общеслдвянскаго значен1я и принадлежитъ исклю- 
чительно намъ, и у насъ имя это не связывается съ какою либо исто- 
рической, а тЬмъ мен'Ье съ доисторической эпохой, такъ что пронс- 
хожден1е поговорки остается все таки загадочнымъ. Не есть ли это 



>) Бшд. Ш 98; 8шс1. I 1157; аге?. Сург. П 6; Масаг. Ш 8 и Аров!. V 73; 
Ега^. аёа^. II Ю, 100: пат рах^Шз соШсеш даочае йе1гаЫта8. 

22 
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Просто перед'ЬлБа греческой очень распространенной поговорЕИ, упо- 
треблявшейся также для обо8начен]я глубокой старины, именно, — 
тсреоР')теро; (или йрхаьотеро;) КоЗроо (Вш^. VII 45; виШ. П 2 р. 
405; Масаг. П 49 и УП 41; Аро81. Х1У 73). Не иеред'Ьл&лъ ли 
какой нибудь гранот^й имени КбЗрос на Горохъ^ передавая грече- 
ское выра»ен1е порусски и руководясь при этомъ лишь нФкоторыиъ 
созвуч1еиъ (Ко[§]ро-Горо-). Высказнваемъ это лишь въ вид'Ь пред- 
поло&ен1Я, которагОу разум'Ьется, нельзя доказать. Необходимо, впро- 
чемъ, отметить разницу въ тон'6: грекъ относился къ имени своего 
иосл'Ьдняго царя съ полныхъ ува»ен1емъ, чуть не благогов'Ьпемъ, и 
употреблялъ свою пословицу вполн^Ь искренно; мы ге произносихъ 
иия нашего миеическаго царя иронически, съ полнымъ недов'Ьрхемъ 
ко всему, что происходило въ его правлен1е. 

ЬХУШ. Импер. Антонинъ Шй. 

234. Въ числ'Ь нашихъ и славянскихъ поговорокъ, относящихся 
къ юридической сфер'Ь, одна — кто первгье^ тотъ и правп>е (Даль Ш 
27)^), повидичому, заимствована изъ рихскаго права: оригиналъ ея 
находится въ рескрипгЬ импер. Антонина на имя А. Бара, вошед- 
шемъ въ кодексъ Юстлнхана: згсги рпог ез 1етроге^ На роНаг ез 
]иг€ (Со(1. 1и81;. ИЬ. УШ, Ш. 18 § 3). 

ЬХ1Х. Аеенэй. 

235. Стихъ, приводимый Авенэемъ, писателемъ Ш в'Ька по Р« 
Хр., безъ указан1Я на источникъ — оГуос Ът^г •у4роVтаxа^ о*>х ^&8XоVта 
Хорвбвс^ (АгЬеп. X 428 А), у насъ существуетъ въ видЪ пословицы: 
вино старику (старух'Ь) ноги подымаетъ (Даль 1У 325), т. е. 
заставллетъ плясать. Греческое изр'Ьчен1е принадлехитъ къ очень р'Ьд- 
кииъ: кром'Ь Аеензя, его приводатъ еще Макар1й (У1 25). Другихъ 



М ('р. чешек. РгЫп^181 совет, Ыш\ ртхеш] польск. К(и р1еги'8е1^^(еп1ер8г^ 
V Челяк 342. 
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мточнявовЪу изъ которнхъ могла быть заимствована наша пословица, 
н^тъ; только Плутархъ (Ае ^гга1. 4) цнтмруетъ стихи веи8в1кстнаго 
поота, еодержапце общую мысль, что вмио даже благоразумнаго чело- 
века заставллетъ тЬп^ см1дтьси и иллсать. 

ЬХХ. Ламприд1й. 

236. Основное правило христхансвой морали — нею себть не хо- 
чешь^ тою и другому не твори, вошедшее въ число руссвихъ по* 
говорокъ (Даль 188; I 510), образовалось на основаши евангель- 
свихъ словъ; О но по форм'Ь своей наша поговорка соотв^тствуетъ ла- 
тинской сентенц1и: ^ио(^ ИЫ (%егг поп У13, аЫеп пе (есепз^ кото- 
рую ихнер. Александръ Северъ, по словамъ своего историка, Лам- 
придк, услншалъ „отъ Худеевъ, или отъ Христханъ'' (т'Ьхъ и дру- 
гихъ язычники, какъ известно, см'Ьширали) и часто любилъ повто 
рять, даже вел'Ьлъ начертать ее во дворце и на общественныхъ зда- 
шяхъ, (Ьатрг](1. А1ех. 8еу. 51); она встречается еше у блаж. Хоро- 
нима ер. 121, 8 р. 872); V. 8ге1гп8Ы (р. 30) приводить ее изъ 
Сотр. Ьзсг. V 2, п. 8738. 

ЬХХ1. Аетрампеихъ. 

237. Въ н'Ькоторыхъ кодексахъ лексикона Свиды (передъ статьей 
Ла^^шс ха8е')5шу) находится стихъ, пропущенный въ И8дан1И Вегп- 
Ыгйу (1853), но приведенный имъ въ прнм'Ьчан1и. Стихъ этотъ — 
Фог7е1(; 6 Ха^^^ боато^бГ^ ^осб? трк^оо; — „появленхе зайца предв^ща- 
етъ несчастье въ дорог** — интересенъ для насъ т-Ьмъ, что свид-Ьтель- 
ствуетъ о сходств** н'Ькоторыхъ древнегреческихъ суев'Ьр1й съ рус- 
скими; у насъ тоже говорится: заяць дорогу перебтьжитг^ къ нв" 
счастью (Даль I 693). Авторомъ приэеденнаго стиха считается нЪкто 
Аетрампеихъ (вероятно, псевдонимъ), который носитъ иия одного 
ииъ древне-персидскихъ маговъ, но жилъ, какъ думаютъ, не раньше 



^) Ев. Мате. 7, 12; Лук. 6, 31; бо1'Ье древше сл'Ьды его показаны у 011о № 69. 
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1У в-Ька по Р. Хр.; ему приписывается небольшой сборникъ янбовъ 
подъ 8аглав1емъ 'ОV6ероxр(теx6V (снотолкователь). Бразмъ (а(1а§;. П 10, 
45) переводить греческхВ стихъ: 1паи$ргсаЫт Нет оЪтш /псИ 
крт и зан'Ьчаетъ, что суев1^р1е это принадлехитъ въ общераспростра- 
неннымъ* Галицкую поговорку — Боится щобы му заящ дорогы 
не перебтыъ приводить Челяк. 496. 

ЬХХП. Блаж. 1вронимъ- 

238. Пословица — даровому коню еъ зубы не смотрятг (Даль 
692) перешла къ намъ изь сочинен1й Бла». 1еронима вь бувваль- 
иомь перевод* сь латинскаго: с^иг йепЬев тзргсеге допаИ (уи1^ге 
рготегЫит: Шегопут. сотшеп*. 1п ЕрЬез. ргаеГ. I. VII р. 538 Уа11.), 
какь заи'Ьтилъ ухе Ив* Снегиревъ (I 98). Славянсв1Я параллели 
(чешская^ польская, галицкая, малорусская, кроатская, хорватская, серб- 
ская и болгарская) приведены у Челявовскаго (стр. 47; ср. Ном. 
4615). Круибахерь (МКЫ^песЬ. 8рг1с11^. 8. 23), разсматривая раз- 
личные способы вырахен1Я н^Ьмецкой иоеловщн—Шпет дезскепЫеп 
Оаи1 згеМ тап пгсЫ гпз Маи1, упоминаеть о многочислеиныхъ ва- 
р1автахь ея, существующихь у разныхь народовь, вь числ1к не 
мен^е 65. 

239. Поговорка— одна паршивая овца все стадо испортишь 
(Даль 169) принадлехить кь довольно распространеннымъ и суще- 
ствустъ на чешскомъ, польскомь, сербсконь, н'Ьмецкомь и французскомь 
языкахь (см. у Челяк. 40; малорусскхе вар1анты у Ном« 5987). 
Но литературныхъ источниковь ея немного. Что оть одной зараженной 
штуки скота заражается все стадо, это, конечно, факть общеизв'Ьст- 
ный, и упоминан1е о немь можно найти и у классическихь писателей; 
но собственно какь пословица, живущая вь устахь народа, изр'Ьченге 
это прпводится, кажется, только у церковныхь писателей: зих1а уи1^аге 
ргоуегЫит: Луйиз ресиЛгз зсаЫез Мит соттасиШ дгедет (Шегопут. 
Согатеп!. 1п Осп.Ы. 3 р. 489 Уа11; с^. еще цитату изь Амброс1я у 
ОНО Л 1597). 
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240. Въ еочинешяхъ блаж. Херониха н'ЬеБОлько разъ встр'Ьчаетсй 
очень популярная пословица (1п1ит рориЦ вегшопе ргоУегЫпш): 
Лгдпит раШ1а орегсиШт („крышка достойна горшка', т. е. при- 
ходится по горшку), или %пьепг1 ра1е11а орегси1ит (Шегоп. ер181;. 
7, б р. 20 Уа11; ер. 127, 9 р. 957), что буквально соотв*тствувтъ 
русской пословиц'Ь: на всянгй горшокъ найдется покрышка (Даль I 
393). Чешская и н^^мецкая пословицы у Челяк. 38. Греческая форна — 
еореу {] Хотсас то тса>|ха приводится у 011;о ^ё 1355, какъ заглавхе 
одной нзъ сатнръ Варрона. 

240а. Цитируемая Ёравиомъ (я(1а^. I 2, 5) изъ сочинен1й блаж. 
1еромма О простонародная пословица — У111^аге ргоуегЫаш: та1о агЪоггз 
поЛо таШ сипег$8 ^е^иг^епйи8 е$1 существуетъ у чеховъ: Nа 
Шйу 8ик {8ра1ес) ЬьгЛеко 1геЪа кИпи; у насъ немного иначе гово- 
рится: на кргьпкгй сукь надобенъ острый топоръ^). 

ЬХХШ. Блаж. Авгуетинъ. 

241. Интересно узнать источникъ нашей поговорки: строить 
воздушные замки, которую мы прим'Ьняеиъ къ челов'Ьку, преданному 
пустнмъ мечтамъ и несбыточнымъ надеждамъ. Французы говорить въ 
томъ же смысл^Ь: ЪйИг Лез сЫЬеаих еп Езрадпе. Обращаясь къ 
древнимъ авторамъ и парем10графамъ, мы находимъ разный метафориче- 
СК1Я и образныя выражен1Я озяачающ1я безплодный трудъ, непрак- 
тичный и сумасбродный предпр1ят1я, напр., „ловить рыбу въ воздух'Ь'' 
(ргзсагг %п аёге Иаи*. А8111аг. 99), „бить по воздуху* (сЙра й^реьу 
1ЛИ Ва'ресу Поел, къ Корине. I 9, 26; 8иШ. I р. 116, — метафора, 
заимствованная изъ кулачнаго боя), ^^^Ьхать на веслахъ по воздуху^ 
(аё&гра «рёоаеьу 2епоЬ. I 39), , пахать въ воздух'Ь^ (^У^р^ ^[ешруеГу 
2еаоЬ. I 99). „ ловить сЬтяик воздухъ'' (Зсхтио) 6Ь;е(хо^ д>]ра^ 2епоЬ. 



') Шегоп. ер. 69, 5 р. 416 УаИ. А, Я. Сонни приводить еще другое вгЬсто: Н1ег. 
Ьк МаиЪ. 21, 24: Нос ее!, чао(1 уа1^о с11С11;11Г, тсЛо агЬог'ьз пос1о таШ сШиз аи( 
еипеиз 1п/Идеп€1ш €$1. 

«) Дадь IV 368; /. Е. НЫакоь^зку бевка рпвЬуь ^^ 1109 8ЧЧ. 
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Ш 17), „ходкть по воздуху и носиться въ обдавахъ* (^еророте^ 
ха1 (детАшрос ^рЫс Ргосор, <1е ЬеНо Регв. I 25) я т. п., но нн одно 
изъ зтнхъ внражен1й не мо&еть быть признано прототипонъ нашей 
поговорки. Навонецъ у блаж. Августина встречается очень близко 
подхо](ящее къ нашему внраженхе: зиЫгасЬ Гап(1ате111ю гп аёге-с^е- 
йг^гса/ге^). Прибавка тЬЬгшЛо (ипйатеп1о какъ нельзя лучше объ- 
ясняетъ сяыслъ нашего внражен1я: строить воздуошне замки, илм зда- 
Н1е безъ фундамента, держащееся какъ бн на воздухе, т. е. строить 
планы и питать надежды, для которыхъ основан1е существуетъ не въ 
действительности, а лишь въ нашемъ воображенхи. 

242. Куда голова^ туда и оютаты (Даль I 377): животы 
собств. пищеварительные органы, здесь вообще члены тела, все тело. 
Погворка выражаетъ следующую мысль: какъ члены человеческаго 
тела находятся въ тесной зависимости отъ головы и не имеютъ еа- 
мостоятельнаго существован1Яу такъ связаны хозяинъ и семья, владе- 
лецъ и подчиненные. Таже мысль выражается въ лат. пословице: иЫ 
сари1^ {М) е1 сеЬега тетЪга^ которую приводитъ блаж. Августинъ, 
называя ее ргоуегЪшш ап1;1диит еЬ тегиш. '). 



ЬХШ. МакробШ. 



243. Первые следы нашей пословицы— ^орояз ворону глаза не 
еыклюнетъ (Даль I 299), которую, впрочеиъ, скорее можно назвать 
международною, такъ какъ она существуетъ едва-ли не во всехъ язы- 
кахъ (см. Челяк. 39 и М. Михельсонъ стр. 54), находятся въ оо- 
чинен1и грамматика У века, Макробхя, у котораго встречается внра- 
жен1е: ^ат^гмт согтх согтсг оси1о8 е^оЛШ (МасгоЬ. VII б § 2). 
Отто подъ ^ё 436 приводитъ изъ Григорхя Турскаго (писателя У1 
века) цитату, въ которой выряженхе зто трактуется уже какъ «из- 
вестная пословица"': 1шр1е1иг ш 1;е „ргоуегЫиш Шис!^, дио<1 согуш 
осиЬит согт поп егиИ. 



*) 8. Ливией, вегрт. 8 сер. 1 (М^^епе I 88 р 67). 

') 8. Ааяпв^- епагг. 111 рааипот 29, 14 (М1§^е I. 8в р. 228). 
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ьхху. Климакъ. 

244. Н'Ькоторыя проверб1альныя выраженхя, приведенныя Крум- 
бахеромъ (М111;е1^песЪ. ЗрпсЬ^чг. 8. 229 {{.) изъ византхВекаго писа- 
теля У1 в/Ькл, 1оанна Климака, у насъ употребляются въ вид^Ь по- 
словвцъ, напр., здоровому врачь не надобет (Даль 701): О? 6у^а^V0Vтес 
6V 1ахрвЫ о»5 7сара7^Г'ОVтае. Первоначальный источникъ нарЬчетя — 
Бванг. Лук. 5, 31: о^ Х9^^^ 5^(ооа^V ое от^еаьуоугес, йХХ' оЕ хахшс 
е5(0Vтес. Ср. Тас. (На!, йе ога!;. 41 8ире^Vасии8 — Шег запоз тесИ- 
сиз и Оу. ер. ех Роп1о Ш 4, 7. — 245. Огонь да вода супостаты 
(Даль 1029): *АXX(^xр^оV т4 тг5р то*> ВВато;. Слово аХХпреос въ значе- 
Н1и: враждебный, непр1ятбльск1Й (супостатъ) употребляется даже у 
хорошихъ аттическихъ писателей. — 246 Погдядимъ, откуда вгьтеръ 
подуетг (Даль 725): То то&еу 6 дг^е(Аос тг\^еГ тгро тг1ут<1)у (^г[г(р(л^. — 
247. '9^ х6рт]у о^Ьак\ло^—какъ з^ьницу ока (беречь, хранить) — вы- 
раженхе взято изъ Второзав. 32, 10, или изъ Псалм. 16^ 8^). 

ъххУ1. Глика. 

О стнхотворен1и византхйскаго хрониста ХП в'Ьва^ Михагш1 
Глики, которое цитируетъ Крунбахеръ (М11;1;е1ртес11. ЗрпсЬ^. 8. 
55 И.), иы заиЪтили (Визант. поел. стр. 11), что по тону своеку и 
обилш проверб1альныхъ внражешй оно сильно напоминаетъ моленге 
нашего Дангила Заточника. Впосл^^детв1и мы ознакомились еъ со- 
держан1емъ брошюры В. Щурата „Слово Данила Заточника'' 
(Львовъ, 1896), въ которой проводится мысль о пряхомъ заимство- 
ван1И, сд'Ьланноиъ авторомъ, или позднМшими вопиетами „Слова'' 
мзъ гречеевихъ источниковъ: Глики и Птохопродрона. Мы остановимся 



^) Выраамше, приведенное иаъ I. Кштка у Крунбахера подъ 1^ 19 ^^Екор^ап^Л- 
^оутш е^ тоу ^((0V с(лвтоу у насъ не сделалось пословицей, и иы 01фаничиися укавашеиъ 
ясточника: оно взято изъ II послатя Ап. Петра (гл. 2, § 22): о\^[^^^^^^^xг Ьк аито1с то т^, 
аХ1)еоОс 7са[>01[А13';* xишV С7:1втре1{/зс вП1 то ХЬю^* еЕв[>а)ла. Позднее эта 1:аро((Х1а (Кошу етсг 
тоу Нюу е|жетоу) вошла въ сборники Оге^. С]грг Ц 83 (сод Мо89. III 90) и Арон!. X 30. 
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зд'Ьеь лишь на н^сколькихъ стихахъ Глики, аредетавляющихъ для 
насъ интересъ. 

248. Сначала мы приведенъ стихи, свид'Ьтельствующхе о суще- 
ствован1и у грековъ народнаго пов'Ьрья, по котороиу карканье ворона 
считалось дурнымъ, зл6в'Ьн1Ииъ оредзнаненовашемъ: 

итогу 6 хора^ тсоотготе ха&ьотд ха1 ^^сг^тд, 
ехбТ ащшЫгь даVатоV ха{ /(1>р(а(1.6у а&р<{оу. 

И РУССК1Й народъ придерживается тогоже поверья, вакъ показываютъ 
поговорки: зловгьщгй воронь; старый воронь не каркнешь даромъ; 
воронь каркаешь къ несчасшью, ворона къ ненастью (Даль 530; 
I 248; сГ. Пи!, йе заш!. 14 хорахшу Хароу^'орл! — ат]{1еТа 1г^6и{I,^тсоV 
ха- о(I^р<оV) '). Что воронъ предв'Ьщаетъ смерть, В1въ бы слыша за- 
пахъ трупа, — пов'Ьрье это ведетъ начало, безъ сомн'Ьн1Яу изъ той 
эпохи, когда трупы непогребенныхъ, особенно вис^Ьльниковъ, оставля- 
лись въ добычу воронамъ^), откуда и классическая формула прокля- 
Т1я: б<; хс^раха; (лат. гп ша1аш сгисеш). Н'Ькоторую реминисценщю 
старины можно вид'Ьть въ нашей ноговорк^Ь: спроважу^ куда воронь 
костей швоихь не занесешь, или, еще ясн'Ье, въ малорусскихъ фор- 
мулахъ: ^цоб надо мною ворони крака.т\ Нехай над ним ворони 
кракають! (Ном. 6764, 11120). 

249. Сгьяй слезами радосшью пожнешь (Даль 99) — букваль- 
ный переводъ стиха: 6 отгеершу уЗср е^ Зохриас (1е&' '^§0V^; дер{Све. 
Первоначальный источникъ и нашего выражен1я, и стиха Глмкн 
Псал. 125 § 5. 

250. Еакь постелешь^ шакь и поспишь; какь поаъешь, такь 
пожнешь (Даль 181); у Глики: Ка&е'.с хо1|1атае шс еатра)аеV, ш; 
готсесрв дер^'Се!. СлавннсБ1я, новогреч. и западно-европейск1я поговорки 



*) Первые неясные а1'Ьды этого суев^р1я находятся у Нс'З. Орр. 747 (745). Также 
крнкъ совы считался зюв^щимъ, вакъ и у насъ, о чемъ упоминается въ одионъ наъ фраг- 
хентовъ Менандра: оК< ^^зиЕ сг^ахра^ц ое5о^xа{xеV (Л. Метеке Рг^. сот. (тг. IV р. 280)- 

*) Ап8(; ТЬевторЬ. 1027 6xр6[АаваV (е|хе) хора;1 5с^^^V0V. Яог. ер181. I 16, 48 

разсеге 1п сгасе согуоз* Ре1гоп. 58 сгис18 оШа, согуогшп ЫЪапа. 
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сж. у Челяк. 1 60. Сентевцзя — накъ постьешь, такъ пожнешь встре- 
чается ухе въ древн^йшихг источвикахъ, сх. ]^ 79. 

ЬХХУП. Никита Акоминатъ. 

251. Откуда произош.1и ваши выракен1я: рога приставить 
мужу в рогоиосецъ? По этому вопросу Ив. Снегиревъ (Руссв1в въ 
евоихъ иословицахъ [ 89) арвводтгь всгорячео^ую справку изъ со- 
чнвев1Я визавт1ЙС1саго висателя XII— ХНЕ вЬкн. Никиты Лкомината 
сл'Ьдуюв^аго содержав1я: имвер. визант1йсв1в, Андроникь Еомненъ 
(1183—1185), любившхй заводить интриги съ жевами евоихъ вель- 
ложъ, вакъ бы ъъ знакъ своей милости позволялъ охотиться въ своемъ 
парк'Ь мужьямъ т^хъ жевъ, которыя пользовались его особымъ вни- 
жавхемъ; у т'Ьхъ, кто им'Ьлъ право охоты въ придворвомъ парк'Ь, ва 
воротахъ дома выставлялись оленьи рога. Отсюда и произошла пого- 
ворка. Впрочемъ, Свегиревъ допускаетъ и другое объясненге, а именно: 
у германцйвъ жены, снаряжая евоихъ мужей на войну, над'Ьвали имъ 
на голову шлемы изъ зв'Ьриныхъ кожъ съ рогамв; поэтому, на язык'Ь 
женщиаъ надгьть мужу рога ({Ьгет Маппе НОгпег аиГ8е12еп) зна- 
чило снарядить мужа въ походъ и остаться на своей кол^. Но едвали 
одно и тоже выражеп1е можетъ им'Ьть два различвыхъ по мФсту и 
времени источника; и не трудно зам'Ьтить, что сравнительно съ исто- 
рически засвид']^тельствованнымъ фактомъ изъ истор1ц нравовъ визан- 
т1йскаго двора посл'Ьднее сообщен1е^ о женахъ германцевъ, им'Ьетъ 
характеръ искусственнаго, а(1 Ьос сочиненнаго разсказа. 

ЬХХУШ. Плянудъ и кодексы Крумбахера. 

252. Въ сборник*]^ Пляпуда первое М']^сто занимаешь пословица: 
'*ОXоV т6V роЗV есрауе, хата бё тт]V x4рxоV *7Г)Г]у6ре1)ое — ^ ц-Ьлаго быка 
съ'Ьлъ и на хвост*]^ усталъ^ ^). Въ новогреческихъ параллеляхъ, вм^- 



^) Крох'Ь того, мы и1гЬемъ два'вар1анта этой пословицы у Арс8(. — Аг8. Х1П 86 а 
и 97 ^с^ Егазщ. III 3, 68) и трет1й у КгитЬасЬ. .^11. 

23 
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сто быка, является, большею частью, несъедобный оселъ, а у насъ— 
собака: собаку съ)ыщ только хвостомъ подавился (Даль 455). По 
словамъ Крумбахера (8. 141—142), изр'Ьчев1е относится къ труд- 
ннмъ предпр1ят1Я11ъ, посл'Ьлняя часть которыхъ часто предстанляетъ 
наибольга1я затруднен1я, какъ показнваютъ нриведенная ииъ италь- 
ЯНСК1Я поговорки. Но наша пословица им4втъ другой отгЬнокъ: наше 
выражен 1е— Собчаку съуыъ, по пврвонача1ЬН011у своему значвн1Ю, сродни 
латинской поговорке: Ищиат сапшаш сотеЛИ (Рв1гоп. 43), кото- 
рая употреблялась о человек* способномъ долго болтать безъ устали; 
отсюда же другая наша поговорка: когда от заговорить, то и со- 
баюь не дастъ слова сказать ^); зат^мъ наше выражейе — собаку 
съгьсть получило бол'Ье общ1Й смыслъ и значитъ: Сыть докой, масте- 
ромъ; по этому, собаку сыкщ только хвостомъ подавился значитъ: 
опъ въ этомъ д'Ьл'Ь опытный мастеръ, а на пустякахъ провалился 
(оказался несостоятельнымъ), такъ что хвостъ означаетъ не самую 
трудную, а сравнительно ничтожную часть д-Ьла. 

253. Мшро^ Ш1 йррVIс, отс тгер ЙV оо&д (Ркпий. 3): „ду- 
раку, какъ и начальнику (дозволяется д-Ьлатк) все, что угодно". Мы 
им'Ьемъ довольно близкую малорусскую параллель: паищ як дурни: 
що хотятЬу те и роблять (Ном. 1156). Родственную мысль со- 
держитъ и сл'ЬдующШ нумеръ: 

254. Мшроб; ха1 г^гощАоха^ &е6; оо хрк^ес {Р1ап. 4, с1 КгитЬ. 
№ 58) — „глупыхъ и сумасшедпшхъ Богъ не судитъ**. И по русскому 
народному пониман1Ю дураки не вм'Ьняемы, о чемъ говорятъ мнопя 
русск1я посл^)ВИЦЫ, напр. на дурака у Бош милости мною) на 
дураюь НС взыщутъ и т. п. (Даль 473); для самой известной на- 
шей поговорки — дураку законъ не писанъ греческ1Й оригиналъ най- 
денъ у схол1аста Горац1ева, Порфиргона (III в'Ька): [хшрш — 7б{ю; 
и^{^'^ог 2). 



*) Даль IV 257; срвн. гапига еХо^гитНа Арршз ар. ^а^пШ. XII 9, 9. 

-) ЙсЬоИа Нога! (|. !". Лсгоп13 е1 РогрЬупоп18, е(1. Гаи1у (уо1. П 2 р. 261 
и зегш. П 3, 188. 



255. Азха [хгтра ха1 ^V т1р5 (Р1ап. 7) — очень расяространен- 
ная пословица. Бъ новогреческинъ, итальянсккхъ и иаынъ паралле- 
ляхъ, ариведеннымъ Брумбахерохъ (8. 245)^ можво прибавить я'Ь' 
сколько русскихъ вархантовъ, напр. десять разъ (семь разь) при- 
мтьрЬу одинь разь отр^ьжь; десятью прим)ьрь, однова ошргьжъ 
(Даль 602 и 736), и славянск1я параллели (Челяк. 259, Ном. 5902). 

256. *0 тст6(I)V е!; т6V о'^раV6V та ^Ьгкт. тоо 7гс')е1 (КгитЬ. 29, 
сГ. Р1ав. 9 и Аро81. VI 57) — „кто плюетъ на небо, плюет-ь себ'Ь 
въ бороду"; пословица существуетъ у нын'Ьганихъ грековъ и у пасъ 
въ н4сколькихъ вар1антахъ, напр. кверху плевать^ свою бороду 
заплеватьу или выше носа плюнешь, себя заплюнешь (Даль 806). 
Бъ турецкой и итальянскимъ параллеляиъ, привеленныиъ Брумбахе- 
рохъ (8. 164), мы прибавихъ еще чешскую: КЛо йо пеЬе рЩе, па 
ЗеЬо V^а8^п^ 1уаг зИпа Ы^е (Челяк. 14). 

257. 'Е$ сЬо>]тоо ха1 [xе&6оVтс^<; |ха&т]отд то аХт)дб^ (Р1ап. 10. 
КгитЬ. 7) — ^,отъ глупаго и пьянаго узнаешь правду*. Въ новогре- 
ческихъ параллеляхъ и'Ьсто пьянаго, большею частью, заступаетъ дитя; 
тоже въ нашей, н'Ьхецкой и чешской пословицахъ! глупый да малый 
всегда говорятъ правду (Даль 473); К'шЛег гтЛ Каггеп задеп 
йге Т^аНгкеИ'^! Кеузргзе Ыагеп а с1еН р^аV(^и шЫуг (друпя парал- 
лели у Челяк. 64; Нон. 8079). 

258. 0•^огV аV6аес; р^срX(I) о^аVе^>(^)V ка\ тилг^й ^1Ьор(С,а>>) (Р1ап. 
И), т. е. „напрасно будешь кивать сл-Ьпому, или шептать глухому*', — 
изрЪчен1е, составленное изъ двухъ пословицъ, приписываеиыхъ Плу- 
тарху: Кшсрй 6|1Ле1<; и ТосрХЛ 8^аVе6е^; (Р1и1. ргоуу. Во1980п. 43 и 
44 въ Согр. рагоет. ^г. I р. 347). Наша поговорка— /ге шепчи 
глухому, не мигай слп^пому (Даль I 368) гораздо ближе къ Пля- 
нудовой, ч']^мъ единственная греческая параллель, приведенная г. 
Куртцомъ: Той хоосроЗ хЕ аV тоо[^^7^аV^С')[)<;^ той атра^ой х? о^V йе^рт;; 
(=:88^xV6^^];) атрпя (1=:81га82е). 

259. 'АХХа/о!) ^1гV хата|1Ык<; , еVтао&от ое Артотсо'.*^ (Р1а11ш1. 18): 
„въ другомъ м'Ьст'Ь живешь, а зд-Ьсь хл'Ьбъ себ* печешь'* ^). Въ мно- 



*) У Крукбахора .^ 31 наоборотъ: Олг р.ЕVш хз! з/^/.ои сроир^1|;и> — „зд-Ьсь живу, а, 
въ другомъ м^стЬ пеку". 



154 

гочисленныхъ возогреческихъ вархантахъ, лрЕведеняыхъ КрунбахероМ'Ь 
(8. 165 (.), таге мысль выражается метафорой, завметвованной отъ 
обычая птицъ, которыя въ одномъ м'ЬсгЬ несутся, а въ другомъ ку- 
дпхчутъ. Точно также и наша посювица гласитъ: индгь кудахчешь, 
а дома яйца кладешь — о жен'Ь, а о муж'Ь наоборотъ: дома кудах- 
четъ^ а индгь яйца кладешь ^). Смыслъ нашей пословицы дсенъ: въ 
ней, очевидно, разум'Ьотся нарушенхе супружеской в']^рности. Г. Буртцъ') 
приводитъ найденную имъ (въ 8сЬта1ег8 ХаЬгЬйсЪ. Гйг вХаи?. ЫШг* 
1854, 8. 513) русскую поговорку: „ш йез КасЪЬагз ОГеп Ъаскеп** 
въ пргапейскомь смысле. 

160. "Отсоо ср'.ХеГ;, [!■?} 82V8^Се ха1 Зтгоо «уопйс, {I."?} а'^5(VаСе 
(ЕгашЪасЪ. 13)^). У современныхъ греконъ пословица эта разбилась 
на дв'Ь самостоятельныхъ части, какъ у насъ: не давай денещ не 
шеряй дружбы (Даль 855) и гдть любяшь, шуть не учащай (Даль 
872). Въ такомъ же род'6 можно привести дв'Ь польскихъ^ малорус- 
скую и галицкую пословицы (Челяк 414; Ном. 11941), которыя 
гораздо ближе подходлтъ къ греческой, ч'Ьмъ турецк1я параллели, 
приведенныя Крумбахеромъ (8. 144). 

261. 05т(1) ое ауатсй, (о; 6 x6(^)V т4 xр6|^^|^Ю0V хоН т) ^Р^'^С "^4 
4Vа)9ороV (Р1ап. 40): ,,такъ тебя люблю, какъ собака лукъ, или ста- 
руха крутой подъеиъ^'. Этой пословицы не сохранили даже новогреки, 
и если бы не было нашей параллели: любить, какъ собака р^ъдьку 
и малорусской: любить, як собака цибулю, *), то Плянудова посло- 
вица осталась бы совершенво одинокою во всей проверб1альной лите- 
ратур*. иосл-Ьдихл слова — ха1 •?] урдЗ; т6 4Vа)сророV представляютъ 
искусствеввую прибавку, можетъ быгь, совершенно отд']^льной посло- 
вицы. 



') См. Челяк. 595; ср. Даль 727: не тешь курикд яйцо снесла^ гд»ь кудахчешь и 
Ном. 5899. 

') 2и (1еп гаро1{х1а1 ог);ли>ог1<: въ РН11о1оди8 Вй. 49. ОбЫ. 1891. 

*) У Плянуда .^ 88 только вторая половина: *Е^1)а ерзс» \».^^ 1)(Х{л:С?. Имаче выра- 
жена таже мысль у Ар081. XV 60: ^]7^аV•0V сЬзуе ооу -ибЬа тгрос с6V «рсло^, Ья р-т; 1:Х1Г]90€1с 
000 \^^^^^ат^ ое. 

*) Даль 822; Ном. 5079. Дрввн1в им^ли пословицу: К•^(I)V теОтХз оих вв&1е1 (Ар051. 
X 80 а; ХШ 28) — я собака не 'Ьстъ свеклы*'. 



262. 'ЕV&а тоХХо1 4Х4хторе;, нхе? т){1зра оо 71р^'г<*ь (Р1ап. 45; 
КгитЪ. 42): »гд'Ь много и-Ьтухонъ, тамъ не наступаетъ день**. Въ 
довольно точномъ перевод* пословица эта существуетъ у болгаръ: 
гдть то пгьютъ мною пгыпли, тамъ кусно ся встава {Челйи. ^8\). 
Общ1й смыслъ изр'Ьчен1Д (гд'Ь много распорядителей, тамъ д'Ьло идетъ 
плохо) у насъ хорошо передается т'Ьмн поговорками, начало которыхъ 
относитсл въ Семибоярщин'Ь московской (1610 года), напр. у семи 
пастуховь не стадо, у семи нянекъ дитя безъ глаза (Даль 250); 
близко къ последней подходнтъ одна изъ новогреческихъ пословицъ: 
0« тгоХХ^с |лл|1(лз<; тгк^^ооу то тгайс. Ср. классическую пословицу: ПоХ- 
Хо1 (т:рагщо1 Ка^р•аV ^7са)XеааV (В]о§:еп. УП 72; Аре81. XIV 51) и 
предсмертное изрЬченхе импер. Адрхана (х6 от)[1а>ое;): 7соХХо1 сатро1 ^о'Хга 
4^са)XеоаV (Вю Сазз. ЬХ1Х 22). 

263. ПоХис Ха6<;, оХсрс 8е ЙVар(^7со^ (Р1апий. 50) — принадле- 
житъ къ гЬмъ нумерамъ, которые не сохранились у современныхъ гре- 
ковъ, но существуютъ у насъ въ буквальномъ переводе: много на- 
роду, да мало людей, или людей-то много, да человтька шьтъ 
(Даль 317). Еакъ визант1йскую, такъ и наши пословицы нужно по- 
нимать, безъ сомн'Ьн1я, въ томъ же смысл*]^, въ какомъ Дгогенъ Си- 
Н0ПСК1Й отличалъ ,.людей^ отъ „толпы "" и среди дня съ фоваремъ 
искалъ, въ толп* „человека*' фщ. Ьаег1. VI 2 §§ 40, 41). Въ 
другомъ род* встречается сентенщя у Геродота (VII 210 о войск* 
Ксеркса): тгоХХое ^1гV йу&рсотго'., — оХерс 8ё йу5рес. 

264. ФсXо^а'.V 4ХХ>]Хоо^ йотгер ^аХ^ ^) ха1 xи(I>V (Р1апи(1. 55) 
соотв*ствуетъ нашей пословиц*: какъ кошка съ собакой (дружны), или 
лады, что у кошки съ собакой (Даль 855; II 185). Одна ново- 
греческая параллель приведена г. Еуртцомъ; многочисленныя славян- 
ски мы им*емъ въ сборник* Челяк. 53; франц- II з' ассогйепЬ 
сотте сЫеп е1 сНа1. 

265. ''ОтаV 6 де4с то ^^^^^'^гцш, о Ькх^Хо^ тй ааxxсоV (Р1ап. 
59; КгитЪ. 67)— оба издателя переводятъ такъ: „если Богъ (даетъ) 



') 1^аХг, ласка, куница, родъ кошки. 8сЬо1. 1П Аг. Р1и1. 693: ^а>^^^<:^^^^':^:о^(: (хзтта 
поздв.==а1>чоиро(, новогреч. хата, '(лха^ котъ, когака). 
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Плоды, то Д1аволъ (отнииаетъ) мЬшокъ''. Признаться при такой пб- 
редач'Ь сныелъ И8р4?ен1я остается теминмъ и не разъясняется даже 
отъ сравиен1я съ новогреческою пословицей: ХНогу 8су1о 6 вебе т%Х- 
е>р1, 1са(р7' 6 ЗеАроХ»; то аоххе, которую сами греки, кажется, толку- 
ютъ вкривь и вкось (КгатЪасЬ. 8. 1 94). Впрочемъ^ посл'Ьднюю, при 
наличности двухъ глаголовъ, еще можно понимать такъ, или иначе ^); 
но им'Ьемъ ли мы право для объяснен1Я визанпйской пословицы подра- 
зум'Ьвать два разиыхъ глагола? Это была-бы неслыханная въ рето- 
рик'Ь еШрзп. Бстественн'Ье предположить^ что при обоихъ субъектахъ 
предикатъ одинъ и тотъ-же, т. е. даешъ (ср. нашу пословицу: Богъ 
путь, а чертъ крюкъ т. е. даетъ. Даль П 211); при этомъ ааххЫ 
значить не м'Ьшокъ для хл'Ьба. а мЪшочекъ для денегъ, калита^); 
такимъ образомъ, переводъ византШской пословицы будетъ сл'Ьдуюпцй: 
9 когда Богъ (даетъ) урожай, то д1аволъ калиту"", разум'Ьетсл^ въ 
смысл'Ь страсти копить деньги^ что очень близко подходитъ къ нашей 
пословиц'Ь: скупой собираетъ, а чортъ калиту шьетъ, или скупой 
копить^ а чортъ мошну тачаетъ (Даль П 78 и IV 615).^). 

266. "Оаср тарогсек; xт^V x^7сроV, тоооохсо |^^аXXоV оСес (Р1апи(1. 
69) соотв'Ьтствуетъ нашей пословиц'Ь: не вороти (не тронь) ^ такь 
и не воняешь (Даль 684). Еъ новогреческой параллели, приведенной 
г. Еуртцомъ, мокно прибавить н'Ьсколько малорусскихъ, столь-же вы- 
разительныхъ поговорокъ (см. Ном. 3289). 

267. 'Ато хахоо 8аVе^ото'^, xаV ааxx(ОV арроо (Р1ап. 80): 
9 отъ плохого должника (бери) хоть м'Ьшокъ половы (мякины)^. Рус- 



*) Ск. в, к, Ернштедтъ «Забытый гречесш пословицы*^ въ Ж. М. Н. Пр. 1893, 
май, стр. 40, прим. 2. 

*) СГ. АпзЬорЬ. (т^т. 328 (ГЛ. Коек Сот. лИ, (т(^. I 479): а(2x^0V, су оЬтгер 
тар-^брюу тарнебета». Р1и1. (1е е(1аса1. риег. 14: та а1хх1з тшу )грГ|р1ята>у. Новогреч. 
оаххобХсоу денежный м'Ьшокъ. 

') Впрочемъ, при объясненш этой пословицы возможно еще одно предподожете: если 
бы нашлись кашя либо палеографичесюя основатя, вместо то ая%х10У, прочесть въ ртко- 
писяхъ то С^Сяуюу то получился бы совершенно ясный смыслъ; такое чтете вакъ нельзя 
лучше соответствовало бы, оъ одной стороны, Евангельскому сказашю о д1аводе, с^ющемъ 
плевелы среди пшеницы, а съ другой ^ русской пословице: Богъ съ рожью, а чортъ сь 
костромъ (Даль 1011); кост€;рь-> сорная трава. 
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СК1Я И вообще славянск1я пословицы представляютъ зам'Ьчательное 
сходство съ греческою: отъ худого должника хоть мякиной бери, 

4 

долги и мякиной (соломой) собираютъ (Даль 585); польск. 0(1 
гЫдо сИи^тка г рХеюг Ыет *). 

268. *0с обх &хобес т<!>V рV^о)V, сЬсоиес x5)V 6рVё(I)V (Р1ап. 94): 
„кто ве слушается родителей, дослушается птицъ* (разумеется, на вн- 
е^иц^Ь). Единственная новогреческая параллель, приведенная г. Курт- 
цо«ъ, не такъ близка къ визант1йской пословиц'Ь, какъ наши: кто 
не слушается отца-матери^ послушается телячьей шкуры (т. е. 
барабана); не слугаался отца, послушаешься кнутца; малорусск. 
хто не слухае тата, послухае ката (Даль 222 и 695; Челяк. 
400; Нож. 7085, 7087). 

269. **0 '^роV8Г тс; 5от8роV, ^гоооV 2сV ^V, е? ^гр6т8роV тоЗто 

&срроVге (Р1апа(]. 111): „какъ было бы хорошо наоередъ яж±тъ тотъ 
разумъ, что приходитъ посл']^''! Изънашихъ поговорокъ очень близко 
подходить къ греческой сл']^дующая: кабы мнп^ тотъ разумъ напе- 
редъу что приходитъ опосля (Даль 463; малорусск. у Челяк. 194). 

270. Мета срроVе(^^оо С'»)(1'^аV, хаь [л^] аоV [клрй х1р8о; (Р1ап. 
117): „лучше съ умныиъ потеря, ч'Ьмъ съ глупымъ выгода''. Парал- 
лели, и притоиъ очень близк1я суш;ествуюгь только въ русскомъ я 
славянскихъ языкахъ, напр. лу^пае съ умнымъ потерять^ чп^мъ съ 
глупымъ найти (потому что съ дуракомъ и найдешь, да не разд*]^- 
лишь), или дай Богъ съ умнымъ потерять, не дай Богъ съ дура- 
комъ найти (Даль 479 и 629); ср. серб: волимъ съ мудрымъ пла- 
катщ него съ лудымъ пп>вати (Челяк. 208). 

271. Мета хахоЗ |1Т]8' е1<; тоV -караЬгюо^ (Р1ап. 119) — и этотъ 
нумеръ принадлежитъ къ т'Ьмъ, которые им'Ьютъ аналопю только въ 
русскомъ: лу^4ше съ умнымъ въ аду, чп>мъ съ глупымъ въ раю (Даль 
479; ср. Ном. 6176). Замечательно, что этотъ Л6 у Даля приво- 
дится рядоиъ съ предыдуш;имъ, почти такъ зе, какъ у Плянуда. 

272. Е»: рьт) гуек: 'у^роVта, о6<; ха1 а^^Р^^^^ (Р1аи. 120): „если 
ты не им'Ьешь старика, дай (деньги) и купи его^. У насъ говорится: 



') Друия славяншя поговорки см. у Челяк. 275; Ном. 10639. 
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есть старый — убиль бы его; мьтъ стараго — купилъ бы его, раву- 
м'Ьетсд, когда н}женъ его сов'Ьтъ (Даль 410; ср. малоруссв. старого 
чолоегка для поради держи Нои. 8679 и 9372). 

273. ''ЕV&а 7соХХо1 тггЬоос, тгу]Х6; гхет '{('^^ха1 (Р1апи(]. 125): 
^гд'Ь инопе плюютъ, таиъ образуется болото ''. Ером'Ь новогреческой, 
и у насъ есть очень блцзко подходящая параллель: мгръ по слюнкгь 
плюнетъ, такъ море (Даль 432). Въ другихъ лзнкахъ этой посло- 
вицЫу кажется, н'Ьтъ. 

274. ''Ау те ^аутос оЫ те (лт] ^тц^? ахоэаеьс (^^Т^) * ^са^^ 
7ооV сра^^е (Р1апи(1. 144): „'Ьлъ ли, не флъ ли, все равно скажутъ, 
что ']^лъ; такъ по крайней м']^р'Ь, 'Ьгаь^^ Изр'Ьчен1е это не ин'Ьетъ 
близкихъ параллелей въ новогреческомъ, и сныслъ его представляется 
не вполн'Ь яснымъ. У насъ есть несколько аналогичныхъ выражбН1й, 
напр. гьлъ лщ не 1ьлъ ли, а за обгьдъ почтутъ^ или хоть гьшб, 
хоть не гьшь, а за обгьдъ почтутъ^ или 1ьлъ не гьлъ, да за сто- 
ломъ просидгыгъ (Даль 175, 242, 751). Круибахеръ (8. 352) въ 
глагол'Ь сра7еГV предполагаетъ прегнантный схыслъ: „пожирать обще- 
ственное добро или государственную каяну^^ и сближаетъ Плянудово 
изр'Ьчен1е съ древне греческииъ: Х'')хо; еV а'!т;а 1Ыг1:а1у xаV ^зр^ xаV 
(лт; срёрт) (Аррепй. ргоуу. Ш 74). Что касается нагаихъ лословицъ, 
то сныслъ ихъ отлично объясняется изъ организащи рабочихъ арте- 
лей, при которой плата за об'Ьдъ взимается за всю артель, хотя бы 
отдельные члены ея и не об']^дали; сл']^довательно, гьлъ ли, не тьлъ лщ 
а за об1ьдъ почту тъ—г\^иччт>\ Флъ ли, не Флъ ли, а платить пр1й- 
дется, а въ общемъ смысл'Ь: виноватъ, не виеоватъ, а отв'Ьчать бу- 
дешь. Подобный сиыслъ можно предположить и въ визант1йской по* 
словиц*. Но прибавка — x5V 7о^V сра^^е даетъ право сблизить грече- 
ское изр'Ьчев1е, какъ по обороту мысли, такъ и по вн'Ьшнему складу 
съ изв'Ьстной нашей поговоркой, представляющей комическое оправда- 
Н1е пьяницы: „пить— умереть, ие пить — умереть; такъ лучше пить да 
умереть" (=пилъ ли, не пилъ ли, все равно умрешь; такъ, по край- 
ней м'Ьр'Ь, пей). 

275. Тоу X6xоV о? 7с68е^ обтоЗ трёсрооог; (Иапис!. 147) — посло- 
эица сохранилась только ^ н^съ, и при том*}» эъ брвальноцъ перо-г 
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вод^к: волка ноги кормятъ (Даль 801; малорусская — ^о^а ноги го* 
дують у ЧеляЕ. 125 и Ном. 7107). Смыелъ Плянудопой пословицы 
объясняется другою нашею поговоркою: волкъ рыгцетъ^ хлгьба ищешь 
(Даль 801). 

276. Е{ {18V Ьалщ ае роелХеис, 9^7^ ' ^^^^ Ьг{^, ха&оо (Р1апий. 
154): я если тебя пресл'Ьдуетъ царь, б'Ьги; если же Богъ, сиди'' — 
пословица не нм'Ьетъ другихъ параллелей, кром'Ь нашей: лежи (или 
молчи), когда Бо^ъ убиль (Даль 28 и 318). Смыелъ ясенъ: отъ 
Бога не уйдешь; иредъ испытан1емъ, носылаемымъ Богомъ, остается 
только смириться. Ср. стяхЪу приписываемый Софоклу: веои 8б 1сX7)][1^V 
о55( 6тгер7цт]5^ Ррото^ ^). 

277. 'Есретпго<; ха1 тсеСек, йсрзпгсос аоVо8?а (Р1апий. 167): „кон- 
ный и п'Ьппй— еще невиданное товарищество въ пути''. Кром'Ь нашей 
изв^ной поговорки: пгьшгй конному не товарищг (Даль 699) м 
сербской: пгьгиакъ на коньика у вгькъ мрзи (Челяк. 170), мы не 
знаемъ другихъ нараллелей. 

278. 'Ауот^тоо ратгсоо |^^аxр6V то ра(Л|ха (Р1ап. 168): „у глу- 
паго портнаго нитка длинна. Въ новогреческой параллели, вм'Ьсто глу- 
паго, Л'Ьнивый портной: 6xV6с 6 рсгсрп]с (шхриа {) хХшату] тоо. У 
насъ: длинная нитка — лтьнивая швея (Даль 554) и у н'Ьмцевъ 
тоже: 1апде РМсЬепу (аи1е МаЛсНеп. Бели у л-Ьнивой швеи нитка 
длинна отъ того, что ей не хочется скоро шигь и часто вд'Ьвать, то 
у ленивой пряхи, наоборотъ, нитка коротка: весною дни долгге, да 
нитка короткая (Даль 698), потоку что не хочется прясть. 

279. Мооо|^^ёV(1> ТО) Хбх(1) ЬсёX600V 6{7С6?V &(^1I^V. 6 5' гXе'^^еV а:рV{V 
(Р1ап. 179): 9, при крещеши волка ему вел'Ьли сказать аминь, а 
онъ: ^рV^V (ягненка)'*. Г. Куртцъ приводить одну только датскую 
параллель: ЕеКге Леп ^о1( Лаз Ра1егпо81ег, ег 8ад1 Лоск Ьатт, 
Ьатт^ т. е. ,, учи волка отче нашъ, а онъ: бараш*къ, бараш'къ^'. 
У славянъ ость несколько близко подходя щихъ параллелей, напр. 
подьсв. того тИси расгетХу а ап ^гоН коггд^ тасгеп:^ чешек, гюг 



*) 8орЬ. 1трт1. 656 Ь'мА, 745 АЬгерз; тиж^ Мепап(1г. топ. 251; Ар(8(. 
ХШ 89 с 

24 
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V^ку раЬегит, а от Vгйу к ОVС^ и др. (Челяк. 36). У насъ тоже 
говорится про чорта: какъ черта ни крести^ а от все кричишь: 
пусти! (Даль 799). 

280. То хёроос Ыра ё^отс^е'Се'. (Пао. 189; сГ. КгишЬасЬ. 87). 
Наши пословицы довольно близки къ греческой: кто до денеп охо^а, 
тотъ не спитъ и ночь\ барыша захочешь^ пораньше съ постели 
^скочишц цаживать^ шакъ раньше вставать (Даль 526, 529, 551). 

281. Пр4<; х4 •к'кЬо^ ш1 •{] ертХаотро; (Р1ап. 210). Наша по- 
словица буквально соотв']^тствуетъ греческой: по ранп» и пластырь 
(Даль 694). 

282. ''ОооV аV 5VV1<; бхтсёао!, ^гк6^у\ 7о5V ^ь^етас (Иапий.. 229) — 
довольно загадочное изр'Ьчен1е. Г. Куртцъ, ии'Ья въ виду испанскую 
пословицу: ,дагь иглу и взять соганикъ^', переводитъ: ,;У кого про- 
пплъ сошникъ, тому дается, по крайней м'Ьр^, иголка^^ Брумбахеръ 
(№ 17), на основаши шести рукописнмхъ вар1антовъ, уетанавливаетъ 
следующее чтенхе: ''ОаоV е;^тгеае то 6VV(V, ^С'^X^V р6X6V'У] ашСвь и пе- 
реводить: „ какъ бы сошникъ ни износился (ни сд'Ьлался негоднымъ), 
но его хватаетъ на булавку^^ Еще въ первомъ своемъ И8дан1и визан- 
т1йскихъ пословицъ (Бше 8ашт1ип^ Ъугап!. ЗрпсЪ^у. 1887, 8. 78) 
онъ объяснялъ этотъ нумеръ слЪдующимъ образомъ: ,,1)ег 8^^п дез 
ЗргпсЬев 181 о^епЬнг: Ё1пе уоп Ап!^яп§ ап ^гоззе Зиште уоп Ве1сЪ- 
1ит, Кгай, ЕзпЯизв, Уегз^апД и 8. ^V. гехсЫ;, та^ 81в аисЬ Ье1;ви- 
1еп(1 ^е8сЬш&1ег( 1Уегс1еп, ёосЬ йг к1еше ЕгГог(1егп188е посЪ аа8^^ 
Въ подтвержден1е своего толкован1я, въ издан1и 1893 г. (МИШ^песЪ. 
ЗрпсЬ^^. 8. 154) онъ приводить рядъ ново— и древне — греческихъ посло- 
вицъ; но ни въ одной изъ нихъ главныя поиятхя видант1йскаго изр'Ьченгя — 
^VVсс и реX6V7]— не встречаются, и мысль выражается другими метафорами, 
такъ что о близкомъ родств'Ь атихъ пословицъ съ визанпйскою не 
можетъ быть и р']^чи. Но у насъ есть пословица, въ которой оба 
П0НЯТ1Я, гопоставляемыя въ визант1йской, на лицо и которая, кажется, 
ведетъ начало прямо отъ визант1йской, хотя им'Ьетъ совс^Ьмъ другой 
смыслъ, что не мЬшаетъ толкован1ю Крумбахера быть совершенно пра- 
кильнымъ: нашъ народъ могъ позаимствовать у грековъ лишь форму 
и вложить въ нее свою мысль. Чтобы убедиться, что это, д'^йствм* 
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тельно, могло такъ произойти, присмотримся ближе къ византхйскоиу 
изр'кченш: изъ двухъ противополагаехыхъ въ немъ поиятхй — бVVес и 
р&XоVИ) — Ье означаетъ предметъ сравнительно болЪе важный (сошнинъ, 
лемехъ), а 2*е означаетъ булавку, или другой предметъ въ томъ же 
родф, сравнительно ничтожный; далЪе, судя но значен1ю глаголовъ — 
гx1с<7г^6(V выпадать (быть выбрасываеиу), выходить изъ употреблей1Я, 
и ск&Се1 (=скоСета1) остается, существуетъ, или, кааъ у Плянуда, 
|(уетае д'Ьлается, является и т. п., видно, что второй предметъ засту- 
наетъ м'Ьсто перваго, вышедшаго изъ употреблешя, или, что 1)VV!; 
переходигь въ ^гX(^V7), словохъ, происходитъ н^котораго рода Лёса- 
^епсе. Если в'Ьрно такое объясценге общаго смысла и соотношен1я от* 
д'Ьльннхъ П0НЯТ1Й визанпйскаго изрЪч(Н1я^ то не хожетъ быть пика* 
кото сомн'Ьн1Я въ генетической связи съ нимъ нашей пословицы: пе- 
рековалъ лемехь на свайку (Даль 260, ср. Ном. 7613), которая 
говорится про людей, м'Ьняющихъ трудовую жизнь (соху) на безд'Ьлье; 
€рвн. промтьнялъ шило на свайку. Русскому переводчику визант1й- 
екая пословица представлялась въ сл'Ьдующемъ простомъ вид'к ТVV({ 
(|1ёу) е^ётсеае, р6X(^V^^] 8' оиV г^Ьгхо — ^забытъ (заброшенъ) сошннкъ, 
зато явилась свайка ''. Въ тожеств'Ь греческой реXоVТ] съ нашей свлй- 
Еой мы не будемъ сомн'Ьваться, если вспомнимъ, что свайка— таже 
булавка, только въ увеличенномъ разм'Ьр'Ь. 

283. ВХ^тсе {1Т]т4ра ха1 й-^оо до^атёра (Р1ап. 233): „смотри на 
жать и женись на дочери^. Пословица эта сохранилась у сербовъ съ 
буквальной точностью: гледай майку ^ а узми шчерцу (Челяв. 384). 
У насъ говорится: первую дочь бери по отцу, по матери, а вто- 
рую по сестрп} (Даль 384). 

284. Та хаха тсрбасотса 8оаxера^Vооа^ ха1 ос x6V8с (Р1ап. 241): 
^уНекрасивыхъ лицъ не могутъ терп'Ьть даже собаки^. Г. Еуртцъ при- 
водить только немецкую параллель: ^Vепп зет ОезгсМ ап Лег 
Ейске зШпЛе, ев дгпде кегп НипЛ юогиЬег. Наша пословица еще вы- 
разительн'Ье: такая красава, что въ окно глянетъ — конь прянетъ, 
на дворъ выйдетъ—три дня собаки лаютъ (Даль 322). 

285. Мсорос р^'феь X1доV е?; срргар хае 84ха срР^^^Р'-. '^оЗ'^о^ о^^с 
еЬеXx6аооасV (Р1ап. 245)— очень распространенная пословица. У насъ 
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она существуетъ въ буквальноиъ переводе: дуракь въ воду (въ коло- 
дезь) камень закинешь^ десять умныхг не вы^пащатъ (Даль 479: 
Но«. 6178). Одну новогреческую параллель, въ которой является 
100 умныхъ, приводитъ г. Куртцъ, а другую, съ 1000 умннхъ, 
Крумбахеръ (8. 242); серб, и нольсв. у Челяк. 213. Бром'Ь того, 
Крумбахеръ упоиинаетъ о параллеляхъ н'Ьмецкой, еврейско-нЪмецко!, 
французской, итальянской, богемской, польской и венгерской. Это одпа 
Н8Ъ т'Ьхъ немногихъ пословицъ, на происхожден1е и исторхю которнхъ 
мы им'Ьемъ н^которыл указанхя. Источникъ ея— арабская сказка изъ 
„Тысячи и одной ночи^', которая подъ заглав1емъ „Синагрипъ, царь 
Адоровъ и Наливск1я страны^' была изв'Ьстна въ русскомъ перевод'Ъ 
въ спискахъ Х1У — ХУ в'Ька '). Сказка эта съ Востока зашла въ 
Византхю, откуда проникла въ южно-славянскую письменность, изъ 
которой, (какъ объ этомъ можно заключать по особенностямъ одного 
списка ХУ в11ка) ^), перешла къ нанъ. 

286. ВааЛсхбс (лоХ^рЗос об хатаЗоехас (Р1ап. 249): „царск1й 
свинецъ не тонетъ'^ Пословица зта сохранилась только въ новогрече- 
скомъ язык'Ь (КгитЬасЪ. 8. 257) и у насъ: Государево (казенное) 
добро на водгь не тонетъ (Даль 245); въ другихъ языкахъ ея н'Ьтъ. 

287. ХеьраусоуеГ 6 тосрХо; тоу \1^ рX6^гоVта (Р1ап. 252). Г. 
Куртцъ сравниваетъ Ев. Мате. 15, 14 и Ног. Ер181;. I 17, 3 — 4). 
У насъ есть Н'Ьсколько подобныхъ поговорокъ, напр. слппой слгьпому 
путь кажетъ, или слтьпой слгьпца водить^ а оба зьи не видятъ 
(Даль 680; ХУ 234). 

288. Каx4V (^у^е?оV об хХаше (И.ш. 262)- „плохой сосудъ не 
бьется **. Г. Куртцъ приводитъ цитату изъ Апостолхя (IX 36): Ка- 
x6V 5]ПГ^ ^^ хХйхаь съ объяснен1емъ: „Ппкгаи! уег|^еЫ; шсЫ;' (сор- 
ная трава не пропадетъ), какъ объяснялъ еще Ёразмъ (а(]а^. ХУ 2, 
99). Наиъ кажется, что пословица им'Ьетъ другой смыслъ и соотв'Ьт- 



*) Ив, Снегирееъ^ Рус(с)к1в въ своихъ пословицахъ. 1 54; Истор1я госуд. Росс. Еа' 
рамтна, Т. Ш (1833), прим. 230. 

*) Л, И, Пыпина Очеркъ литер, ист. стар. пов-Ьстей и сказокъ русскихъ (Уч. Зап. 
2 Отд. Ими. Ак. Н. 1858 кн. IV, стр. 63 сл-Ьда). 



163 

Ствуетъ нашей: битая (сколоченная, склеенная) посуда два вгькй 
жтетъ (Даль 311 н 775): битый (щербатнй) горшокъ кр'Ьнче не 
только прежзихъ своихъ товарищей, которыхъ онъ нережилъ, отд'Ь- 
лавшись только щербиною, но и новыхъ, еще неиспытанныхъ, какъ 
люди старые и закаленные надехн'Ье молодыхъ. Ср. нашу поговорку: 
,, много новыхъ горшковъ перебито, а молостовЪу (старый горшокъ, 
повитый берестою) другой в-Ькъ живетъ" (Даль 372). Что хахбс 
можно принять въ смысле , убитый, щербатый'', видно изъ того, что 
у Гомера это слово употребляется объ одежде въ смысл'Ь „изорван- 
ный" (0(1у88. XIV 506 хаха— е?11лх' лохмотья, рубище='р*хо; • 
сГ. V. 342). 

289. ГXоx^)V т6 сра^^е?^;, 7иxр6V 8ё то xйае^V (КгитЬасЬ. 34) — 
сентенщя въ дух'Ь Аристофана. Новогреческ1я и итальянскхя парал- 
лели, приведенный Брумбахеромъ, также не отличаются пуризмомъ въ 
выражен1и; паши пословицы приличнее: ино сладко проглотишь, да 
горько выплюнешь; сладко сгтшь, да горько отрыгнется (Дадь 23). 
По теологическому объяснен1Ю, греческая пословица им^етъ въ виду 
богатаго, которато посл'Ь наслажден1й зд'Ьшней жизни ожидаютъ муки 
в^Ьчныя. Обицй, житейск1Й смыслъ пословицы ясенъ: за удовольств1ями 
сл'Ьдуетъ горькое разочароваше. Дальше по смыслу стоитъ другая 
группа новогреческихъ пословицъ, приведенныхъ Брумбахеромь (8. 
169) и гласящихъ^ что молодые люди кислаго по'Ьли, а старики 
оскомину набили: наша пословица говоритъ наоборотъ: отцы терп- 
кое пошли у а у длтокь оскомина (Даль 798), въ смысле: Д'Ьти 
поплачиваются за гр'Ьхи отцовъ, согласно съ библейскимъ изр'Ьчен1емъ 
(1езек. ХУШ 2), изъ котораго она, безъ сомнЬнхя, и заимствована. 

290. То тсра1[(ла аоо ао^яХ'Се ха1 тоV •уе^тоV^ аоо xЫтс^^]V (Л7]у 
(=(лт)) х1|1Т(]с (КгитЬ. 55): ,.вещи свои клади въ безопасномъ м-Ьст* 
и сосЬда своего не д4лай воромъ*' — соотв-Ьтствуетъ нашей поговорке: 
плохо не клади, вора въ грпаъ не вводи (Даль 166). 

29). То xаXоV АрV^V 86о {1^VVа; роС^V8^ (КгитЬ. 97). Ягненокъ 
ставится въ образецъ кротости также въ новогреческихъ и итальян- 
скихъ пословицахъ; въ славлнскихъ его м'Ьсто заступаетъ теленокъ: 
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ласковое теля двухъ матокъ сосетъ (Даль 729; польск. и халО- 
русев, у Чбллв. 96 и Ном. 8302). 

ЬХХ1Х. Апостол 1й и Ареешй- 

292. Малорусская и польская поговорки — лгнгмий в свогй хати 
змокие^ 1епгщ % го йоти згоеш гтокпе (Ном. 10838) находятся 
въ родств'Ь С7» греческою: Т^V о^хо&еу Рреx<^(^еVОV обдё де^с о^хтесрес 
(Ароз!. XVI 91), т. е. „(л'Ьниваго), который въ дом'Ь своемъ мок- 

. петь, и Богъ не жал'Ьетъ*', а посл'Ьдвяя существуетъ, вавъ кажется, 
у чеховъ въ буквальномъ переводе: ,Д(1о ^оша гшокпе, 1о110, ргу, 
нш Ъик пеШи^е'' (Челяв. 135)- Греческая пословица, которую 
авторъ сборвива отн'Ьчаетъ вакъвародную (В7)|Аа>В'У]с)9 находится толь- 
во у Ааостол1я и Еразма ([V 3, 38) и не встр'Ьчается ви у грече- 
скихЪу ви у лативскихъ писателей. 

293. Пословица — гора съ юрой не сходится^ а человгькъ съ 
человгькомъ столкнется (Даль I 386), существующая тавке у сла- 
вявъ и другихъ народовъ (Челяв. 265), оредставляетъ вереводъ гре- 
ческой пословицы: ''Оро; орее об (л^рохае, &V&р(ОVо; 8' сЬ^рсотссо, на- 
ходящейся только въ сборник'Ь Апостол1Я— Арсев1я (ХШ 2). М. Ми- 
хельсонъ (М'Ьтв1я и ходяч1я слова, Спб. 1894, стр. 102) сообщаетъ 
св'Ьд'Ьвхе, что эта пословица представляетъ буввальвый переводъ изъ 
Талмуда. 

294. Пословица — и камень лежа мохомв обростаемъ, или 
на одномъ мгьстгь ^ьежа и камень обростаетъ (Даль 285; II 80) 
о захиточныхъ людяхъ, долго сидящихъ на одномъ м'Ьст'Ь, представ- 
ляетъ не переводъ, а перифразъ гречесвой пословицы: Аедо; хоХ1($(лб- 
VОV ^5x0^ об 7СОС6? — „перекатыкаемыи камень не обростаетъ мхомъ'^ 
которая такхе находится у одного Апостолхя — Арсен1я ^ и не 
встр'Ьчается бод'Ье вигд'Ь. Славянск]я параллели и некоторый за- 
падно-европейсв1я приводитъ Челяк. 379 — 380. Латинская 



^) Ароз!. X 72 съ объяснешемъ: е;г1 тшV В(х тзс в^Vе)^6^с (хсхаотааесг пХоото^ оО 
хехтт)(1.гуи)^=:^про гЬхъ, которые всл'Ьдств1е поетоянныхъ переседен1й не наживаютъ бо- 
гатства*. 



165 

верс1я — Мизсо Ыргз VоЫи8 поп оЪс1иоииг^ ариводяная подъ 
именемъ П. Сирд, вовсе не аринадлежить классической древности. 

295. Рыба отъ головы тухнешь (Даль 478), говоримъ мы о 
кораорац1и, ииЪющей дурныхъ начальниковъ или представителей. По- 
словица эта взята буквально съ греческаго: '1х^^ ^х т^с хесраХ^с 
оС8^V йр^еток, етс'. тш*; ^тоатата; ср^оХоо; кг^^уцл^^ (Ар081. IX 18). 
Чешскую, галицкую, сербскую» болгарскую и новогреческую парал- 
лели приводитъ Челяк. 823. 

2-96. Орелъ мухъ не ловить {]И,мь II 713); чешек. Огв?п)!«с^ 
пеЫра у Челяк. 90)— поговорка находится у Апостолхя и Еразна: 
'Аехо; {ше'ас об От]ре'381, а^и^^а поп сарШ тизсаз (Ароз!;. I 44; 
Егавю. Ш 2, 65). Ср. ]« 245. 

297. Новыосъ друзей наживай, а старыссъ не забывай (Даль 
П 566; IV 324) буквально: Кеоо; среХоос 1госй7, т&у' тсосХш&у {1Т] 
6тXаVд^Vоо приводится такге у Апостол1Я (XII 1) и Еразм11 (Ш 3, 
80); посл'Ьднхй заи'Ьчаетъ объ этой поговорк'Ь: изйграЬ аЬ Не9'то1ао 
ВагЪаго, — это былъ ученый переводчикъ Аристотеля XV в4ка. 

298. Употребительное у насъ въ литературножъ язык'Ь выраже- 
те — слезы крокодила, прии'Ьняемоб къ людямъ, притворяющимся 
сильно огорченными несчастьемъ блихняго, которому они сами гото- 
вить гибель, заимств)вано съ греч.: Крохо&еЛо'^ о^xроа (Ароз!, X 
17 и Егавш. П 4, 60). Оба парем10графа^ Апостол1й и Еразмъ^ по 
поводу этого вырахвН1я, приводятъ разный толкованхя. Между про- 
чияЪу цитируется выдержка изъ зоологическаго трактата Эл1ана^ ко- 
торый говорить, что крокодилъ, набравь въ ротъ воды, обливаетъ 
ею кр'утыя тропинки, по которымъ люди и животныя спускаются къ 
р'Ьк'Ь, и зат']^мъ подскакиваетъ къ жертв'Ь, которая по неосторожности 
поскользнется и упадетъ, и хватаеть ее. Но этимъ нисколько не объ- 
ясняется смысла поговорки. Друг1е говорить, что крокодилъ, прогло- 
тивь туловище челов']^ка, смачиваеть голову его слезами и тогда уже 
проглатываетъ ее. Третьи ув'Ьряютъ, что у крокодила, когда онъ еше 
издали унидитъ челов'Ька, текутъ слезы (какъ слюнки?). Посл^Ьднее 
обьяснея1е приводитъ только Еразмъ, 
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ЬХХХ. 9ома Кемп1йск1й. 

299. Общеизв'Ьстная поговорка — кото ргоропН^ Веиз сИвронНу 
человгькъ предполагаешь, а Богъ располагаешь (Даль IV 69), сде- 
лавшаяся почти негдународною (славянск1а и запад но-ввропейек1я 
параллели у Челяк. 13), еоставлена изъ с л овъ Соломона (Притч. ХУ1 
9): Сог Ьотгпгз сИзропИ Vгат згшш, вес! Вошгпг е81 (Иггдеге дгез- 
виз ещз ^) и принадлежитъ вом'Ь Кенп1йскому (^^Я^. СгаргтЫ р. 206). 

ЬХХХ1. Еразмъ Ротврдамек1й. 

300. Латинская пословица— г;Ьго VгпЛгЫи зизрепза НеЛега поп 
орг18, 9 хорошее (хорошо продающееся) вино не нуждается въ плюще- 
вой выв'ЬсЕ^^, несправедливо приппсываеиая Публил1Ю Сиру (въ сбор- 
нике Челяковскаго), не им^еть ничего общаго съ классическою древ- 
ностью^) и встречается впервые у Еразна (аёа^. II 6, 20), по ело- 
ваиъ котораго она возникла изъ обычля выставлять надъ гостинни- 
цани или кабаками в^хи. Пословица сущоствуетъ у англичанъ, ас- 
панцевъ и французовъ {Ли Ъоп V^п пе /Ы1 роьпЬ с1е ЪоизТюп); на- 
Востокъ она проникла къ чеханъ, поляканъ и галичананъ, но не пе- 
решла къ наиъ; чешек. ВоЪге дЬго г Ъег теку пургр^ польек. Nа 
йоЪге гчпо ЫесЬу те роЬ'геЪа] гал. Где добре пиво, не треба й 
вп>хы (Челяк. 30). 

ЬХХХП. Схолаетичвек1я пословицы. 

Къ последнему разряду отнесеиъ латинск1я пословицы, которыхъ 
литературные источники намъ неизвестны; это большею частью нежду- 
народныя поговорки, общ1я славяваиъ и другинъ народамъ и переве- 



*) Славянсюй текстъ несколько отступаетъ отъ латинской вульгаты: сердце мужа 
да мыслить праведнсм^ да отъ Бога исправятся стопы его (Притч. Солон. 15, 29). 

'^) Хотя и напонинаетъ одно м-Ьсто у Плавта: 1пУсп(11Ь1и тега оро11е(; иИго 
тр1огет аёёисегв: РгоЬа щег9 1лс1\е етр1огет гереп1 (Р1ац1. Роец. 341). 
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денныя на латинск1й языбъ въ зяпално'евроаейекихъ школахъ, въ 
которыхъ до недаввяго времени повсен'Ьстно господствовадъ этотъ 
языкъ. Мы ихъ назовемъ, поэтому, схоластическими. Еогда и ка- 
Бимъ путемъ он'Ь проникли къ намъ, неизвестно. Что между ними 
есть чисго руссБ1я поговорки^ позаимствованныя у насъ другими на- 
родами, это бол'Ье ч'Ьмъ в'Ьроятно. Изъ нихъ будутъ приведены зд'Ьсь 
только тФу которыя находятъ себ'Ь полное соотв'Ьтствхе между русскими 
пословицами. 

301. ^иет (а1а регн1еге УоШги, поп тегдИиг ипсИз: кому 
повгьшену бытЬу тотъ не утонешь (Днль Ш 147). Чешек., подьск., 
серб., хорв., англ., дат. и н-Ьм. см. у Челяк. 34. 

302. ^иг зМ таЫз, сиг Ъопиз? Русскую пословицу — иному 
не можешь быть благь, кто себп» худъ^ также чешскую — Шо зоЬе 
21у, коти йоЪгу? и др. привод итъ Челяк. 32. 

303. ЗаНиз ез1 едио 1аЫ, ^иат Ипдгш: лучше споткнуться 
ногоЮу нежели словомъ (Даль IV 305); серб. Волт е поклизнути 
ногомьу него езыкомъ (Челяк. 71); франц. II гщШ тгеих дИззег Ли 
ргеЛ ^ие 1а Ыпдие. 

304. ^иоЛ еззе 1асг1ит г;28, Ы пиШ ёИхепз: о чемъ хочешь, 
чтобь другге молчали, прежде самь умолчи; чешек, и польск. у 
Челяк. 79. 

305. МиНиш сЫтоггз^ рагит Ьапае; наша пословица полнее: 
стригь чорть свинью: визгу много, а шерсти нп^тъ (Даль IV 
649); чешек., хорв., нЬм. и англ. у Челяк. 80 и Ли1акоузку Севка 
рп81оУ1 1188 8д. 

306. Шп раШиг ккЛггт (ата, Мез, оси1из\ у насъ гово- 
рится только: правда шутки не любить (Даль IV 669; серб: 
честь, законь и око не трпе шале (Челяк. 84). 

307. Ви1сга поп тегиИ, ^и^ поп диз1аш1 атага: не при'' 
пять горькаЮу не видать сладкаго^ или нь видавъ горькаго, не 
узнаешь сладкаго (Даль 189; IV 322); франц. 11 п' ез1 Лгдпе Ли 
Аоих, ^иг п' а дои1ё Г атег. 

308. Е^ио сиггепИ поп ориз сакаггЪиз: на 2)етивую лошадь 
не кнуть, а возжи (Даль 94); славянсюя парал.1ели у Челяк. 131. 
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309. 1п 1гапдиг11о еззе дшзгрге диЪепш1ог роЬеЫ; въ ти- 
хую погоду и баба править; серб, ласно е на доброму врсмепу 
корманиши (Челяк. 154). 

310. 8его Vе7^геп^гЪи8 озза: позднему гостю кости (Двль I 
396). Латинская пословица составлена по выражешю Марщала: а<1 
088а соепае Vеп^^е; въ древнейшее время о лгодяхъ опаздывающихъ 
и упускающихъ случай римляне говорили: соепа сотеза Vет^е Уагг. 
г. г. I 2, И), т. е. „прШти, когда об'бдъ уже съ^денг", а греки: 
Кахбшу еорт^с ?)хе1У (Вхо^еп. V 73 и др.), т. е. „прхйти поел* 
праздника^. 

311. РгаезЫЬ 8его^ диат тищиаш (Челяк. 257 ср. Ни1ак. 
4562): л^/чше поздно , тьмъ никогда. 

312. Реггит^ Лит ш \дпе сатМ^ сшХетЫт еЫ: куй же- 
лп,зо, пока горячо; славянск. и западно-европ. у Челяк. 260. 

313. Ви[и8 Ьото гаго Ьопиз; диапЛо Ьопи-з, уаЫе Ьопив^ — 
поговорка, въ буквальномъ перевод'^ перешедшая къ сербамъ: Рыжь 
човекъ рпдко доба2)Ъ, и ако добарь, врло е добаръ. Наши пого- 
ворки тоже говорятъ не въ пользу рыжихъ: рыжлй да красный че- 
ловтькъ опасный; ^;ыжг<ггг и во святыхь юьтг и т. п. (Даль 324). 

314. Шп ргоси1 а ргорпо зНгре рота сас1ип1: яблочко отъ 
яблоньки недалеко откатывается (Даль IV 692); славянскхя и 
н4м. поговорки у Чв.1як. 404 и Гул»т. № 1260 8дд. 

315. Уе1епог сашз са1еш8 аЛзиеСьеп поп ро1с81: старую со- 
баку трудно къ цп)пи пргучить; чешек, и англ. у Челяк. 407. 

316. Тпзапгге (асН тгоез аЬзепНа саШ: коли юьтъ кота 
въ дому^ траютъ мыши по столу; славянск1Я, также англ. и дат. 
у Челяк. 429. 

317. КиИа гсугйа згпе ехсерНопе: нтпъ правила безъ ис- 
ключенгяш 

318. 1)е цизЫЬкз е1 соктЬиз поп езЬ сИ8ри1ап(1ит: на вкусъ 
и цвтпь товарища юьтъ; о вкусгь не спорь (Даль I 215). 
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319. ВгаЪоЫв поп езЬ 1аш рьг/ег, ас ртдНиг: не такъ стра- 
тень чортъ, какъ его малюютъ. 

320. Согйга V^ш тогНз поп езЬ кегЬа гп когЫз: ошъ смерти 
ип»тъ зелья (Даль I 699). 

321. 1)ап1 заере рагюаш тадпа пиЪИа рктат: изъ большой 
тучи да малая капля (Даль 811). 

322. ^и^8^и^8 ата1 ЛопйпипХщ йШдеЬ саЫЫт: когда меня 
любшаь^ и мою собачку люби (Даль II 287). Франц. ^и^ т' ате^ 
аипе топ сЫеп. 

323. Сег1иш езЬ 1опдо8 езве сппез отпгЪиз, зеЛ Ьгеьез зепзиз 
тиНепЬиз: у бабы волосъ до,Ю1ъ, а умъ коротокъ; чешсЕ., н'Ьм. и 
франц. у Челяв. 392 и Гулак, 5078 8^^. 

324. НуЛпа ЬатЛги ас1 [оп1ет рогШиг^ сТопес ье1 1апйет 
/'гапдаЫг: чешек., Н'Ьм., англ. и итал. у Гулак. 958 8^^; русск: 
повадился куошинь по воду ходить^ тамъ ему и голову сломить 
(Даль Ш 141). 

325. Си)из еЛ'гз рапет^ Шгиь е1 аЛгргзсе тйит: чей хлтьбъ 
?ьмъ^ того и вуьмъ (Даль IV 604); чешек., н'Ьм. и франц. у Гулак. 
1156 8д. 

326. СаЫз ата1 рьзсет^ зеЛ поп ьиИ Ыпдеге /Титеп (11 п- 
§еге рейез): лакома кошка до рыбкНу да въ воду лп>зть не хо- 
чется (Даль II 185); чешек., н'Ьм., англ. и франц. у Гулак. 
1527 8^^. 

327. КисХеит еззе дш глМ^ гз писет /гапда1 02югШ: не 
разгрызешь оруьха^ не сътгаь и ядра (Даль IV 964); чешек., н'Ьм. 
и англ. у Гулак. 4603 8^. 

328. Nе^ие саго, пе^ие ргзсгз: ни рыба, ни мясо (Даль IV 
117); чешек., и н'Ьм. у Гулак. 4996 8^^. 

329. Съ волками жить^ поволчьи выть: 'ТХа ооу Хохосд, оТ<; 
6{хеХг?(;, иШЫ сит Ыргз^ ^и^Ьизсип^ие сопьегзепз; чешек., Н'Ьм. и 
франц. у Гулак. 5551 8^^. 
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330. Не все то золото, что блестишь (Даль I 714): поп 
сгеЛе агнат, дпЫ^и'и! геяр1еш1е1 и1 аигит; чешек., н*м., англ. и 
франц. у Гулак. 5635 8^^. 

331. Кто другому яму роетъ, самъ вь нее ввалится (Даль 
IV 698): гпс'иШ 1п /*0Vеат^ <рн ргтиз /^есегИ Шпт; чешек, и 
н'Ьм. у Гулак. 1320 8дц. Первоначальный иеточникъ: Пеал. 7, 16; 
сГ.Ёгазш. аёа^, I 1, 52. 
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]1рИБАВЛЕН1Е 1. 



Вг вид'Ь прибавдбнха укаженъ зд^^сь источники нФкоторыхъ упо- 
требительныхъ у насъ въ литературноиъ языкЬ латинскихъ поговорокъ. 

1. Ш1 п(Уог 8иЬ 8о1е изъ Солом. Екклес. I 9. 

2. Шг Ъепе, гЫ раЬга изъ Ск. Тивс. V 37, 108. ДревнМ- 
Ш1е гречесш источники указаны Шнейдевяномъ къ 2епоЪ. У 74 и 
А. ОШ ^& 1356. 

3. О (етрогау о тогез! С1С. 1П Са!. I, 1, 2. 

4. бЛегШу Лит шеЫаЫ: Ск. РЬ111рр. I 14, 34, (1в оГГ. I 
28, 97; 8ив1. СаИ^. 30. 

5. Штша зипЬ осИоза по 0\1(1. Ьег. ХШ 54. 

6. Шп зскоЫе^ 86(1 т1ае сИзсгтиз: 8еп. ер. ХУШ 3 (106) 
йп. 

7. N0)1 тиНа^ зеЛ тгйЫт: Р1ш. ер. VII 10, 15 и^^1^п^^1. 
X 1. 59. 

8. 1т1е ггае: 1иуеа. яа1. 1, 168. 

9. Мепз запа гп согроге запо: 111Уеп. IV 10, 356. 

10. ВЬье гга е1 з1ш1го: Тас. ап. I, 1 йп. 

11. Агз 1оггда, Vг^а Ьгеп13 — афоризмъ Гиаиократа (Сгаршзк. 44). 

12. Тгез (аашй соИедшт: Вх^ез!. ИЬ. Ь 111;. 16, 85. 

13. Зге (гапзИ дЬгга шшгс?/— слова 9омы Кеми йскаго 
(С2ар1П8к. 446). 
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РИБАВЛЕН1Е ^2. 



Предъ самыхъ печатан1еиъ книги мы ознакомились еъ послови- 
цами Евставгя, арх1бпископа бессалоникскаго (XII в'Ька), сводъ ко- 
торымъ представленъ г. Эд. Куртг^мъ (въ РЫ1о1о^и8 V. 0. Сги- 
8Ш8 О-ОШп^^. 1891 В. VI 1); между ними встречаются сл'Ьдую1Ц1в 
наши №.%: 

6 осрт)хсау гХ1Щоа<:, 8 йх&ос ароэрг)с ('()}с етюаеау йхдос), 10 хяхоу 
8Т11 хахо), 12 хата роОу ср^ргаОае, 14 ^е).© бх&а>г1у, 15 ^лгИутерос 1^6x8 
неааа, 18 йюра ха1 вгобс 1гг(9ге, 22 Х'зсоу етг», ср^ту^, 28 хбсоу атггб^ооаа 
ту'^Ха титге, 30 ^\а ;(з1е9о)У оО ног! 1ар, 32 ш51Узу 2ро;, ХгЬс У бсро^зТто, 
то У бтгх5 р10у, 34 оЬос ха1 &Хг|вг1а, 45 Яс тгат^гс о^. "^^роутгс, 48 ^11] 
ИхтеСе тгрйс х^утрд, 52 хаУ Вжатое "(раср-еу, 58 а\ йготерае ишс срроутсЙЕс 
ао'^штзрас, 68 ^бХа брук'Ошу, 73 *г^1о> ха1 тоср^ш, 93 т^Хос 7]>а), 125 йр-^оТс 
а^у 1орТ11, 137 8111 5оро5 ахрЦс ("^р^Х^^ '1р'с^/^92[0| 182 СзТ Х'^'^Р^^» !!Ч 
<рЛея, 198 0^4' буар, 212 хзрх(опт1С ХаХеатзрос, 232 ^^«[хубтзрос 'лг^роо, 
235 оЬос тойс т^^роутж: тгзгвзе /орс^зсу о^х зй4Хо>тя:. 
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